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ПРЕДИСЛОВИЕ

Книга посвящена описанию особенностей бытовой и художественной ре­
чи жителей деревни Квасюнино Шекснинского района Вологодской области в 
первой половине XX века. Фольклорные материалы являются оригинальными 
и записывались автором и его родственниками в течение нескольких десяти­
летий.

Местную речь крестьян, характерную для того или иного края России, 
ученые обычно называют иностранным термином «диалекты», а иногда рус­
ским словом «говоры». Однако у северных крестьян были и свои названия: го- 
вдрь, говоря, поговорка, поговорочка, пдговорь. Вот и в деревне Квасюнино 
жители свою родную речь ласково называли поговорочка. Даже частушка пе­
лась такая:

У милого моего 
Поговорочка на «о».
Я  за эту поговорочку 
Любила-mo его.

Печально, но некоторые выходцы из деревни стали стесняться своего 
родного говора, и тогда уже появился новый вариант этой частушки:

У милого моего 
Поговорочка на «о».
Я  за эту поговорочку 
Оставила его.

Конечно, это пелось шутливо, однако звучит в этой частушке расстава­
ние не только с милым, но и с родной деревней, где прошли годы детства и 
юности.

Отметим, что слово поговорочка употребляется в речи жителей Квасю­
нина и в общерусском значении: оно обозначает устойчивое образное выра­
жение, имеющее иносказательный смысл (MAC, 3: 167). В названии данной 
книги это слово указывает на объект исследования: в ней будет рассмотрена 
местная речь в её устойчивых образцах, то есть в пословицах, поговорках, 
присловьях и в традиционных словесных образах малых жанров фольклора.

В последние десятилетия в языкознании плодотворно развивается новое 
направление, посвященное исследованию языка фольклора. Профессор
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А.Т. Хроленко, ведущий специалист в данной области, предложил термин для 
названия этого раздел языкознания -  ЛИНГВОФОЛЬКЛОРИСТИКА [Хро­
ленко 1974; 2008]. Наша работа также выполнена в русле лингвофольклори- 
стики. Мы постарались учесть богатый опыт лингвистических исследований 
фольклорных текстов, которые проводились сотрудниками Курского государ­
ственного университета: А.Т. Хроленко [Хроленко 1979; 1981; 2006; 2008], 
М.А. Бобуновой [Бобунова 2004; 2006; 2012], И.С. Климас [Климас 2004; 
2009], С.П. Праведниковым [Праведников 2010] и их последователями.

В рамках небольшой книги мы не смогли представить и всесторонне рас­
смотреть весь собранный в деревне Квасюнино фольклорный и диалектный 
материал. В данное издание включено только описание местных пословиц, 
поговорок и устойчивых выражений, бытовавших в речи жителей д. Квасю­
нино, и традиционных поэтических формул, характерных для квасюнинских 
частушек.

Автор благодарит своих земляков-родственников за помощь в собирании 
и описании фольклорных произведений, особенно Людмилу Алексеевну То- 
локонцеву и Тамару Ростиславовну Красушкину.
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I. КОММУНИКАТИВНАЯ И ХУДОЖЕСТВЕННАЯ 
СПЕЦИФИКА МАЛЫХ ЖАНРОВ ФОЛЬКЛОРА

К малым жанрам фольклора относятся произведения устного народного 
творчества, которые характеризуются краткостью выражения мысли, лако­
ничностью языкового воплощения художественного замысла. Далее речь пой­
дет о таких малых жанрах фольклора, как: пословицы, поговорки, присловья, 
устойчивые сочетания и частушки. Нередко их характеризуют, используя та­
кие понятия, как «клише», «стереотип», «общее место». Однако эти термины 
отражают лишь одну сторону данных словесных произведений -  их воспроиз­
водимость и общеизвестность. Г.Л. Пермяков в книге «От поговорки до сказ­
ки» рассматривает общие вопросы теории клише и выделяет три подхода к их 
исследованию: «как к явлениям языка, явлениям мысли и явлениям фолькло­
ра» [Пермяков: 8]. С лингвистической точки зрения он предлагает классифи­
цировать их относительно предложения как основной единицы речевой ком­
муникации [Пермяков: 51]:

Языковая конструкция Тип клише
Элемент предложения Фразеологизм
Незамкнутое предложение Поговорка
Замкнутое предложение Пословица
Цепочка предложений Сверхфразовое единство

Данная классификация представляется важной, однако не совсем после­
довательной, поскольку сверхфразовое единство не является малым фольк­
лорным жанром, это лингвистическая единица текста, поэтому помещать его в 
один ряд с пословицами и поговорками не следовало бы. К типу клише 
«сверхфразовое единство» он относит такие жанры фольклора, как анекдот и 
побасенки [Пермяков: 52]. Мы отнесем к этому типу клише частушки, кото­
рые рассматриваются в нашей работе. Внеся свои изменения в таблицу 
Г.Л. Пермякова, мы предлагаем несколько иную классификацию, которая со­
ответствует материалу и целям нашего исследования:

Языковая конструкция М алый жанр фольклора
Элемент предложения Фразеологизм
Незамкнутое предложение Поговорка
Замкнутое предложение Пословица
Сверхфразовое единство Частушка

Следует отметить, что рассмотренное в таблице соотношение синтакси­
ческих единиц и малых жанров фольклора носит формальный характер. Важ­

6



но подчеркнуть, что их общей коммуникативной спецификой является сле­
дующее свойство: тексты таких произведений неразрывно связаны с речевой 
ситуацией. В силу этого такой текст, оторванный от живого общения, кон­
кретного разговора, конкретной ситуации, нередко становится неоднозначным 
по смыслу, а иногда вообще утрачивает смысл и становится непонятным. При 
лингвистическом описании подобных словесных произведений возникают 
особые трудности, если исследователь имеет их перед собой только записан­
ными, зафиксированными на бумаге, а не услышанными в живой речи.

С другой стороны, словесная форма и грамматическая структура данных 
фольклорных произведений обладает устойчивостью и воспроизводимостью, 
хотя и при наличии у них различных вариантов. Это свидетельствует об их 
органичности. Как справедливо отмечал В.В. Кожинов, «безусловно ценное 
произведение представляет собой своего рода организм, то есть нечто способ­
ное к самостоятельному бытию и развитию» [Кожинов: 189]. Об органической 
природе фразеологизмов, пословиц и поговорок написано достаточно много. 
Этой теме посвятил свое фундаментальное исследование З.К. Тарланов [Тар- 
ланов]. В меньшей степени исследованы в этом отношении частушки.

Семиотической основой органичности малых жанров фольклора является 
их смысловая целостность, семантический синкретизм содержания. Это ха­
рактерно, как известно, для образного мышления и образных словесных про­
изведений. Следует отметить, что в малых жанрах фольклора нередко сохра­
няются черты древней поэтики синкретизма, которая в свое время исследова­
лась многими фольклористами и историками словесной культуры:
А.А. Потебней, А.Н. Веселовским, М.М. Бахтиным, О.М. Фрейденберг и др. 
Подробный обзор их работ дан в книге С.Н. Бройтмана «Историческая поэти­
ка» [Бройтман]. В квасюнинских частушках черты поэтики синкретизма также 
имеют место. Так, например, нередко встречается кумулятивный принцип по­
строения текста, его композиции. Он предполагает, по мнению исследовате­
лей исторической поэтики, такие особенности текстообразования: 1) «нанизы­
вание отдельных и самостоятельных образов»; 2) «отсутствие иной выражен­
ной связи, кроме сочинительного присоединения, рядоположения»;
3) «семантическое тождество при внешнем различии форм» [Бройтман: 50]. 
Например: Прощай, русое волосьице, /  Прощай, мой дорогой. /  Прощай, под 
полечку подстриженный! -  /  Не сиживать с тобой (378). Приведем пример 
более сложной композиции, в составе которой кумуляция сочетается с парал­
лелизмом: Лето к осени подходит, /  От росы желтеет лист. /  Меня милень­
кий оставил /  На всю молодость, кажись (158). Эта частушка включает в свое 
содержание три тематических центра, которые образуют единый коммуника­
тивный ряд: осень -  желтый лист  -  разлука. Происходит накопление эмо­
циональной информации (кумуляция), поскольку и образы осени, и желтого 
листа ассоциируются с разлукой. Данные типы образного построения текста 
восходят к древности -  к эпохе синкретизма [Бахтин; Бройтман]. К этому же
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периоду восходит и семантико-синтаксическое построение текста по принци­
пу параллельных конструкций, характерное не только для народных песен, но 
и для частушек. Например: Золотое-то колечко /  Только ночью не горит. /  
Спозазноблено сердечко — /  Когда сплю, так не болит (122). Что ты, белая 
берёзонька, /  Стоишь да не шумишь? /  Что, ретивое сердечушко, / Болишь, не 
говоришь? (490)

Согласно данным исторической поэтики, до появления тропов самыми 
древними были художественно значимые конструкции, в которых у сополо- 
женных параллельно явлений отрицалось тождество [Веселовский: 189; 
Бройтман: 56]. Подобное встречается и в квасюнинских пословицах и частуш­
ках: Ты подумай-ко, мой милый, /  Как я лето прожила. /  В  речке волны так 
не бились, / Как сердечко у  меня (444). Твои глазки, мои брови/Довели нас до 
любови. /  Твои серые глаза /  Сердце режут без ножа (425). Сопоставим по­
следний пример с другой частушкой, в тексте которой этот мотив выражен 
уже тропом -  сравнительным оборотом: Моего-то ли милого /  Назовут ост­
рожником. /  По ретивому сердечку /  Словно реж ут ножиком (207). Конст­
рукции архаичного типа встречаются и в пословицах. Например, пословица 
Без ножниц остригу! (содержится угроза наказать) предполагает образный 
смысл, передать который можно тропеической конструкцией Как ножницами 
остригу. По нашим подсчетам, приблизительно пятую часть рассмотренных 
нами квасюнинских пословиц, поговорок и устойчивых выражений составля­
ют конструкции с частицей не, которые типологически и генетически соотно­
сятся с теми архаичными конструкциями с отрицанием, которые являются 
предшественниками современного типа образности, основанного на тропах.

Наблюдается определенное единство поэтического языка малых жанров 
устного народного творчества деревни Квасюнино. В тексте частушек часто 
встречаются пословицы и поговорки, устойчивые выражения. Например: Глаз 
не осушил: Она ведь и глаз не осушила недйлю, подй. Всё по Юрке-то ревела.
• От Череповца до Рыбинска /  И глаз не осушил. / По тебе, моя сударушка, / 
Всё плакал да тужил (302). • О том, кто много плачет, сожалея о ком-, чём- 
либо. • Иносказание.

В ряде случаев трудно определить, в каком направлении шло взаимодей­
ствие: частушка ли повлияла на пословицу или наоборот. Например: частуш­
ка: У родймой-то у  матушки, /  Как алый цвет, цвела. /  У лихие у  свекрдвушки 
/  Завяла, как трава (475); пословица: Люди живут как ал-цвет цветут, а на­
ша голова -  вянет что трава (Д, 1, 12). Скорее всего, определяющим здесь 
является существование в малых фольклорных жанрах единой основы словес­
ных образов.

В свое время отец Павел Флоренский, доказывая художественную значи­
мость частушек и говоря о древности этого жанра, использовал сравнительно- 
исторический метод и показал на разных примерах, что подобный малый 
фольклорный жанр встречается у многих народов с древних времен [Флорен­
ский: 668]. Среди прочих примеров он цитирует и японские танки в переводе



Г.А. Рачинского [Флоренский: 668-674]. Рассматривая квасюнинские частуш­
ки, мы также обратили внимание на то, что эти поэтические четверостишия 
напоминают своей лаконичностью и обязательным наличием подтекста япон­
ские национальные стихотворные формы: трехстишия -  хокку, четверостишия
-  песни гейш, пятистишия — танки. Их художественные достоинства признаны 
во всем мире. Зародились они также в фольклоре и достигли совершенства 
уже потом у профессиональных японских поэтов в XVII веке. Есть ещё одна 
общая черта поэтики русских и японских малых поэтических форм, на кото­
рую следует обратить внимание. Как отмечает В. Маркова, известный иссле­
дователь и переводчик японской поэзии, в пределах малого пространства хок­
ку поэт не может развить свою мысль до конца, поэтому в каждом изображае­
мом им явлении «он ищет лишь его кульминационный пункт» [Маркова: 10]. 
Этот же прием типичен и для квасюнинской частушки, например: Пойду вый­
ду на крыльцо /  Да снегом вымою лицо. /  Кто в тальяночку играет -  /  Не моё 
ли золотцо? (331); Натащило много снегу /  К  огороду, глубоко. /  Только с ми­
лым познакомилась / -  Уехал далеко (241).

Частушки, которые пели речитативом жители деревни Квасюнино Шекс- 
нинского района Вологодской области (до революции Новгородской) в конце 
XIX -  первой половине XX века, являются замечательным явлением народной 
крестьянской культуры. Этот малый фольклорный жанр нередко вызывает 
усмешку и не признается достойным специального изучения и даже фиксации.
В.И. Белов в связи с этим приводит в пример отрицательное отношение к час­
тушкам Ф.И. Шаляпина [Белов: 242]. Однако сам писатель считает, что и в 
частушках проявился талант русского народа: «Что бы ни говорилось о час­
тушках, что бы ни думалось, волею судьбы она стала самым распространён­
ным, самым популярным из всех ныне живущих фольклорных жанров. Нако­
пленная в течение веков образная энергия языка не исчезает с отмиранием ка­
кого-либо (например, былинного) жанра, она может сказаться в самых 
неожиданных формах, как фольклорных, так и литературных» [Белов: 242]. 
Действительно, поэтика частушек заимствовала многие устойчивые словес­
ные образы из лирических народных песен и даже былин. Например: Пойду 
выйду в чисто поле, /  Погляжу в ночную даль. /  Ветры буйные сказали; /  «Не 
придёт -  не ожидай!» (330). Поедешь миленький венчаться -  /  Заезжай ко 
мне прощаться. /  Возьми думушку мою, /  Подложь под гривушку коню (324).

Традиционность поэтики частушек конца XIX -  начала XX века проявля­
ется в использовании устойчивых поэтических формул. Особенно это харак­
терно для частушек, которые бытуют в одной местности. Поэтический язык 
старой частушки -  это не столько отдельные образные слова, сколько устой­
чивый образные конструкции -  традиционные поэтические формулы. В силу 
этого мы сочли целесообразным, наряду со словарем местных пословиц, пого­
ворок и устойчивых выражений, помещенным в первой части книги, вклю­
чить во вторую ее часть словарь этих традиционных поэтических формул.
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II. КВАСЮНИНСКИЕ ПОСЛОВИЦЫ, ПОГОВОРКИ, 
ПРИСЛОВЬЯ И УСТОЙЧИВЫЕ ВЫРАЖЕНИЯ

2.1. КРАТКАЯ ИСТОРИЯ СОБИРАНИЯ И ИЗУЧЕНИЯ ПОСЛОВИЦ, 
ПОГОВОРОК И УСТОЙЧИВЫХ ВЫРАЖЕНИЙ 

ВОЛОГОДСКОГО КРАЯ

Краеведы издавна интересовались пословицами и поговорками Вологод­
ского края. Так, в конце XIX века был обнаружен большой рукописный сбор­
ник пословиц и поговорок XVII века. Его рукопись, полученная от Н.Г. Орди- 
на в 1879 году и хранящаяся в БАН, была опубликована в составе сборника 
П. Симони «Старинные сборники русских пословиц, поговорок, загадок и 
проч. XVII-XIX столетий» в 1899 году [Симони: 163-216; Гура: VII]. Во всту­
пительной статье к фольклорному сборнику «Песни, сказки, частушки Воло­
годского края» В.В. Гура называет собирателей вологодского фольклора и 
указывает публикации их фольклорных сборников [Гура: V-ХХ]. В составе 
некоторых из них есть и пословицы и поговорки, например у Н.Ф. Бунакова 
[Бунаков], И.И. Лабардина [Лабардин], Г.Н. Потанина [Потанин], Н.А. Ива­
ницкого [Иваницкий].

Большой вклад в развитие фольклористики в Вологодском крае внес
Н.А. Иваницкий, который начал собирать произведения устного народного 
творчества в начале 80-х годов XIX века. Наряду с текстами других фольк­
лорных жанров, он записал 1139 пословиц и поговорок. Н.А. Иваницкий ука­
зывал, что 90% из них он лично записал от известных вологодских кружевниц 
Анфии Федоровны и Софьи Петровны Брянцевых [Новиков: XXII]. Как отме­
чает Н.В. Новиков, исследователь жизни и фольклорного наследия Н.А. Ива­
ницкого, пословицы и поговорки, записанные им, «в своей основной массе 
носят общерусский традиционный характер: в какой-то части они повторяют 
материалы классического сборника В.И. Даля «Пословицы и поговорки рус­
ского народа» (М., 1862), в какой-то части варьируют и дополняют их. Однако 
в коллекции Иваницкого встречаются пословицы и поговорки чисто местного, 
вологодского происхождения, например: «Завыла кубенским волком», «Не 
отдавай меня, матушка, ни на Ихалиху, ни на Уваровицу, отдай меня, роди­
мая, на Устье Толшемское, -  хотя есть нечего, да жить весело» [Новиков: 
XXVII]. К большей части пословиц и поговорок собиратель давал пояснения, 
поскольку сам собирал материал и хорошо знал живую разговорную речь 
сельских и городских жителей Вологодского края.

Впервые в полном объеме пословицы и поговорки, записанные Н.А. Ива­
ницким, были опубликованы в сборнике «Песни, сказки, пословицы, поговор­
ки и загадки, собранные Н.А. Иваницким в Вологодской губернии». Эта книга 
была подготовлена Н.В. Новиковым и опубликована в серии Пушкинского 
дома «Памятники русского фольклора» в 1960 году.
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Свой вклад внес в собирание и публикацию пословиц и известный воло­
годский поэт С.В. Викулов, который подготовил к изданию в 1957 году книгу 
«Вологодские частушки, пословицы, поговорки».

Новый этап в изучении вологодских пословиц и поговорок начался с под­
готовки и публикации под научным руководством профессора В.В. Гура кни­
ги ««Песни, сказки, частушки Вологодского края» (1965 г.). В ней было пред­
ставлено 1193 пословицы и поговорки. Составитель этого раздела книги 
М.В. Шайтанова пишет: «При составлении настоящего раздела были про­
смотрены старинные сборники, периодические издания XIX века, а также ма­
териалы архивов Ленинграда и Вологды. Обнаружено более 10 тысяч посло­
виц, записанных в бывшей Вологодской губернии» [Песни. Сказки, частуш­
ки...: 318].

В настоящее время собиранием и исследованием устойчивых словесных 
произведений -  вологодских пословиц, поговорок, благопожеланий, фразео­
логизмов -  плодотворно занимается профессор кафедры русского языка 
вологодского университета Л.Ю. Зорина. Ею опубликована монография «Во­
логодские диалектные благопожелания в контексте традиционной народной 
культуры» [Зорина 2012], под ее руководством сотрудниками кафедры подго­
товлен словарь «Золотые россыпи: словарь устойчивых оборотов речи в воло­
годских народных говорах» (2014 г.). Как отмечается в предисловии к слова­
рю, в него включено около 2700 устойчивых единиц диалектной речи -  
фразеологических оборотов, составных наименований, выражений погово­
рочного характера, предложно-падежных сочетаний. Источником для слова­
ря послужили ранее изданный «Словарь вологодских говоров» и обширная 
картотека дополнений к нему [Золотые россыпи]. Диалектная фразеология, 
богато представленная в «Словаре вологодских говоров» и в картотеке но­
вых дополнений к нему, исследуется сотрудником авторского коллектива 
этого словаря Е.П. Андреевой [Андреева 2012: 167-172; 2013: 89-94].

На основе многолетних диалектологических экспедиций в Сямженский 
район Вологодской области Л.Ю. Зорина и ее сотрудники приступили к пуб­
ликации результатов исследования по теме «Режа и режаки: этнолингвистиче­
ское описание севернорусского идиома». Среди них отметим работы, посвя­
щенные местным пословицам и поговоркам [Зорина 2015 а: 30-38; Зорина 
2015 б: 21-29], а также исследования фразеологии в речи жителей Режи [Анд­
реева 2012; 2013; 2015].
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2.2. ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ КВАСЮНИНСКИХ 
ПОСЛОВИЦ, ПОГОВОРОК И УСТОЙЧИВЫХ ВЫРАЖЕНИЙ

2.2.1. Источники и состав словаря

В словаре собраны пословицы, поговорки, присловья и устойчивые образ­
ные выражения, которые бытовали в живой речи жителей деревни Квасюнино 
Шекснинского района Вологодской области в первой половине XX века. Мате­
риалы словаря являются оригинальными и записывались в течение нескольких 
десятилетий составителем -  Людмилой Григорьевной Яцкевич (Калачёвой) и 
ее старшими родственниками -  Ольгой Андреевной Вальковой и Юрием Анд­
реевичем Вальковым. Материалы О.А. и Ю.А. Вальковых хранились в семей­
ном архиве их племянницы -  Толоконцевой Людмилы Алексеевны.

Проводились записи образной речи Вальковой (Серовой) Ульяны Ива­
новны (1883-1971), Калачёвой (Вальковой) Надежды Феофановны (1887— 
1963), Калачёвой Елены Степановны (1922-1997), Тихомировой (Голубевой) 
Раисы Ивановны (1916-1994). Эти жительницы деревни Квасюнино являлись 
хранительницами яркого образного языка севернорусских крестьян. Наиболее 
одаренной в этом отношении была Валькова Ульяна Ивановна, рассказ кото­
рой о детстве и юности, записанный составителем в 1963 году, опубликован в 
книге «Слово о родной деревне» [Яцкевич 2011]. Дополнительным источни­
ком для словаря послужили тексты квасюнинских частушек, в которых также 
употребляются устойчивые выражения.

Всего в данном словаре представлено более 400 местных пословиц, пого­
ворок, присловий и устойчивых выражений. Следует отметить, что, за редки­
ми исключениями, образные речения, включенные в словарь, в таком же 
структурном виде, лексическом составе и с теми же значениями в других сло­
варях не представлены.

2.2.2. Структура словарной статьи

Пословицы, поговорки и устойчивые образные выражения подаются в 
словаре в алфавитном порядке по первому слову. В словарной статье сведения 
приводятся в следующей последовательности:

1) пословица, поговорка или устойчивое образное выражение подается 
как заголовок и выделяется жирным шрифтом;

2) приводятся примеры употребления их в живой речи жителей д. Квасю­
нино, они записаны с помощью средств современной орфографии, но запись 
отражает основные фонетические и морфологические особенности говора де­
ревни Квасюнино;

3) дается толкование значения (значений) и, если нужно, характеристика 
речевой ситуации и контекста употребления;

4) отмечаются эмоционально-экспрессивные особенности;
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5) объясняются использованные в этих выражениях местные слова, арха­
измы, историзмы, культурно значимые имена собственные;

6) в необходимых случаях характеризуется происхождение выражения, а 
также привлекаются этнографические или культурологические данные;

7) отмечаются тропы, стилистические фигуры, фольклоризмы;
8) для сравнения, если это возможно, приводятся близкие по структуре 

или значению другие пословицы, поговорки, образные выражения и указыва­
ется их источник.

2.2.3. Словарь пословиц, поговорок, присловий 
и устойчивых выражений в речи жителей 

деревни Квасюнино

Балясы строить: Полно, девки, балясы-то строить, пошли роботать, надо 
дотемна успеть. • Болтать, много говорить попусту. • Ср. лит.: Точить баля­
сы. • Перифраза.

Барыня без (от) безделицы: На прошлой ещё неделе попросйла её 
усадьбу окосить, дак не идёт по сей день. Барыня без безделицы! • О ленивой 
женщине, девушке. • Ирония.

Беда бедная: Ему беда бедная как хочётся на рыбалку, а мать-то и не 
пускает. • Маша-то любит сладенькое беда бедная. • О сильном желании что- 
либо сделать; о сильном увлечении чем-либо. • Перифраза. • Амплификация. • 
Ср.: Хлебом не корми.

Бедная головушка: А сын-от мой Виктор, бедная головушка, погиб в 
сорок вторбм. • Где кукушечка кукуёт, / Тут солбвушко поёт. / Милый, бедная 
головушка, / В солдатушки идёт (57). • Неужели, милый, ты / Нынче любишь 
у вдовы, / У вдовы, у вдовушки, / У бедные головушки (273). • У мня тятенька 
не дома, / А и мама на Дону. / Меня, бедную головушку, / Оставили одну 
(632). • Выражение сожаления о ком-либо, попавшем в трудное положение. • 
Часто употребляется в частушках. • Перифраза. • Метонимия • Фолькло- 
ризм.

Без денег -  везде худенек: -  Можот, тебе в город податься? -  Нет, брат. 
Куда мне в город-от! Без денег — везде худёнёк. • Без средств тяжело жить 
везде. • Иносказание.

Без ножниц остригу: А он-от грозится, кричит: «Без ножниц остригу зи- 
могора/» • Неслух! Да я тебя сейчас без ножниц остригу! • Угроза наказанием.
• Иносказание. • Гипербола. • Ср.: Без ножа зарезать.

Без порток да при галстуке: Парень он большбй мот, бахвал. Ему хоть 
без порток да при галстуке! • Крыша протекает, зато телевизор купили. Без 
порток да при галстуке! • О небережливом человеке, который расходует 
средства попусту, на излишества. • Мот -  ‘тот, кто тратит деньги попус­
ту'. Бахвал — ‘модник, который щеголяет, хвастается своей одеждой’. • Ср.:
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Ест орехи, а на зипуне прорехи. На брюхе шёлк, а в брюхе щёлк (ПД). • Ино­
сказание • Ирония.

Без тебя большевики разберутся: Кто тебя спрашивал? Нечо было и 
вмешиваться. Без тебя большевики разберутся! • Совет не вмешиваться. • 
Ирония. '  Переосмысленная цитата из песни Демьяна Бедного «Как родная 
меня мать провожала...»: «В Красной Армии штыки, чай, найдутся. Без тебя 
большевики обойдутся».

Беспокойное хозяйство: Что ты с подушкой по избе бродишь. Места не 
можешь найти! Беспокойное хозяйство! • Путаётся и путаётся под ногам эта 
Муська. Вот ведь беспокойное хозяйство! • О суетливом, беспокойном челове­
ке или животном. • Перифраза. • Ирония.

Бог напитал -  никто не видал: -  Пообедали, и слава Богу! -  Спасибо, 
Рая. Бог напитал -  никтб не видал! • Выражение удовлетворения и благодар­
ности после еды. • Ср.: Бог напитал -  никто не видал, а хоть и видели -  не 
обидели (РПП: 23).

Богом обнестйсь: С милым Богом обнеслйсь, / А обвенчаться не при­
шлось. / Всю мы зимушку сидели -  / К лёту дёло разошлось (408). • С милым 
Богом обнеслйсь. / Да только нё пили вина. / Задушёвная товарочка / Свидёте- 
лем была (409). • Получить от родителей благословение иконой во время по­
молвки; обручиться. • Бог -  ‘икона’ (СРНГ, 3, 51). • Обрядовое выражение.

Бог по путё: Дёвушки-матушки, / И Бог по путё. / Кого любила да жалё- 
ла, / И тот в забытьё (88). • Благопожелание, дорожное приветствие. • По пу­
тё -  архаичная форма дательного падежа слова путь, сохранившаяся только 
в говорах. Ср. лит.: по пути.

Бог-то он Бог, да будь сам неплох: -  Ну, поёхали! С Богом! -  Бог-то он 
Бог, да будь сам неплох. Поосторожнее ёдь! • Совет отвечать самому за свои 
дела, самому приложить усилие к делу. • Ср. лит.: На Бога надейся да сам не 
плошай.

Больно чоборно: Соднова она купйла и нбвое платье, и туфли. Больно 
чоборно! • Слишком хорошо, чересчур шикарно! • Слово чоборно образовано 
от *ч6борный, которое соотносится со словами чобр, чебер ‘щеголь, франт, 
чистоплюй зафиксированными в словаре В. Даля.

Будто через нитку проклят: Куда ни поёдёт, везде с ним что-нибудь да 
стрясётся. Да и жёнивался-то не одйнова, и никак не живётся ему с семьёй. 
Будто через нйтку проклят! • О несчастном человеке, с которым всё время 
случаются какие-то беды. • Иносказание. • Это выражение связано с обря­
дом колдовства, в котором используется наговоренная нитка.

Бы ть (побывать) в таких волнах: А братья мой ходйли на судах, пока я 
в такйх волнах была. • Парень он бывалый. В таких волнах побывал! • Испы­
тывать житейские трудности. • Иносказание.
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Вводить в бесчестье: Посидёть-то посиди, / А провожать-то не ходи. / 
Меня, молоденькую девушку, / В бесчестье не вводи (363). • Навлекать позор, 
бесчестье; позорить. • Перифраза. • Фольклоризм.

В горе не вдаваться: Ой, Галинушка, в горе-то не вдавайся! Д ен ьги -де­
ло наживное. • Девушки вы, матушки, / В горе не вдавайтеся. / По люббму 
наживайте, / Крепко не влюбляйтеся (86). • Не поддаваться чувству отчая­
ния, не горевать. • диап. любой — 'любимый человек’ • Перифраза.

В долгом ящике искать: -  Сйнко обещал мне дрова расколбть. -  Ищи 
топёря в долгом ящике! • Шутл. Долго ждать обещанного. • Это выражение 
образовано от общеупотребительного: Отложить в долгий ящик -  ‘отло­
жить исполнение какого-либо дела на длительное, неопределённое время’.
• Ирония.

Век свой: Она век свой сына своего нахваливает. Больно уж и хорош!
• Всегда, постоянно. • В этом выражении слово век сохранило архаичные 
значения ‘период существования кого-либо ’ и ‘постоянно, всегда ’ (СРЯ XI- 
XVII вв., 2,53).

Весёлая голова: Ой, милый мой, / Спомилёнчик мой, / Пожила бы за то­
бой, / За весёлой головой (288). • О весёлом человеке. • Метонимия. • Пери­
фраза.

Ветер дует по карманам: -  Дай взаймы! -  У самого ветер дует по карма­
нам. • Ветер дует по карманам -  / Кошелёк пустбй лежйт. / У милбго завтра 
праздник -  / Рысиком домой бежит (15). • Об отсутствии денег. • Иносказа­
ние. • Ирония.

В забытьё (кто-либо): Дёвушки-матушки, / И Бог по путё. / Когб любила 
да жалёла, / И тот в забытьё (88). • Забыт, покинут кто-либо. • По путё -  арха­
ичная форма дательного падежа слова путь, сохранившаяся только в говорах.

Взреветь во всю головушку: Как стали из дому выгонять, матка-то и 
взревёла во всю головушку. • Моего милого бьют -  / Мне поплакать не дают. / 
Дайте мене волюшку -  / Взревлю во всю головушку (206). • Что есть мочи, 
очень громко. • Гипербола. • Перифраза. • Метонимия. • Ср.: Во всю Иванов­
скую -  ‘что есть мочи, изо всех сил '.

Взять ум в головушку: Вот что Люба: Возьмй-ка ум в головушку, да и 
откажи ему, пок& не пбздо. • Пок& нё было ума, / Любила, миленький, тебя. / 
Как ум в головушку взяла -  / Не надо с тысячам тебя (340). • Поумнеть. • Пе­
рифраза. • Ср.: Взяться за ум. Набраться ума.

Вйчка учит, а пёчка -  дрочит: Матушка-то былй стрбгая у нас, но доб­
рая. Говаривала: «Вйчка учит, а пёчка дрочит». • Правило воспитания в кре­
стьянской семье, согласно которому детей надо наказывать за провинность 
и тем самым учить правильно жить, но и любить и ласкать тоже надо. • 
Дрочить — ‘ласкать, нежить, баловать
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Вкруте Бога не умолишь: Нет, девка, терпи. Погоди дом-от продавать! 
Вкруте Бога не умолишь. • Ничего нельзя делать сгоряча, впопыхах, надо по­
медлить. • Вкруте -  'сразу, быстро, немедленно

В ладошку да и в рот: Чуть зазевайся, она -  в ладошку да и в рот.
• О мелком воровстве пищи. • Перифраза. • Иносказание. • Эллипсис.

В мире -  что в море: -  За восемьдесят-то годов много чего я испытала! 
И не пересказать! -  Да, в мйре -  что в море. • О трудностях и опасностях на 
жизненном пути. • Эллипсис. • Сравнение.

Вначале запрягай, потом понукай: -  Вот что, Петруша, вначале запря­
гай, потом понукай! • О нежелании подчиняться кому-либо. • Ирония.

Водить как слепого по перегороде: В городе-то я впервой. Мёсто-то 
чужое, незнакомое, вот и водил он меня как слепого по перегороде. • О помо­
щи ориентироваться кому-либо в незнакомом месте. • Перегорода -  ‘изго­
родь, ограда', "изгородь, отделяющая поле от лесного пастбища ’, ‘изгородь с 
двух сторон прогона, по которому выгоняют скот на пастбище ’ (СВГ, 7: 72).
• Ср.: Брести как слепец по изгороде -  ‘о блуждающем, никого и ничего не за­
мечая, человеке Бродить как слепой по пряслу — ‘о чьей-либо медленной, не­
уверенной, шаткой п о х о д к е Бродить как слепой подле огород -  ‘о помощи 
кому-либо, поддержке кого-либо' Шадринск, Тимофеев (БСРНС: 620).

Войти в года: Я ещё и в года не вошла, а уже в колхозе роботала. • 
Стать совершеннолетним. • Перифраза.

Волю не снимать (с кого-либо): Нелюбой приехал свататься. / Любой 
сидит у нас. / С мамы волю не снимаю -  / За которого отдаст (256). • Призна­
вать власть кого-либо над собой, быть готовым повиноваться кому-либо. • 
Перифраза.

Воля ваша: Милый Саша, воля ваша: / Хоть ходи, хоть не ходи. / Наго­
варивают девушки -  / На это не гляди (198). • Как хочешь. • Перифраза.

Вомелы разругаться: Я вчера со свекрухой вомелы разругалась. А топе- 
ря жалию! • Окончательно, очень сильно рассориться. • Вомелы, нареч. ‘в 
мелкие куски, на мелкие части' (СВГ, СРНГ).

Ворона унесёт: Сидит милый под окошечком, / Головушкой трясёт. / Не 
выглядывай, милёночек. / Ворона унесёт (403). • Шутливое присловье, кото­
рое говорится по отношению к рассеянному человеку. • Ирония.

Во славу попасть: Поплясала бы я, девушка. / Боюся упаду. / У меня ко­
ротка нэбочка — / Во славу попаду. • Опозориться, поэтому стать предметом 
сплетен. • Перифраза.

В остроге места нет (для кого-либо): Он ухарь ещё тот! Ему и в остроге- 
то места нету! • Хулиганская головушка / С четырнадцати лёт. / До чего доху- 
лиганила -  / В остроге места нет. • О преступном человеке. • Перифраза. • Ги­
пербола. • Иносказание.

Вперёд не забегать: Дождик, лей на молоду. / В этот домик не пойду. / 
Караванйтся милёночек -  / Вперёд не забегу (91). • Не добиваться располо­
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жения к себе просьбами, намёками; не напрашиваться. • Караваниться -  ‘ка­
призничать; упрямиться, куражиться, чваниться’. • Вперёд, нареч. — ‘рань­
ше, прежде другого ’. • Перифраза.

Ври, ври, да знай меру: Что ты мнё мелешь! Ври, ври, да знай меру! 
Бахвал! • Призыв прекратить говорить явную неправду, лгать. • Бахвал -  
‘лгун’. • Ирония.

Все глазки проглядеть: Все я глазки проглядела, / Егб ожидаючи. / Сво­
ей товарке надоела, / Егб вспоминаючи (36). ■ Пристально всматриваться ку- 
да-либо, с нетерпением ожидая появления кого-либо. • Ожидаючи -  архаичная 
форма деепричастия от глагола ожидать. • Вспоминаючи -  архаичная форма 
деепричастия от глагола вспоминать. • Гипербола.

Все жданки вышли: Жд&ла сына три гбда. Ждала долго, да все жд&нки 
вышли. • Ждала-ждала автобус, да всё жданки вышли! Пошла пешком, хоть и 
далёко. • Потерять терпение после длительного ожидания. • Ср.: Все жданы 
вышли. Все жданки съели. (БСРП). • Перифраза.

Всё из одного места: -  Денёжки-то не транжйрь попусту в гброде: ведь 
всё из однбго места. -  (Смеясь) Да слышал я уже не раз от тебя эту погово­
рочку! Дохода немного, средства ограничены. Говорится как наставление не­
бережливому человеку. • Перифраза. • Иносказание.

Всё прошло, пропала сила: Да, дёвка, состарились мы с тоббй. Всё про­
шло, проп&па сила. • О старческой слабости. • Переосмысленная цитата из 
стихотворения И.С. Никитина «Дедушка»: «Всё прошло, пропала сила, /  
Притупился взгляд...».

Всё собрал -  и Ю г, и Мусору, и поганую Телёпшину: Даты, Санко, ос­
тановись врать-то! А то всё собрал -  и Юг, и Мусору, и поганую Телёпшину. • 
Говорится о человеке, который в разговоре непоследователен, перескакивает 
с одной темы на другую, привирает. • В пословице используются имена соб­
ственные -  названия рек Вологодской области. • Ирония.

Всё, что есть в печй, на стол мечи: Давай, матушка, всё, что ёсть в печй, 
на стол мечй. • Совет быть гостеприимным, щедрым на угощение. • Мечй -  
форма повел, накл. глагола метать ‘быстро, ловко накрывать на стол ’.

В третьем годе: В трётьем гбде я к сыну в гброд ёздила, а нонче вот со­
бралась да заболела. • В позапроитом году.

В ум взять: Топёря она в ум взяла, что учиться не станет. Дескать, рабо­
тать пойдёт. • Решить, задумать. • Ср.: На ум не идёт. Выйти из ума. • Пери­
фраза.

Вчерашнего захотелось: Видно, тебе вчерашнего захотёлось? Дак сейчас 
дам! • Напоминание о прошлом наказании и обещание нового. • Перифраза. • 
Ирония. • Иносказание.

Выбирай невесту не после баенки, а после трепаленки: Совет выби­
рать невесту не по ее внешним данным, а по наличию трудолюбия. Также 
здесь имеется в виду и то, что после бани все девушки хороши, а особенная
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природная красота человека сохраняется в любой обстановке. • Трепаленка — 
‘ум.-ласк, название помещения, в котором треплют л е н • Иносказание.

Выйти из годов: Брат-от мой не роботает: из годов вышел уже. • Соста­
риться и пойти на пенсию. • Перифраза.

Вынь да брось: — Как платьё-то она тебе пошила? — Вынь да брось! И 
носить его не хочу. • Тепёря дела в колхозе пошли вынь да брось! • Отрица­
тельная оценка чего-либо; очень плохо. • Перифраза.

Высоко брови поднять: Ты, Катюшка, высоко-то брови не подымай! 
Парень-то не хуже тебя. • Супостаточка моя / Высоко брови подняла. / Она 
бахвалит-то люто. / Её не любит-то никто (419). • Быть высокого мнения о се­
бе, заноситься. • Иносказание.

Высоко пташка летает, да низко опускается: Высоко пташка летает -  / 
Низко опускается. / Я за то его любила -  /  Хорошо прощается (54). • О челове­
ке, который имел о себе очень высокое мнение, но ничего хорошего в жизни не 
добился. • Ирония. • Антитеза.

Высоко птичка взлетела да низко сёла: -  Вйктор-то в деревню вернул­
ся. Говорят, с роботы уволили. -  Да, высоко птйчка взлетела да низко сёла!
• О человеке, который имел о себе очень высокое мнение, но ничего хорошего 
в жизни не добился. • Ирония. • Антитеза.

В эту яму не навалить и хламу: -  Семёйка-та у тя большая! Как и про­
кормить, одёть-обуть? -  Да, тяжелёнько бывает! В эту яму не навалйть и хла­
му. • О большой нужде, бедности семьи. • Ср. варианты: На яму не напа­
сёшься хламу. На нашу яму не напасёшься хламу (ПД). • Ирония.

Вьюном ходить: Да Вёрка-то перед ним так вьюном и ходит. А он и 
ухом не ведёт. • Угодничать, заискивать перед кем-либо. • Ср. лит.: Виться 
вьюном — ‘угодливо ухаживать за кем-либо'. • Перифраза.

Где бы родила, тут бы и схоронила: Я бы этого прохвоста, гдё бы роди­
ла, тут бы и схоронила. • Гневное желание расправиться с кем-либо. • Ино­
сказание. • Антитеза.

Глаз не осушить: Она ведь и глаз не осушила недйлю, подй. Всё по Юр- 
ке-то ревела. • От Череповца до Рыбинска /  И глаз не осушйл. / По тебё, моя 
сударушка, / Всё плакал да тужйл (302). • О том, кто много плачет, сожалея 
о ком-, чём-либо. • Иносказание.

Говорить не остаётся: Говорйть не остаётся, жись какая топёря тяжёлая 
стала. • Вне всякого сомнения, действительно. Вводные слова. • Иносказание.
• Ср.: Что и говорить.

Год тих, да час лих: -  Боюся ёхать-то в Черёповец -  вдруг опёть забо- 
лёю. -  Да, дёвка, вёрно ты говорйшь: год тих, да час лих. Пообожди ёхать-то!
• Беда может случиться в любой момент. • Антитеза.

Голбвушку кормить: Всё я думала-гадала, / Чем головушку кормйть. / А 
я на то расположила -  / Лучше в девушках пожить (37). • Содержать, кор­
мить себя. • Метонимия. • Перифраза.
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Голь на выдумки хитра: Чего только не придумаешь было, чтобы как-то 
приодеться. Ведь молодые были. Голь на выдумки хитра. • В бедности чело­
век становится изобретательным.

Гонки гонйть: Раньше по Шекснё гонйли гонки, а на гонках сплавщйки 
у костров сидели. • Сплавлять лес по реке. • Гонки — ‘плоты из бревен, сплав­
ляемые по воде '. • Гонйть — ‘заставить двигаться в каком-либо направлении, 
гнать

Горюшко берёт: -  А тебё-то какое дело? Что тебя горюшко-то берёт! • 
Супостатка в лес не ходит, / Спелых ягод не берёт. / Ко мнё мйленький подхо­
дит -  / Её горюшко берёт (417). • О зависти. • Перифраза.

Горюшко кукушкино: Горюшко, ты, горюшко, / Гбрюшко кукушкино. / 
От меня милой отстал, / Так счастьице подружкино (71). • Непостояннее, мни­
мое горе. • Кукушка — символ одинокой женщины, которая сама, по своей во­
ле, отказалась от суженого или от детей. В выражении Горюшко кукушки­
но нашли косвенное отражение отголоски древних славянских легенд, соглас­
но которым «у кукушки нет пары: муж ее утонул или она сама его убила, 
сжила со свету» (Славянская мифология, 236). • Ср. также название стихо­
творения Н. Максимова «Кукушкино горе». • Близко по смыслу образное вы­
ражение Кукушкины слёзы. • Существует также ироническое выражение: 
Кукушкино счастье — ‘ненастоящее, мнимое счастье ’. См., например, назва­
ние «Кукушкино счастье» стихотворений у  поэтов Н. Ильиной, К. Ленского, 
Е. Соснина, Л. Чернышовой. • Ирония.

Гостей -  со всех волостей: -  Опёть у тя гостёй -  со всёх волостёй. -  
Кстати гость -  не в убыток! Ведь праздник большой сегодня! • Очень много 
гостей. • Волость -  ‘сельское поселение', ‘несколько сел или селений одного 
ведомства ’ (Д, 1: 234). • Гипербола.

Гостья из-под мостья: Катерина вчерась прикатила из Череповца. Гбстья 
из-под мостья! • О незваной, нежелательной гостье. • Мост, мостьё -  ‘дере­
вянный пол в избе' (СВГ, СДК). • В прямом значении перифраза гбстья из-под 
мостья обозначает существо, живущее под полом, то есть мышь. • По на­
родной традиции мышь — нечистое животное, которое пытаются изгнать 
из жилища (Славянская мифология, 269). • Ирония.

Грех вестй: Онй пошто грёх-от велй: межу на усадьбе не поделйли. • 
Полно, матушка родная, / Из-за дроли грех вестй. / Не судьба -  так мы расста­
немся. / Судьба -  не развестй (611). • Ссориться. • Перифраза.

Губа задрожит: Такая обйдчивая она! Только что поперёк скажй -  тут же 
губа задрожйт. • О выражении обиды. • Перифраза.

Губа не дура: У парня губа не дура! Воно на какой дёвке женйться со­
брался! • О человеке, который выбирает для себя самое лучшее. • Ирония. • 
Иносказание.

Гулять до волюшки: Мене мама говорйла: / «Не гуляй до волюшки. / 
Больно стала вертовата — / Не сносить головушки» (167). • Позволять воль­
ность в поведении. • Воля — ‘вольность в поведении ’. • Перифраза.
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Дар -  не купля: — И пошто она мне эту кофту дала! Я ведь не старуха 
ещё! -  Дар не купля. Поблагодари. • Совет не охаивать подарок, а хвалить и 
благодарить. • Ср. у  В. Даля: Дар не купля: не хают, а хвалят. • Антитеза.

Дать волю / волюшку: Детушкам волюшку дала, дак топёря нёче жа­
литься. • Моего милого бьют -  / Мнё поплакать не дают. / Дайте менё волюш­
к у - /  Взревлю во всю головушку (206). • Попляши, моя милая, / На тесовом на 
полу. / Сам в тальяночку играю -  / Тебе волюшку даю (355). • Молодёньке да­
ли волю, / Потом стали унимать. / Опустили волю в воду -  / На водё худо 
имать (209). • Позволить свободу действий кому-либо. • Воля -  ‘свобода’, 
‘вольность в поведении ’.

Дать окорот: Да батько живо вам даст окорот. Нёчо по чужим домам 
шастать! Сидйтё в избё. • Пресечь нежелательные действия кого-либо. Ср. 
далее выражение: Окорбту не знать.

Делай дело, да два не гадь: Вот что я тебе скажу: дёлай дёло, да два не 
гадь! Коли читаешь книжку, дак выключай чайник, а то всё перекипит и заль­
ёт. • Совет быть осмотрительным: делая что-либо, не навреди другим делам.
• Гадь -  форма повелительного наклонения глагода гадить -  'портить что- 
либо, вредить кому-либо '. • Антитеза.

Дел как у Бёрта: -  Как дела-то у тя? -  Дел как у Бёрта! Ведь на двух ро­
ботах крутишься, да дома хозяйство. • Очень много дел. • Эта поговорка -  ре­
зультат переосмысления и утраты связи с таким устойчивым когда-то вы­
ражением: Как у Берда. Только труба пониже, да дым пожиже. Так отшучи­
вались петербуржцы, отвечая на вопрос «Как дела?». • Чарлз Берд (Берт) -  
владелец металлургического завода. Завод процветал и в Петербурге XIX ве­
ка, его хозяин считался символом благополучия и богатства (СП). • Сущест­
вует еще одно выражение, также ставшее идиомой: Как у Берта на заводе -  
‘о большом беспорядке ’ (СП).

Дёло бёдное: 1. Их робята даже сапоги по очереди носили, всём не хвата­
ло. Дёло бёдноё! • О нищенском, бедном состоянии. 2. Ой, чайничек, / Рыло 
мёдноё. / Целоваться не умёю -  / Дёло бёдноё (292). • Шутливое принижение 
собственных возможностей. • Перифраза.

Дёло дошло до смёху и до большого: Лонйсь у меня ворона повадилась 
куричьи яйца красть. Дёло-то дошло до смёху и до большого! • О нелепом, 
смешном случае, происшествии.

Дёло не богатое: Избушка у них была плохонькая, а коровы нё было. Дё­
ло не богатоё! • Катаники серые, / Волосьё кудреватоё. / Три копёйки прогу­
лял -  / Дёло не богатоё (143). • Об отсутствии богатства. • Перифраза.

Дёло разошлось: С милым Богом обнеслйсь, / А обвенчаться не при­
шлось / Всю мы зймушку сидёли -  / К лёту дёло разошлось (408). • О разлуке 
влюблённых. • Перифраза.

Дёнежка счёт любит: — Пошто ты каждую копёйку считаешь? Всё равно 
ведь ничего нет и не будёт. -  Дёнежка счёт любит! • Нужно рассчитывать 
средства для жизни. • Персонификация.
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Дней у Бога не решето: Ещё успёешь нараббтаться. Дней у Бога не ре­
шето! • О большом количестве времени впереди, которое позволит завершить 
дело. • Перифраза.

Довести до гроба: Дорогой да дорогая -  / Дорогие 66а. / Дорогая дорого­
го / Довела до грбба (94). • Довести до бедственного состояния. • Гипербола.
• Перифраза.

Догулять до дела: Догуляла я до дёла -  / Полюбила маслодёла, / Руки 
бёлые егб. / Ругают дома за него (90). • Гулянием довести себя до каких-то 
неприятных последствий. • Перифраза.

До добра не доведёт: Дёвки-мйтушки, крепитесь, / Как в рекё весённий 
лёд. / Наше пбдлое гулянье / До добра не доведёт (84). • Предостережение: не 
делать того, что может навредить.

Дома корочку бы ела: Дбма кброчку бы ёла, / На раббте пёсни пёла. / В 
людях чаю напилась -  / Слезам горючим улилась (92). • Выражение тоски по 
родному дому: дома при любых обстоятельствах жить легче. • Иносказание.
• Ср. у  В. Даля: И тесен дом, да просторен он. В гостях хорошо, а дома лучше 
того. Дома и стены лечат.

Дорого яичко ко Христову дню: Поштб ты мнё сечас кбсу-то принесла? 
Я просила тебя на сенокос ведь! А топёря-то поштб! Дброго яичко ко Христо­
ву дню! • Всё надо делать своевременно, вовремя. • Иносказание.

Дробить как овца: Хорошо товарищ пляшешь, / А дробйшь-то как овца. 
/ Не тебя ли завернули / Со парадного крыльца (478). • О манере пляски. • 
Сравнение. • Ирония.

Дунь -  улетит: Дёвка была ядрёная, а пбсле блокады из Питера приёхапа
-  не узнали. Дунь -  улетит. • О сильно исхудавшем человеке. • Иносказание. • 
Гипербола.

Дураково пбле (полюшко): Задушёвный мой товарищ, / Дуракбво по­
люшко, / Тебя убьют, меня зарёжут -  / Нам оббим гбрюшко. • Шутливое на­
звание глупого, неразумного человека. • Перифраза. • Ирония.

Душа -  мера: -  Выпей ещё чайку, да и пирога-то мало поёла. -  Нет, душ&
-  мера. Добро наёлась и напилась! • Достаточно, вволю, вдоволь наелся, на­
пился. Ответ на предложение хозяина ещё угоститься чем-либо. • Ср.: 
Сколько душе угодно.

Есть, да не про твою честь: -  Молокб-то ёсть? -  Есть, да не про твою 
чёсть! Сходи перво за водой! • Иногда, сердитый, а иногда шутливый ответ 
человеку, который спрашивает о наличии чего-либо ими что-то просит. • 
Перво -  ‘сначала’. • Ср.: Хлеб-соль есть, да не про вашу честь (ДПРН, 3 : 293).
• Ирония.

Ешь, ешь, красная рожа! Девятая неделя, а фунт-от весь! Шутливая 
пародия на гостеприимство очень скупого хозяина. • Красная рожа -  ‘о пол­
ном человеке', фунт ‘400 гралшов ’. • Метонимия. • Гипербола. • Ирония.
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Ж алко у пчёлки в жопке: -  Жалко ведь дурака! Дала опеть денег взай­
мы. -  Жалко у пчёлки в жбпке! Зря его привечаешь. • Грубое выражение несо­
гласия с собеседником, который жалеет кого-либо. • Аллитерация. • Каламбур.

Жених по мысли: Я пошла бы ноне замуж -  / Женихов по мысли нет. / 
Кой не ровня, кой занят, / Который на осень солдат (540). • О желанном, вы­
зывающем расположение женихе.

Жизни -  что поту: Совсем он плох! У него и жйзни-то что поту... • О ма­
лом сроке жизни, о приближении смерти. • Это выражение по смыслу связа­
но с древним устойчивым фольклорным словосочетанием: Пошел великий 
пот от кого-либо. Стал Святогор-от преставлятися. Пошёл от него ужо ве­
ликий пот. Олон. Гильфердинг (СРНГ. 30: 260).

Жйсь -  только жмйсь, она сама корчится: Шутливый ответ собесед­
нику на его вопрос «Как жизнь?» В нём также содержится и жалоба на 
тяжёлую жизнь. • Ирония. • Парономазия.

Ж ить в спокбе: Век онй не живала в спокбе: то одно, то другое стрясётся 
у нйх. • Я тогда тебя забуду / И в  спокбе буду жить, / Когда Вблга пересохнет, 
/ И вода не побежит (720). • Жить, не тревожась ни о чём. • Спокбй -  'покой, 
отсутствие тревоги'.

Завара заваренная: Эх ты, завара заварёная! Считай-ко лучше снова! • 
Об очень рассеянном человеке. • Завара -  ‘кушанье, приготовленное из ржа­
ной муки крупного помола, заваренной молоком перен. ‘рассеянный или непо­
нятливый человек ’. • Амплификация.

Зайти на пустяшный час: Долгонько он у нас не был, а и зашёл всего на 
пустяшный час. • Зайти ненадолго. • Пустяшный -  'незначительный, ни­
чтожный ’.

Замаяться глазами: Поехала в город к лекарю. Совсем глазам замаялась 
ноне. • Клялся мйленький, божйлся, / Он сидел под образам. / Сделал дёвушке 
измёнушку -  / Замаялся глазам (149). • О болезни глаз. • Перифраза.

За осьмушку табаку: Из Карачева приехали -  / Седёлка на боку. / Всю 
вселённую разгоним / За осьмушку табаку (660). • За пустяк, за ничтожный 
повод. • Осьмушка -  мера сыпучих товаров. • Иносказание.

За песни да за сон не надо миллион: Высокая оценка наслаждения, ко­
торое человек получает от пения и сна. • Эта поговорка появилась в среде 
крестьянской молодёжи, которая много трудилась, выкраивая возможность 
погулять и попеть за счёт сна.

Звёзды на небе считает да краюху уплетает: А что ему у Марьи не 
жйть! Звёзды на небе считаёт да краюху уплетаёт! • О жизни беззаботного 
человека, лентяя. • Переосмысленная цитата из сказки П.П. Ершова «Конёк- 
горбунок».

Здорово живёшь: 1. — Здоровб живёшь! Когда приехал? • Приветствие 
при встрече • 2. — На ферме, как и ране, роббтаёшь? — Здоровб живёшь! Да 
ферму ещё в прошлом годе закрыли. • Выражение удивления.
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Здорово ночевали: 1. -  Здорово ночевали! — Заходи, заходи, Коля! • Ут­
реннее приветствие при встрече. • 2. Где косйть-то ноне собираешься? — Здо­
рово ночевали! Разе не знаешь, что я корову продал? • Выражение удивления.

Зимой сиёгу под окнбм не выпросишь: Скупердяй он большой. Зимбй 
снёгу под окном не выпросишь. • Об очень скупом человеке. • Видоизменённое 
выражение Зимой снегу не выпросишь.

Злое поколение: Супостаточка моя -  / Злбе поколенье. / Отбивает милого 
/ Всём на удивлёнье (423). • О злом человеке. • Ср.: Злое семя -  ‘о злом ребён­
ке ’, Злое коренье ‘о злом человеке ’ (СРНГ, 11: 290). • Перифраза.

Знамо дёло: Знамо дёло, сначала надо наточить косу-то, а потом косить. • 
Конечно, разумеется. • Вводные слова. • Знамо — архаичная форма страда­
тельного причастия, образованного от глагола знать. • Ср.: Известное дело. 
Ясное дело. • Перифраза.

Знать все ухватки: Пойду плясать -  / Половйцы шатки. / Ничегб, что 
молода. / Знаю все ухв&тки (338). • Уметь что-либо делать должным обра­
зом. • Перифраза.

Знать что почём: Ишь вёдь как кудёсит! Ещё нё был у волка в жопе, а то 
знал бы что почём! Иметь житейский опыт, разбираться в житейских си­
туациях. • Иносказание. • Кудесить -  ‘безобразничать, чудить ’.

Знйку не давать: 1. У соседей овцу в стадо не пустили, дак цёлой день 
знйку не даёт. Блёет и блёет! • Покою, передышки не давать • 2. Робята знйку 
не дают -  просятся на реку купаться, а однйх боязно отпускать-то. • Надое­
дать постоянными просьбами, настойчиво просить, требовать что-либо. • 
Зник ‘отдых, передышка’ (СРНГ, 11: 316) < *взникъ < *возникати. • Ср.: 
възникнути, перен. ‘прийти в себя, воспрянуть' (СС, 141).

Золотцо самоварное: Ох ты золотце моё самоварноё! Возьми ещё пи­
рожка! • Шутливое ласковое обращение к близкому человеку. • Ирония.

Играть не под нбгу: Колька, пошто играёшь-то не под ногу! • Всё игра­
ют не под ногу, / Не как надобно менё. / Износила свою мблодость / На лёвой 
сторонё! (27) • Играть сбиваясь, не в такт с пляской.

Играть под драку: Атаман, играй под драку -  / Веселёе драться нам. / 
Всю весёлую гуляночку / Разгбним по домам (639). • Простейший вид игры на 
гармони в очень быстром темпе. Именно так начинали играть гармонисты, 
когда начиналась драка.

Из дерьма рогульку испечь: Дёвка онб ловкая, всё умйёт. И из дерьма 
рогульку испекёт. • О ловкости предприимчивого человека. • Рогулька -  ‘ле­
пешка из пресного теста с загнутыми краями, с начинкой из картошки, ка- 
путы, каши или творога’. • Ср.: На все руки мастер.

Из кулька в рогожку переливать: Надоёла Збйка дб смерти. Придёт на 
вёсь день и тблько из кулька в рогожку переливаёт. • Дёлать-то нёчего им. Так 
переваливают из кулькя в рогбжку пустое. • Заниматься пустыми, бесполез­
ными разговорами. • Рогожка ‘небольшой куль, мешок ’ < рогожа ‘мешок, куль
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из рогозы ’ < рогоза ‘волокна липы или ивы, используемые для производства 
грубой плетеной ткани, мешков, м о ч а л о к • Ср.: Переливать из пустого в по­
рожнее.

Из миру матушки всё ещё нет: -  Послала Валюнку в магазин, а из миру 
матушки всё ещё нет! • Шутливо. О долгом ожидании возвращения кого-либо, 
посланного куда-либо. • Эта поговорка образована от исходной поговорки: 
Только по миру посылать -  ‘выражение недовольства долгим отсутствием 
посланного с каким-либо поручением ’. • Ходить по миру -  ‘просить милосты­
ню, ходя от дома к дому'. Мир — ‘народ, лю ди’. • Ср.: Только за смертью по­
сылать.

Износить молодость на левой стороне: Да в войну-то Лйнушке при- 
шлося пострадать. Веселья не было: износила свою молодость / На левой сто­
роне! • Всё играют да не под ногу, / Не как нйдо менё. / Износила свою моло­
дость / На лёвой сторонё! (27) • Провести молодость без радости и веселья, 
то есть не так, как следует, не так, как полагается. • Левая сторона -  'из­
нанка 1 (СКГ). • Ср.: Шиворот-навыворот. • Иносказание.

И к разговору не пристаёт: Я ему говорю: «Картошку пора копать. А то 
дожди начнутся». А он и к разговору не пристаёт. О чём и думаёт! • Не обра­
щает внимания на просьбу. • Иносказание.

И людям не велеть: Посёяла капустные семена покупные, дак ничего 
почти и не наросло. Топёря не буду их покупать и людям не велю. • Расстава- 
лися -  ругалися. / Рассталися -  ревйм. / Боле с дролей не расстанемся / И лю­
дям не велйм (616). • Выражение сожаления о совершенном ошибочном по­
ступке, действии. • Иносказание.

Интересу не найти: Свечка пальмова сгорела, / Ночка тёмная прошла. / 
С милым додни просидела -  / Интересу не нашла (393). • Заскучать.

И пироги, и хлебы, и ребёнок усрался: 1. Коли нёкому подсобйть, дак 
как тяжело молодухе-то: и пирогй, и хлебы, и робёнок усрался! Грубоватое 
выражение сочувствия женщине, которой трудно справиться с большим ко­
личеством разнообразных дел. • 2. Когды ему думать-то бедному: и пирогй, и 
хлебы, и робёнок усрался! • Перен., шутливо-ироническое выражение сочув­
ствия человеку, у  которого слишком много дел, с которыми он с трудом 
справляется. • Ср.: И жнец, и швец, и на дуде игрец.

И топор в масле изжаришь, то съешь: -  Больно скусная у тебя жареная 
картошка! -  И топор в масле изжаришь, то съёшь. • Шутливая ответная реп­
лика тому, кто похвалил что-либо жаренное на масле. • Гипербола.

Кажйнный день: Посидёла бы одна, / Думушку подумала, / Как я бёдна 
сирота / Кажйнный день обругана (361). Ежедневно, постоянно. • Перифраза.

Кажйнный час: Вспомянй меня, милёночек, / Одйн в недёлю раз. / 
Я, молбденькая дёвушка, / Тебя -  кажйнный час (44). • Ежечасно, постоянно.
• Перифраза.
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Как алый цвет цвести: У родймой-то у матушки, / Как йлый цвет, цвела. 
/ У лихие у свекрбвушки / Завяла, как трава (475). • О девичьей красоте. + 
Перен. О полной довольства и радости жизни в девичестве. • Фольклоризм. • 
Ср.: Цвести / расцвести как цветок -  ‘Одобр. О девушке, неожиданно и быст­
ро превратившейся в красавицу' (БСРНС: 730). • В целом эта частушка со­
относится с пословицей: Люди живут как ал-цвет цветут, а наша голова -  вя­
нет что трава (Д, 1, 12).

Как в игрушки играют: Эти люди живут, как в игрушки играют: сёння 
женился, а завтра разженился. • О легкомысленном поведении. • Ирония. • 
Сравнение.

Как водица в решете: Дёвки-матушки, крепитесь, / Как водйца в решете. 
/ Мы с товарочкой крепились, / Как осенний лёд в рекё (85). • Шутл.-ирон. 
О чем-либо непостоянном, быстро исчезающем, а потому ненадёжном, не­
прочном’. • Ирония. • Ср.: Как (что) вода в решете (на решете, в бредне) -  
‘Ирон. О чем-либо быстротечном, легко исчезающем и теряющемся, прехо­
дящем ’ (БСРНС: 100). • Сравнение.

Как курья жопка: 1. Да у него такая теснота! И вся-то его избушка как 
курья жопка. • О небольшом, чрезмерно тесном помещении • 2. Ишь как рас- 
сердйлась! И рот поджала, как курью жопку! • О крепко сжатом от злости 
рте. • Литота. • Сравнение.

Как ластушкино гнёздышко: Дбм-от у них — как ластушкино гнёздыш­
ко. Больно всё добро сдёлано да прибрано. • О хорошей, удобной постройке 
дома и красоте, порядке в нём. • Ср.: выражение Как у ласточки в гнезде от­
мечено В Д . Лютиковой в Томской области (БСРНС: 336). • Образ ласточки­
на гнезда встречается во многих славянских легендах, где ласточка -  чистая, 
святая птица, наделяемая женской символикой (СМ: 242-243). • Сравнение.

Как мимо Булыкина с песнями проехали: Лбшадь-то по-быстрому за­
пряг, да и помчались в Чаромское. А по Квасюнину-то как мимо Булыкина с 
пёснями проёхали! • Лихо, быстро промчаться. • Булыкино -  ‘деревня в Ки­
рилловском районе ’. • Сравнение.

Как неподбенный ходит: Что ты сегодня какой-то хмурый, мрачный? 
Как неподбенный ходишь! • О внешнем виде опечаленного чем-то человека. • 
Ирония. • Ср.: Ходить как неподоённый. Ходить без дела, проводить время 
зря. (СВГ, 11: 469). • Ср: Идти как недоенная корова -  ‘медленно идти, пле­
стись Работать как подойная корова -  ‘о чьей-либо хорошей, добросовест­
ной работе ’ (БСРНС: 290). • Сравнение. • Ирония.

Как ни кинь, везде клин: -  Не знйю, чтб и делать топёря! -  Да, дёвка, 
как ни кинь, вездё клин! • О безвыходном положении, о невозможности вый­
ти из затруднительной ситуации. • Ср.: Клином сходиться — ‘не удаваться, 
не счастливиться’ Перм. (СРНГ, 13: 297); Сидит як ольховый клин: ни туды, 
ни сюды -  ‘о чьём-либо безвыходном положении' Смол. Добр., 73 (БСРНС: 
259). • Клин -  образ узкого места, тупика. • Ирония.
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Как около кисельной кадцы: В избё-то шум поднялся, суматоха -  как 
бколо кисельной кадцы. • О суматохе, неразберихе. • Кадца — 'кадушка, не­
большой бочонок • Ср.: СРНГ, 12, 228. • Сравнение. • Ирония.

Как осенний лёд в реке (крепиться): Дёвки-матушки, крепитесь, / Как 
водица в решетё. / Мы с товарочкой крепились, / Как осённий лёд в рекё (85).
• О чём-либо изменчивом, непрочном, ненадёжном. • Ирония. • Ср.: Как веш­
ний лёд (БСРНС: 339). • Сравнение.

Как падина пьяный: Пришёл как падина пьяный! И лыка не вяжет. Та­
кого я его ещё не видывала. ‘ Груб., брак. Об очень пьяном человеке. • Падина
— 'труп издохшего животного, падаль Ср.: Лежать (быть) как падина. О пол­
ном отсутствии сил. Падина худая. Бранное выражение (СВГ). • Сравнение.

Как причастие принял: Иван-то сегодня добрый, покладистый, весёлый. 
Как причастие принял! • О доброжелательном, благодушном состоянии чело­
века. • Уподобление блаженному состоянию христианина после принятия 
Святых Христовых Таин. • Гипербола. • Сравнение.

Как птичка благословенная: Маша -  как птичка благословённая. Ниче- 
го-то ей не надо, живёт легко, без забот и печали. ■ О человеке, которому мно­
гого в жизни не надо, и он живет легко, без забот и печали. • Ср: Как птичка 
небесная (Божия) -  ‘ум.-ирон., шутл., о беззаботном, беспечном, не задумы­
вающемся о завтрашнем дне человеке ’ (БСРНС: 547). • Сравнение.

Как скрозь игольные уши: Дак не пустят тебя в гброд-от! Из колхоза 
убежать трудно -  как скрозь игольные уши. • О том, что трудно, сложно 
сделать. • Выражение восходит к словам Иисуса Христа в Евангелии от 
Матфея: «Удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому 
войти в Царство Божие» (Мф. 19:24). • Происхождение этого библейского 
выражения толкуют по-разному. Одни считают, что игольные уши -  это 
название одних из ворот древнего Иерусалима, весьма низких и узких. Про­
тоиерей Г. Дьяченко предполагает, что это была древняя еврейская послови­
ца, показывающая невозможность чего-либо (ПЦСС: 209). • Сравнение.

Как трава (травйночка) вянуть (завянуть): У родимбй-то у матушки, / 
Как алый цвет цвела. / У лихие у свекрбвушки / Завяла как трава (475). Жё- 
нится-венчается / Мбй-то ягодиночка. / Всё равно не расцветёт, завянет как 
травйночка (107). Ты женился да и плачешь. / Поглядй-ко на меня -  / Я гуляю 
как цветочек, / А ты вянешь как трава (621). • О человеке, который чахнет от 
тяжелой жизни, полной горя и тоски. Фольклоризм. • Ср.: (СППП: 118; 
БСРНС: 687). • Сравнение.

Как цветочек аленький: Воно, посмотри-ка: внучка-то у тебя — как цве­
точек аленький. А ты всё чего-то ревишь да жалуешься! • Все сказали про ми- 
лбго, / Что худой да маленький. / На бесёдушку пришёл, / Как цветочек алень­
кий (31). • Очень красивый, приятный. • Сравнение. • Фольклоризм.

Как через Ш атрец да на Коленец: 1. Нет, брат, по этой дороге не пой­
дём, это как через Шатрец да на Коленец. • Идти, ехать не прямым путем, а в

26



обход, в объезд. • 2. Вечно он как через Шатрец да на Коленец делает всё! Нет 
чтобы у батьки спросить! • Делать что-либо не по порядку, не по правилам. • 
Шатрец и Коленец — топонимы Вологодской области. • Иносказание. • Ср. в 
лит.: Шиворот-навыворот (MAC).

Кнчигу спеть: Ужо, санапал, кичигу тебе спою! Только попадись мне! • 
Оттрепать за волосы за провинность. • Кичига — ‘палка '; ‘валек для выкола­
чивания белья при стирке'; 'вид цепа для обмолачивания льна, хлебных злаков ' 
(СРНГ, 13: 245 ). • Перифраза. • Иносказание.

Колечушками сменяться: Обещались с милым мы / Сидеть до нбнеш- 
ней зимы. / Колёчушкам сменялися, / Крестам образов&лися (283). •

Поменяться кольцами в знак помолвки. • Кресты — ‘иконы в переднем углу 
избы’ (Даль, СРНГ, 15). • Перифраза.

Кому поп, а кому -  попадья: -  Я стрйсть читать книжки люблю. -  Не, я 
дак только газеты читаю. -  Что ж, кому поп, а кому попадья! • У всех разные 
вкусы и пристрастия; кому что нравится. • Ср. : На цвет и на вкус товарищей 
нет. На цвет и на вкус мастера нет (ДПРН, 2: 326). • Эллипсис. • Ирония.

Крестами образоваться: Обещались с милым мы / Сидеть до нонешней 
зимы. / Колёчушкам сменялися, / Крестам образовалися (283). • В свадебных 
обрядах -  получить благословение родителей на брак; устроить помолвку по 
старым обычаям, когда родители благословляют жениха и невесту на брак 
образом, иконой. • Кресты — ‘иконы в переднем углу избы (Д; СРНГ, 15: 236).
• Перифраза.

Кстати гость -  не в убыток: -  Опёть у тя гостёй со всёх волостёй. -  Кста­
ти гость -  не в убыток! Ведь праздник большой сегодня! • Ответ, когда упрека­
ют в излишнем гостеприимстве. • Ср.: Доброму гостю хозяин рад. Хороший 
гость хозяину в почёт. Ладно, кума, что к куму в гости пришла (ДПРН, 3: 280).

Кто о чём, а вшивый о бане: О человеке, который постоянно возвраща­
ется в разговоре к одной и той же теме, которая его интересует или волну­
ет. • Ирония. • Эллипсис. • Ср.: Что у  кого болит, тот о том и говорит. Го­
лодной курице просо мнится. Он семь лет на одной дудке играет (ДПРН: 
452). • Ирония.

Кто щи наварные, а кто бабу нарядную (любит): Ты не суди со своёй- 
то колокольни: Кто любит щи наварные, а кто бабу нарядную. У всех разные 
вкусы и пристрастия; кому что нравится. • Эллипсис. • Ирония. • Ср.: На 
цвет и на вкус товарищей нет. На цвет и на вкус мастера нет (ДП, 2: 326). • 
См. также выше: Кому поп, а кому -  попадья.

Куды с добром: Картошки накопала дёсять мешков. Куды с добром! 
Хватит до весны нам, да и на посадку останется. • Очень много, больше и не 
надо; вполне хватит. • Перифраза.

Куда иголочка, туда и ниточка: -  Мбжно я тбже побегу на реку за Ма­
шей? -  Ну, конёчно! Куда иголочка, тудй и нйточка! • О человеке, который сле­
дует постоянно за другим, близким ему, человеком. • Иносказание. • Эллипсис.
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Ладно, ладно, дётки! Дййте только срок! Будет вам и белка, будет и 
свисток: -  Ты когда мне платье-то дошьёшь? Больно долго валандаешься! — 
Ладно, ладно, дётки! Дайте только срок! Будет вам и бёлка, будет и свистбк. • 
Шупитвое обещание кому-либо выполнить его просьбу. • Переосмысленная 
цитата из стихотворения А.Н. Плещеева «Старик».

Леган знает: Лёган знаёт, где он шастаёт! • Лёган зн аёт- опёть плати на­
лог! • На широкой на полбске / Надо горсточка нажать. / Лёган знаёт, чью ста­
руху / Надо мамонькой назвать (242). • Бранное выражение недовольства, 
возмущения, недоумения или удивления: мне неизвестно, не знаю, не пред­
ставляю, почему так происходит. • Леган -  ‘леш ий’ (СРНГ, 16:309).

Лихо помнится, добра забыть не могу: -  И не смотрит на меня! Сколь­
ко я ей добра-то сдёлала! -  Так у её, поди, всё по-другому: лйхо помнится, до­
бра забыть не могу. • Нравственная оценка человека, который хорошо пом­
нит плохое, но склонен забывать доброе. Ср.: Худое долго помнится, а хоро­
шее скоро забудется (РПП). • Ирония.

Люблю Карьку за обычай, что не везёт, а ржёт: Шутливо-ироническая 
похвала человеку, который любит хвастаться своей работой, но ленится ее 
выполнять. • Карька (< карий) -  кличка лошади. • Карий -  ‘темно-гнедой, но 
несколько светлее каракового, с буроватым отливом на ногах (о масти ло­
шади) ’ (MAC,2: 33). • Ирония.

Любовь вестй: Через серёбряное кольчико / В рекё воду пила /  Через хит­
рую товарочку / С любым любовь вела (485). • Иметь любовные отношения с 
возлюбленным. • Любой -  ‘любимый, возлюбленный’, кбльчико -  ‘колечко’. • 
Пить воду через серебряное кольцо — ворожить, привлекая к себе любовь моло­
дого человека. • Кольцо — символ любви и брака, который используется в хри­
стианском таинстве венчания и в различных языческих магических обрядах.

Любовь не пальмовая свечка — не сожжешь по вечерам: Да, Олюшка, 
как говорят, любовь не пальмовая свечка -  Не сожжешь по вечерам! Полю­
бишь и другого паренька! • В поле алые цветочки -  / Не рассадишь по грядам. 
/ Любовь не пальмовая свечка -  / Не сожжешь по вечерам (24). • Нельзя за­
ставить любить. • Ср.: Сердцу не прикажешь. • Пальмовая свечка -  ‘свеча, 
сделанная из пальмового воска'. • Свеча -  ритуальный предмет семейных об­
рядов и различных магических действий; например, она используется как при­
воротное средство (СД, 4: 570-572). • Фольклоризм. Ср.: Свёчка пальмова 
сгорёла, / Ночка тёмная прошла. / С милым додни просидела -  / Интерёсу не 
нашла (393).

Матушка — неродная, похлёбка вся холодная: -  Картошка-то холодная 
совсем, Маня! Остыла уж. Эх! Матушка -  неродная, / похлёбка вся холбдная!
• Цитирование хорошо известной в деревне частушки как шутливого присло­
вья в ситуации, когда человек недоволен тем, что ему предлагают: Эх! Ма­
тушка -  неродная, / Похлёбка вся холбдная. / Кабы родная была -  / Штёй го­
рячих налила. • Ирония.
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Мёд -  который жопу рвёт: 1. -  Покупайте мёд! -  Да у тебя мёд -  кото­
рый жопу рвёт. Груб. Отрицательная оценка качества меда. • 2. — Ешь паре­
ную брюкву. Сладкая, как мёд! -  Мёд — который жопу рвёт! • Груб., перен. 
Отрицательная оценка качества продукта, который хвалят и предлагают 
съесть. • 3. -  Хитрая она. Речи — как мёд. — Мёд -  который жопу рвёт. • Груб., 
перен. Отрицательная оценка льстивой речи. • Ирония

Милости прошу к нашему шалашу: -  Здорово ночевали! -  Здорово! Ми­
лости прошу к нашему шалашу. • Приглашение хозяина, обращенное к вновь 
пришедшему человеку, присоединиться к семейной трапезе. • Иносказание.

Мимо роту не пронесёт: Да уж! Он, парень, больно ловок стал. Ничего 
мимо роту не пронесёт. • О ловком, предприимчивом человеке, который везде 
ищет своей выгоды. • Мимо роту — диалектная форма сочетания мимо рта. • 
Иносказание. • Ирония. • Ср.: Мимо репки, мимо девки и мимо ягодки не 
пройти (РПП: 179).

М итька прял: Хотела его за водой послать на колодец, а егб и Митька 
прял. • О внезапно убежавшем, скрывшемся, исчезнувшем человеке. • Прял -  
прош. время от прянуть -  ‘броситься, устремиться куда-либо’ (СРНГ. 33: 76), 
здесь: ‘утянуть, утащить’. • Иносказание. • Ирония. • Ср.: А его уже и Мить­
кой звали (СРНГ, 18, 178). • Ср.: Поминай как звали (ФС: 340).

М итька с Гологузки: -  Бабушка, ещё-то чего порассказывай! -  Ах ты 
милая моя, Митька с Гологузки! Пошто это тебе и знать-то про прежнее? • 
Шутливое ласково-ироническое обращение к собеседнику, обычно очень мо­
лодому. • Гологузка -  'деревня, расположенная в нескольких километрах от 
Квасюнина ’. • Митька -  ‘разиня, растяпа ' (Отин, 260).

Молва -  что волна: Молва -  что волна. Верить рисковано. Ещё не раз 
переиначит всё. • Не следует верить слухам. • Сравнение. • Ср.: Молва, что 
волна: расходится шумно, а утишится -  нет ничего (РПП: 182).

Моя головушка: Не ходите, дёвки, замуж, / Как моя головушка. / Лучше 
деверя четыре, / Чем одна золовушка (677). Я сижу да думу думаю: / За милым 
не бывать. / Без судьбы моя головушка / Не будет пропадать (549, 28). Вы ка­
титесь, мой слёзы, / По песбчку вдоль реки. / Принимай, моя головушка / Не- 
правду-пустякй (49). Мама, мама, вырой яму. / Зарой голову мою. / За гульбу, 
за волюшку / Зарой мою головушку (161). • Перифраза местоимения Я. • 
Фольклоризм.

На веки вечные: Запомни это, девушка, на веки вечные! • Рано, рано 
расцвели, / Цветочки огуречные. / Развели любовь родители / На веки вечные 
(384). • Навсегда. • Перифраза.

Наводить паспорта: Чево ты тута наводишь паспорта! Без тебя разбе­
рёмся, где рыло, а где мыло! • Проверять, контролировать кого-либо. • Пе­
рифраза. • Иносказание. • Ирония.

На всех поведать: Задушевная товарка, / Ты неладно сделала. / Я одной 
тебе сказала -  / Ты на всех поведала (112). • Рассказать, сообщить всем.
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На грех накупаться: Не бери у него ничего! Ты ведь на грех накупаешь­
ся! • Предостережение не совершать предосудительного поступка. • Наку­
паться -  ‘напрашиваться • Перифраза. • Ср.: Накупляться ‘напрашиваться ’ 
Новг. (СРНГ, 19: 357).

На грош ума не надо: Да чтобы по улице гонять, на грош ума не надо! 
Не требуется соображение (для пустого, бесполезного дела). • Перифраза. • 
Ирония.

Надоесть хуже саввина толокна: Ох, девка, надоела ты мне хуже савви- 
на толокна! • Очень сильно надоесть. • Ирония. Ср.: Надоесть хуже горькой 
редьки.

Надо хуже, да негде взять: Выбрала себе ухажёра -  надо хуже, да негде 
взёть! • Ну и юбку купила! Надо хуже, да негде взёть! • Отрицательная оцен­
ка кого-либо или чего-либо. • Ирония. • Гипербола.

На думу навести: Говорят, что некрасива. / Некрасива да бела. / Некра­
сивая красивого / На думу навелй (64). • Заинтересовать собой, обратить 
внимание на себя.

Наесться до дуги: Спасибо, наёлся до дуги! Больше не хочу. • Наесться 
очень сильно, до предела.

Наёлся, напился — в царя превратился: -  Угощайся, Иван! Ещё пи­
рожка поёшь. -  Ой, спасибо, боба! Наёлся, напился -  в царя превратился!
• Выражение благодушного состояния после вкусной еды. • Боба -  ‘обращение 
к пожилой родственнице'. • Ср.: Шёл солдат с похода 1912 года. ...Купил ко­
сушку, часы да круг колбасы. Наелся, напился -  в царя превратился! (солдат­
ское шутливое стихотворение, сопровождаемое соответствующими рисун­
ками, также записанное в Квасюнине).

На кудыкину гору: -  Куда пошёл-то? -  На кудыкину гору! • Шутливый 
ответ человека, не желающего сообщать о том, куда он направился. • Ирония.

На одну доску набиваны -  и не туды и не сюды, а между прочим: -  Не 
говори, девка! Все мы топеря старухи на одну доску набиваны -  и не туды и 
не сюды, а между прочим. • Шутл. О старых людях, одинаково утративших 
свою социальную значимость и способность к активной жизни. • Ирония. • 
Ср. : Ставить на одну доску кого с кем, что с чем -  ‘приравнивать, уподоб­
лять кого-либо к кому-либо или что-либо к чему-либо в каком-либо отноше­
нии ’ (ФС: 452).

На поддергушку не купишь красную телушку, а купишь пёструю и 
ту бесхвостую: Совет не осуждать и не высмеивать других, поскольку это 
пустое, неполезное занятие. • Поддергушка -  ‘шутка, насмешка'. Красный -  
‘хороший, отличного качества ’. Пёстрый -  это слово в народной речи может 
иметь отрицательную окраску> и употребляться как характеристика чего- 
то непостоянного, переменчивого, следовательно иногда плохого. Ср.: пёст­
рый год — а) ‘голодный год б) ‘год урожайный только на некоторые культу­
ры пёстрые заловы — ‘чередующиеся хорошие и плохие уловы рыбы ’ (СРНГ,
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26: 319). • От того и баба пестра {сварлива), что на пёстрой (постной неделе) 
замуж шла (Д., СРНГ, 26: 319). • Не верь счастью -  на пёстром коне ездит 
(РПП: 209). • Ирония. • Ср.: На поддергушки не купишь пёстрой телушки 
(СРНГ: 27: 389).

На тройке не догнать: Улетело моё счастьице, / На тройке не догнать. / 
На родимую на маменьку / Всегда буду пенять (455). • О чем-либо безвоз­
вратно ушедшем, потерянном. • Фолъклоризм.

На уме, на разуме да ничего навязано: Пустой парень ростёт. На уме, на 
разуме да ничего навязано. • Об отсутствии интересов и целей в жизни; о лег­
комысленном человеке. • Пустой — ‘легкомысленный, ненадёжный'. • Ирония.

Не белее сажи: Ну и утиральник у тебя! Ведь не белее сажи! Давай его 
поменяю. • Девки выньте моё сердце, / Посмотрите, что на нём. / Не белее 
сердце сажи -  / Всё я думаю о нём (83). Оксюморон. • Утиральник -  ‘полотен­
це ’ (СКГ). • Ирония.

Не болит головушка: Ему все нипочём. Не болйт головушка, что на ро- 
ббту не пошёл! • Рыба посуху не ходит. / Рыбе надо водушка. / Не люблю в 
своей деревне -  / Не болит головушка (389). • О состоянии безразличия, рав­
нодушия.

Не было ума: Пока не было ума, / Любила, миленький, тебя. / Как ум в 
головушку взяла -  / Не надо с тысячам тебя (340). • О легкомыслии. • Пери­
фраза. • Иносказание.

Не был у волка в жопе: Ишь ведь как кудесит! Ещё нё был у волка в 
жопе, а то знал бы что почём! • Не был в тяжёлой ситуации, не испытал в 
жизни трудностей. • Кудесить -  ‘совершать странные нелепые поступки, 
чудить ' (СРНГ, 16: 10). • Иносказание. • Ирония.

Не вещуй: -  Давненько письмеца-то от Володи не было. Боюсь за него! -  
Не вещуй! Поди, ему некогда. Скоро весточку получишь. • Призыв к собесед­
нику не печалиться, не волноваться. • Вещевать -  ‘печалясь, жаловаться на 
что-либо’. 'С р.: Вещевать -  ‘обижаться’ (СВГ, Г- 71).

Не видеть свету белого: В войну-то как ломили! Не видели свету белого. • 
У милого моего / Глазки виду серого. / Ой, как я его люблю -  / Не вижу свету 
белого (469J. • О тяжелом физическом или душевном состоянии. • Иносказание.

Не в мать, не в отца, а в проезжего молодца: -  Чтб-то Нина не похожа 
на родственников. -  Не в мать, не в отца, а в проезжего молодца. -  Ну, ты и 
язва! • Шутливая характеристика внешности ребёнка, который не похож на 
родителей, и поэтому это иногда порождает различные домыслы.

Не в пору: Полюбила-то какого, / Сама знаю -  не под стать. / Охватилась 
да не в пору -  / Теперь уж не отстать (350). • Невовремя.

Не всякий у души: Голосок у мня не громок, / Два словечка хороши: / 
Много шаверу / гоняется, / Не всякий у души (67). • Не каждый может по­
нравиться. • Шавер — ‘собир., ничтожные, дурные люди'. • Ср.: Не по душе 
(MAC).
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Не давать спокою: Ночки тёмные, осенние. / Частые дожди льют. / Глаз­
ки серые, весёлые / Спокою не дают (678). • Не давать покою, неотступно 
тревожа и волнуя. • Спокой — ‘покой ’. • Иносказание.

Не до песен, как ворот тесен: Экая семейка у Егора! Ему не до песен, 
как ворот тесен! • Находиться в стеснённых обстоятельствах, в затрудни­
тельном положении, при котором нельзя позволить себе ничего лишнего. • 
Ср. : Не до песен -  рот тесен. Не до жиру, быть бы живу (РПП: 214).

Не дорого досталось -  не больно и жаль: -  Ему, поди-ко, жалко дом-от 
продавать? -  Не дорого досталось -  не больно и жаль/ • Пренебрежительная 
оценка того, что человек потерял. О потере без сожаления. • Ирония.

Не дорого и стоит: Ему недорого и стоит опёть куда-нибудь махнуть по­
дальше. • Мы не спорим, что не стоим. / Да и вам не дорожим. / Нам не дорого 
и стоит -  / Мы других приворожим (214). • Не представляет трудности, лег­
ко, просто • Иносказание. • Ирония.

Нежёвано летит: Колька с гулянки придет, дак всё съёст -  У него нежё­
вано летйт. • Дёвушки после измёнушки / Теряют аппетит. / У меня после из- 
мёнушки -  Нежёвано летйт (89). • Об очень хорошем аппетите. • Гипербола.

Не мели, Емеля, -  не твоя неделя: Шутливый совет перестать гово­
рить неправду, выдумывать то, чего не было. • Парономазия. • Иносказание. • 
Ирония. • Ср.: Емёля — ‘болтливый человек, пустомеля', Мели (или ври ) Еме­
ля, -  твоя неделя. Объемелить -  'провести, обмануть, надуть ’ (Отин: 153).

Не наше дело куриц щупать, на то старухи есть: -  Нёт тебё роботы! Да 
пошёл бы хоть лён стлать! -  Не наше дёло куриц щупать, на то старухи есть. • 
О презрительном отношении к какому-либо делу и предложению его испол­
нить. • Ирония. • Иносказание.

Не не, не не не несу, бородавка на носу: Шутливое присловье. Словес­
ная игра.

Неохота, да придётся из гостей домой идти: -  Посиди, Клава! -  Нет, 
пора домой. Неохота, да придётся из гостей домой идти! • Говорится шутливо 
при прощании.

Не по губе: -  Али женйх ей не по нраву? -  Да, не по губе. • Не нравится.
• Иносказание.

Не подмигивай кривая, не ломай своё бельмо: Совет человеку не со­
вершать поступков, которые ему противопоказаны, для него неестественны.
• Ирония. • Иносказание.

Не под ногу: Всё играют да не под ногу, / Не как надо менё. / Износила 
свою молодость / На левой стороне! (27). • Не в такт, не соответствуя рит­
му пляски.

Не пора, не времечко: 1. Тебе бы не пора, не времечко замуж-от выхо­
дить! Выучиться перво надо бы! • Не пора, не врёмечко / Ячменю колосйться. 
/ Не богатее меня -  / Не стоит заноситься (259). Не вовремя, преждевременно.
2. Что Зто ты встала не пора, не врёмечко? Мнё-то ладно -  на фёрму надо бе­
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жать. А ты-то что выстала? • Не пора, не времечко / В окошечко просветило. / 
Кабы знала, что идёт, / Так среди пбля встретила (260). • Об очень раннем ут­
ре, когда чуть брезжит рассвет. • Перифраза.

Не прйвда к не быль: Не садись на Зту лйвочку -  / На этой лавке пыль. / 
Про меня несётся славушка -  / Не правда и не быль (267). • О лживом слухе, 
сплетне. • Перифраза.

Не при мнё и писано: И не спрашивай меня! Не при мнё и писано! По- 
умнёе меня есть. • Ничего не знаю. Не моё дело! • Ср.: Быть-то оно было, да 
нас при том не было (РПП: 33).

Не родила, а нарядила: Нечего распоряжаться! Не пойду. Ишь, не роди­
ла, а нарядила! • О человеке, который излишне командует другими, не имея на 
то права. • Нарядить -  ‘отправить на работу; дать задание что-либо сде­
лать • Ирония.

Не с лица и воду пить, и с корявой можно жить: • Шутливое рассуж­
дение о том, что при женитьбе красота невесты -  не главное. • Корявый -  
‘о человеке с оспинами на лице ' (СРНГ. 15: 40). • Ирония.

Не сносить головушки: Мене мама говорила: / «Не гуляй до вблюшки. / 
Больно стала вертовата — / Не сносить головушки (167). • Предупреждение не 
совершать опрометчивых поступков. • Перифраза.

Не спеши коня гонйть, а спеши кормить: Шутливый совет человеку, 
который излишне торопится отправлять своего гостя на какую-либо рабо­
ту. • Иносказание. • Фольклоризм.

Не сыт, не голодён, а только бодёр: -  Давйй, Юрий, садись за стбл. По- 
дй-ко проголодался в дороге? -  Да я, тётушка, не сыт, не голодён, а тблько бо­
дёр. Шутливый ответ гостя, которого приглашают за стол отобедать.

Не тяжела пьянка — тяжело похмелье: 1. Не пей досыта, Петро! Не тя­
жела пьянка — тяжело похмелье. Предупреждение о неприятных для здоровья 
последствиях пьянки. 2. Я бы тбже с вами в карты пошёл шпариться, тблько 
как бы на бобах не остаться: не тяжела пьянка -  тяжело похмелье. В перенос­
ном значении -  шутливое предупреждение о неприятных последствиях како­
го-либо намечаемого предосудительного дела. • Антитеза.

Не убрать в платочек слёз: Пойду на ручей на текучий, / На казённый 
стану мост. / Увижу милого в шинели -  / Не убрать в платочек слёз (337). • О 
сильном огорчении, горе. • Иносказание.

Не узнать, сколько мёсяцев в году: Я залётку дорогого / Доведу дак до­
веду. / Честно слбво, не узнает, / Сколько мёсяцев в году (501). • Угроза силь­
но наказать кого-либо, привести его в невменяемое состояние. • Ср.: Родную 
маму не узнаешь.

Не узоры вы ш ивать и ёсть: Побыстряе давай мой в сенях! Не узоры 
вышивать и ёсть. Под половиками не вйдно. • О несложной работе, которую 
не надо особенно старательно выполнять.
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Не у Кондрашки -  не отзавтракаешь (не отобедаешь): Нет, и не ходи 
боле сюды! Ничего не дам! У меня не у Кондрашки -  не отзавтракаешь! • Ка­
тегорический отказ кому-либо в чем-либо. • Иносказание. • Кондрат, Конд­
рашка -  имя собственное -  фольклоризм. Ср.: Кондрашка хватил(а). • Кондрат
-  фольк. ‘собрат, товарищ Буде брат, буде сват, буде Мишенька Кондрат. 
Новг. (СРНГ, 14: 247-248).

Не урод, не сторонйк, а хороший человек: Слова свахи при сватовстве: 
о хороших качествах жениха, его надежности. • Сторонйк -  'шатун, гуляка, 
кто любит бродить по стороне, не работает ’, 'странник, пришлец ’ (Д., 4: 
333).

Не у шубы рукав: Я уже и закончила снопы-те стлать, а у неё ещё не у 
шубы рукав. • Ничего не сделано, работа в самом начале. • По происхожде­
нию из профессиональной речи портных. • Ср. Не к шубе рукав -  ‘прост., не­
устроенно, не найдя своего места в жизни (жить, существовать и т.п.)’ 
(ФС.396). • Иносказание.

Не хватит рук: Да это поле картошки чтобы выкопать -  не хватит рук. 
Выражается сомнение, можно ли справиться с таким большим объемом ра­
боты. • Иносказание.

Нечего искать счастья в простокваше, как не нашёл в пресном мо- 
локё: -  Петро-то опёть жёнится. Уже на Катюшке. -  А нёчо искать счастья в 
простокваше, как не нашёл в пресном молокё! • Совет человеку, который 
упустил своё счастье при благоприятных обстоятельствах, однако продол­
жает его искать при неблагоприятных. • Иносказание. • Ирония.

Нечего чинева разбирать: Нёчего чинева разбирать! Садись за стол! Со­
вет быть проще, не важничать, не чиниться. • Чинева — диалектная форма 
мн. ч. слова чин, лит. -  чины. • Иносказание.

Нечем в зубах поковырять: Всё имущество в войну на хлёб выменяли. 
Сидим, бывало, голодные. Нёчем в зубах поковырять! • О крайней нищете и 
голоде. • Иносказание. • Ирония.

Не шьёт, не порет: -  Так что, будет он избу-то перебирать? -  А не шьёт, 
не порет. Чегб ждёт! • О состоянии нерешительности, неопределённости, ко­
гда человек не может принять решения. • Иносказание.

Ни Богу, ни мамону: Братец, как уехал в город, совсем чужим стал. Ни 
Богу, ни мамону, только пивцо попивает! • О человеке, который никому и ни­
чему не приносит пользы. • Маммон, маммона -  ‘имя сирийское божества бо­
гатства; употребляется также в значении богатства, земных благ' (ПЦСС: 
297). • Это выражение восходит к Евангелию: Не можете служить Богу и ма­
моне (Мф. 6: 24).

Никем никого: Я никём никого / Да здёся не боюся. / Я не с тём так с 
другим / Всё повеселюся (523). • Усилительная конструкция.

Никто не даст нам избавленья: ни царь, ни Бог и ни герой: Сидёли мы 
на кладбище у могйлы Андрёя и Марии Вальковых. Вдруг Ульяна Ивановна и
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промолвила печально: «Никто не даст нам избавленья: ни царь, ни Бог и ни 
герой!» Мы всё мблча с ней согласились. Так и есть! • Все умрем, и никто не 
сможет избавить нас от смерти. • Переосмысленная цитата из «Интерна­
ционала'»: Никто не даст нам избавленья: / Ни царь, ни Бог и ни герой! / Добь­
емся мы освобожденья / Своею собственной рукой. • Ср.: Все там будем. • 
Иносказание.

Ни письма, ни грамотки, ни словесного челобития: Как ушел на 
фронт, дак ни письма, ни грамотки, ни словесного челобития! • Горькое со­
жаление о полном отсутствии вестей от кого-либо. • Грамотка -  ‘письмецо, 
весточка’; словесное челобитие — 'словесное приветствие’. • Ср.: Ни слуху 
ни духу. • Амплификация. • Фольклоризм. • Иносказание.

Ни чокалинки: Кбфта-та была у меня новая, ни чокалинки нё было на 
ёй! • Да на чайнике-то -  ни чокалинки. Пошто новый-то покупать! • О хоро­
шем состоянии чего-либо, об отсутствии повреждений, изъяна. • Чокалинка
-  ‘изъян, повреждение ’ < чокать ‘стукать, бить ’. • Иносказание.

Новое дело: -  Траву-то для коров сами доярки будут косить да возить на 
фёрму. -  Ну вот! Новое дело! • Выражение недовольства сообщенной собе­
седником новостью.

Ношено, ношено, да и брошено: Нёчего и жалёть эту пальтушку -  но­
шено, ношено, да и брошено! • О плохой, выношенной одежде. * Ирония • 
Иносказание.

Ну так ну, а то стегну: Её не поймёшь. То всё мирно, а то и взъерепё- 
нится вдруг: ну так ну, а то стегну! • О внезапной перемене мирного настрое­
ния на враждебное. • Взъерепёниться -  ‘рассердиться, заупрямиться ’. • Ино­
сказание.

Нюни пускать: Полно нюни пускать! Давай чайку попьём. Иди умойся! • 
Плача, делиться горем с кем-либо; жаловаться на судьбу. • Иносказание. • 
Ср: Нюни распустить ‘р а сп ла к а т ься ‘упасть духом, приуныть' (MAC).

Один ворот остался: Говорит, что платье у неё хорошее. Да одйн ворот 
остался — все стало как решето. Пора на тряпки. • О старой, выношенной 
одежде. • Ирония. • Гипербола.

Одйн сын -  это не сын, два — это полсына, а трй сына -  сын: Рассуж­
дение об идеальной полноте семьи. • Парадоксальная гипербола.

Одной работой сыт не будешь: Всему забота да присмотр нужен. Одной 
роботой сыт не будешь. • О необходимости внимательного отношения к сво­
ей жизни. • Ср.: Одна работа не кормит (Д., 4: 6).

Окоротишь -  дак не воротишь: Да, дёвка! Окорбтишь, дак не воро­
тишь! • Раскололся сйний камень / На четыре части вдруг. / Окорбтишь -  не 
воротишь, / Отдала кольцо из рук (387). • О необдуманном решении, поступке, 
о которых человек сожалеет, но уже не может исправить. • Ср.: Окоротйть
-  ‘озадачить в беседе, резко остановить ’.
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Окороту не знать: Без батьки она их ростила, дак её парни окороту не 
знают. • О детях, которых не воспитывали по строгим правилам.

Опоздя да в пору: -  Саня, иди за стол! Все уже по второй пропустили. -  
Ничего! Как говорится: опоздя да в пору! • Слова опоздавшего куда-либо чело­
века, который считает, что все-таки пришел вовремя. • Опоздя — диалект­
ное деепричастие от глагола опоздать; ср.: лит. форма — опоздав. • Оксюмо­
рон. • Ср.: Лучше поздно, чем никогда

Оспицей лежать: Анка-то оспицей лежала в молодости, вот и корявая. • 
Пока оспицей лежал, / Милашка заносйлася. / Исшадрйло нелюто -  / Уважать 
хватйлася (342). • Болеть оспой. • Исшадрйть -  ‘повредить кожу оспой'. • Пе­
рифраза.

Осье гнездо: С ними лучше не водйсь. Не семейка, а осье гнездо! Я уж и 
по-хорошему, и по-плохому пыталась их образумить, да бесполезно. • О злых, 
недоброжелательных людях. • Перифраза.

Отвори да затвори: Он и играть-то умеет только «отвори да затвори». • 
Целой-то вечер играёт -  «отвори да затвори». Вот надоел со своей гармошкой!
• О простейшей мелодии на гармонии, которую осваивают начинающие гар­
монисты в деревне. • Ирония. • Иносказание.

Отвяжись худая жись -  привяжись хорошая: — Дай поносить мне это 
платье! -  Не дам и не проси! Отвяжйсь худая жись -  привяжйсь хорошая! Вы­
ражение нежелания разговаривать и иметь дела с собеседником. • Жись -  
жизнь. • Ирония. • Иносказание.

Отдать волю: О замужестве. • Воля — ‘девичий головной убор в виде ши­
рокой ленты • Иносказательное присловье.

Отгадай загадку: из порток да в латку: Шутка-загадка о чистке кар­
тошки. • Латка -  ‘глиняная посудина для варки пищи, род низкой кастрюли ’. • 
Ср.: картошка в мундире.

От жилетки рукава (получить): Да, как же, получишь от него долг! От 
жилетки рукава. • Ничего не получить от кого-либо. • Ирония. • Иносказание.

От килы мозгу не ждут: -  Что поделаешь с этим дураком! -  Да, от кйлы 
мозгу не ждут! • От глупого человека не стоит ждать умных слов и поступ­
ков. • Кила -  'грыжа ’. • Ирония. • Иносказание.

Отольются медведю коровьи слёзы: Сильный, притесняющий слабого, 
будет наказан. • Ср.: Отольются волку овечьи слёзы. • Иносказание.

Отольются кошке мышкины слёзы: Неизбежность наказания сильно­
го за обиду слабого. • Ср.: Отольются волку овечьи слёзы. • Иносказание.

Отпустйть душу на покаяние: Всё, полно ругаться! Отпусти душу на 
покаяние. • Шутливая просьба оставить в покое. • Перифраза. • Иносказание.

От пятницы до субботы носи без заботы: -  Д£й мне поносйть твой пла­
ток! Больно баской! — От пятницы до субботы носи без заботы! • Шутливое 
разрешение поносить что-либо, принадлежащее говорящему.
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Отступись -  копейку дам: -  Возьми меня на прйстань! -  Отступись -  
копейку дам! • Шутливое выражение нежелания разговаривать и иметь дела 
с назойливым собеседником. • Иносказание.

Палец о палец не колонёт: Батько с дров&ми пётаётся, а он п&пец о nd- 
лец не колонул. Всё с дружками шлёецца. • О том, кто не хочет работать. • 
Иносказание.

Пальцем о палец не стукнуть: Ведь дома он£ п£лец о пйлец не стукнет. 
Прибежала с раббты, поёла -  и на гулянку. • О том, кто не хочет работать. • 
Иносказание.

Пасть на ум: Вот и пало мне на ум, как я молодая-то сюда приёхала 
жить. • Вспомниться, подумать, прийти на ум. • Перифраза.

Пар костей не ломит: -  Больно парко-то в избё у в&с. -  П&р костёй не 
лбмит! • Жара не повредит. • Парко -  ‘жарко ’. • Иносказание.

Печали наложить: Подарил милбй конфёточку -  / Меня приворожил. / 
Наретйвое сердёчушко / Печали наложил (318). • Опечалить, заставить тос­
ковать о ком-либо. • Перифраза.

Пилось бы да елось, а работушка на ум не шла: Оболтус он! Ему пи­
лось бы да ёлось, а работушка на ум не шла! • О желании ленивого человека. • 
Ирония.

Плетью обуха не перешибёшь: Нёчего с ним и тягаться! Плётью обуха 
не перешибёшь. • О невозможности одолеть упрямого, сильного человека. • 
Иносказание.

Плясать в семечко: Пбмню румяную, даже краснощёкую, Иванбву Па- 
лагёю, плясавшую «в сёмечко», то есть мёлкими шажками, приставляя одну 
ногу к другой. • Манера пляски мелкими шажками. • Перифраза.

Повалить в больницу: Пришёл я к фёршалке -  меня в больницу и пова­
лили. • Положить в больницу.

Повинная голова: Ш па с мамой ройте яму. / Я повинна головй. / С ва­
шей жйзнью с окаянной / Каждый день поплачу я (303). • О виноватом в чём- 
либо человеке. • Перифраза. • Метонимия. • Фольклоризм.

Погубить свою голбвушку: Эх, Михаил! Погубишь ты свою головушку 
с этими прилипалами! • Не заносися, миленький, / Ты не лучше любишь. / Ты 
свою голбвушку / Из-за неё погубишь (226). • Пропасть, погубить себя. • Пе­
рифраза. • Метонимия. • Фольклоризм.

Подальше положишь -  поближе возьмёшь: -  Не могу и сыскать, куда 
ты его положила! -  Подальше положишь -  поближе возьмёшь. -  Что же тогда 
я ищу так долго! • Совет клать вещи на свои места, не разбрасывать их. • 
Иносказание.

Подружка -  пуховая подушка: У меня подружка — / Пухбвая подушка. / 
Покатаюсь, поревлю -  / Она не скажет никому (459). • Об девическом одино­
честве. • Иносказание.
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Поел да и в стайку: Он придёт с роботы -  поел да и в стайку. Никакой за­
боты! • О беззаботной жизни. • Стайка — ‘стойло • Шутливое иносказание.

Поел да и на боковую: Пока-то у него у него жизнь лёгкая -  поел да и на 
боковую. • О беззаботной жизни. Ср.: Пора и на боковую.

Поел да и на храповик: Зимой мне осббо делать нечего. Поел да и на 
храповик. • О беззаботной жизни. • Храповйк -  шутл. ‘сон ’.

Пока стриженая дёвка косу плетёт: Очень быстро, мгновенно. • Шут­
ливое иносказание. • Оксюморон.

Положить ум на меру: Положу я ум на меру, / Поумняе буду жить. / Я 
не д£м сердечку вблю / По мазурику тужить (339). • Поумнеть, сделаться 
рассудительным. • Перифраза.

Полыгало дак полыгало и есть: Да врёт он тебе, а ты и рад по всем раз­
носить! Полыгало дак полыгало и есть! • О том, кто поддерживает хвастов­
ство и ложь другого. Полыгало < полыгать ‘поддерживать ложь и хвастов­
ство другого’ (СРНГ, 29: 174). • Амплификация.

Понести дурную славушку: У молоденькой у девушки / Умок -  как ве­
терок. / Понесут худую славушку / В родительский домок (474). • О позорном 
слухе. '  Перифраза.

Посидим рядком да поговорим ладком: Садись ко мне, внученька! По­
сидим рядком да поговорим ладком! • Приглашение к задушевной беседе. • 
Присловье.

Поцелуй пробой да ступай домой: Пошла к Анюте, её нет, замок. Поце­
луй пробой, да ступай домой. • Шутливое сожаление о том, что дверь за­
перта и хозяев нет дома. • Пробой — ‘металлическая дужка острыми краями, 
вбиваемая в дверь • Ирония. • Иносказание.

Пошёл в гости глодать кости: -  Куда направился-то! -  К свату в гости.
-  А, пошёл в гости глодать кости! • Шутливое присловье о человеке, собрав­
шемся в гости. • Ирония.

Пошла деньга на выручку: -  Дом они построили, корову купйли. -  Ну, 
не зря Васйлий им помогал. Пошла деньга на выручку! •Дело пошло хорошо. • 
Деньга -  истор. ‘медная монета различного достоинства’ (СРНГ, 7: 354), 
здесь употребляется в символическом значении ‘деньги ’. • Иносказание.

Праздник Господен: Завтра праздничек Господен, / Налитушек напекут. 
/ Не помажут, не покажут / И пойсти не дадут (111). • О церковных праздни­
ках, посвященных Господу Иисусу Христу (Рождество. Крещение, Воскресе­
ние, Преображение и другие.). • Налетушка — ‘открытый пирог из дрожже­
вого теста, сверху политый жидкой картофельной, творожной и т. д. на­
чинкой ’. • Перифраза.

Природа науку одолевает: Всё чего-то меняет начальство из района, всё 
по науке им надо сёять да садйть. А природа науку одолевает! • О непрелож­
ности законов природы и несовершенстве человеческих познаний. • Ср.: При­
рода берёт своё. Гони природу в дверь — она влетит в окно.
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Приходи к нам в балаган — две копейки за вход: Шутливое приглаше­
ние зайти в гости. •До революции балаганы ставшись на ярмарках, и цена за 
вход была очень небольшой. • Иноскание.

Продай белую корову, да пришли денег на дорогу: Опёть денег проси­
ла. Продай белую корову, да пришли денег на дорогу. • Выражение недоволь­
ства тем, что просят денег. • Отголосок древнего поверья, согласно кото­
рому белая корова символически связана с кладом, богатством (СД1: 154). • 
Иносказание.

Прописали йжицу -  к  жопе вйчка двйжется: Шутливая угроза нака­
зать, высечь. • Распространение известного фразеологизма Прописать ижицу
-  ‘наказать, высечь’. * Вица (вичка) -  ‘гибкий прут, ветка’. 'Ирония.

Пташки поднебесные: Девушки вы, матушки, / Пташки поднебесные. / 
Высоко летаете, / Да много горя знаете (87). • Ласковое обращение к девуш­
кам. • Перифраза. • Фольклоризм.

Пустая барабанка: Вот ведь пустая барабанка! Пробегала, прочекотала, 
а огород не полила. • Бран. О пустом, легкомысленном человеке. • Барабанка 
‘доска, в которую колотит пастух, собирая стадо или отгоняя от стада 

медведя’ (СВГ. 1:16). • Перифраза.
Путаница красённая: -  Валька ей сказала! -  Валька? Да она путаница 

красённая! Вот кто! • Большая сплетница. • Путаница -  ‘сплетница’ (СВГ, 8: 
165). • Красённый — ‘очень красивый’ (СРНГ, 15: 173), здесь — в значении 
высшей степени качества того, что названо именем существительным, к 
которому относится данное прилагательное. • Перифраза.

Пылку поднять: Из-за чего они пылку-то подняли? • Начать словесную 
перепалку, ссору. • Пылка -  ‘словесная перепалка ’ (СРНГ, 33: 190). • Перифраза.

Пьян да умён — два угодья в нём: Одобрение человека, который умеет 
пить вино, не теряя рассудка. • Угодье -  ‘человек, поведение которого вызы­
вает чувство радости, большого душевного удовлетворения ’ (СВГ, II: 244).

Пьяный проспйтся — дурак никогда: Состояние безумия у  пьяного -  
временное, а у  дурака -  постоянное. Говорится иносказательно о человеке с 
дурным характером.

Раза дать: Подй-ко, раза дали, вот и притих. • Ударить, побить. • Пери­
фраза.

Развестй любовь: Рано, рано расцвели, / Цветочки огуречные. / Развели 
любовь родйтели / На веки вечные (384). • Заставить влюблённых расстать­
ся. • Перифраза. • Фольклоризм.

Разобраться, где рыло, а где мыло: Чево ты тута наводишь паспорта! 
Без тебя разберёмся, где рыло, а где мыло! • Грубое возражение тому, кто 
вмешивается в чужие дела. • Иносказание. • Ирония.

Ранняя пташка носок чистит, поздняя -  кры лы ш ки оправляет: Тру­
долюбивый человек, рано вставая, успевает многое сделать к тому времени,
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когда ленивый еще только просыпается. • Ср.: Ранняя птичка нос прочищает, 
а поздняя -  глаза продирает (БТФММ).

Рано пташечка запела, как  бы кошечка не съела: О неосторожности: 
ещё рано радоваться, беда ещё не миновала. • Иносказание. • Ирония.

Раскатилася телега, все четыре колеса: О деле, которое полностью 
расстроилось. • Иносказание. • Ирония.

Растатуры разводить: Любит она растатуры-то разводить, болтушка. 
Рассказывать не спеша, забывая о деле. • Перифраза. • Ирония.

Расходятся дела: 1. Ладила в город переехать, но вот не судьба -  расхо­
дятся дела. • Плохо идут дела; ничего не получается. • 2. Пойду вымою косы­
ночку, / Она будет бела. / Помогй, товарка, горюшку -  / Расходятся дела (333; 
408). • О разлуке с любимым. • Перифраза.

Расчётный лист взять: Давай, милый рассчитаемся, / Расчётный лист 
возьмём. / Ни ты ко мне, ни я к тебе -  / Не вспоминай меня нигде (74). • Рас­
статься • Перифраза. • Иносказание.

Расщепёрить рот: Чего рот-от расщепёрила? Не знала что ли, куда он 
пошёл? • О крайнем удивлении. • Расщепёрить -  'раскрыть широко • Пери­
фраза. • Ирония.

Резать без ножа: Твои глазки, мои брови / Довели нас до любови. / Твои 
серые глаза / Сердце режут без ножа (425). • Об очень сильном чувстве любви.

Ровно Бог подоткнул: Ушла, нёт и нет. Потом, ровно Ббг подоткнул: 
пошл& на задворки, а у них уже костёр затеян. • О неожиданной догадке. • 
Сравнение.

Рука-нога -  по пуду, а сам -  сто пудов: До того устосался на поле: рука- 
нога -  по пуду, а сам -  сто пудов. • О состоянии сильной усталости, упадке 
сил. • Устосаться -  'изработаться, потеряв силы и здоровье в долгой напря­
жённой работе • Гипербола.

Руки-кркжи да не тем концом воткнуты: Эх, пролила! У тебя руки- 
крюки да не тем концом воткнуты! • О неуклюжем, неловком человеке. • Ирония.

Сбить с панталыку: Что ты парня с панталыку-то сбиваёшь! Пусть 
дальше учится. • Ты меня с панталыку не собьёшь. Я знаю, как надо делать. 
Сбить с толку, с верного пути. • Панталык -  ‘толк, смысл, порядок’ (СРНГ, 
25: 199). 'Перифраза.

Свеча неугасимая: Маменька родимая, / Свеча неугасимая, / Дай по­
спать, понежиться / Да погулять, потешиться (163). • Ласковое обращение к 
близкому дорогому человеку. • Ср.: Матушка родимая, Свеча неугасимая, Го­
рела да растаяла, Любила да оставила. В.И. Белов. Привычное дело. * Ср.: 
«Свеча неугасимая» — название иконы Богородицы.

Свою линию выправить: Он не сгузал -  свою линию выправил. • На­
стоять на своём, сделать по-своему. • Сгузать — ‘испугавшись, передумать, 
отказаться от ранее принятого решения ’. • Перифраза.
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Свою голбвушку: Не заносися, миленький, / Ты не лучше любишь. / Ты 
свою голбвушку / Из-за неё погубишь (226). • Себя. • Перифраза. • Метони­
мия. • Фольклоризм.

Своя рука -  владыка: Что поделаешь! Своя рука -  владыка! • О чьем- 
либо своеволии, самоуправстве. • Ср.: Что хочу, то и ворочу. • Метонимия. • 
Иносказание.

Сделать измену: На высокую на гбру / Выходила, маялась. / Дроле сдё- 
лала измёну / А тепёрь раскаялась (600). • Изменить. • Перифраза.

С души рвать: 1. От этой качули меня с души рвёт. Не буду качаться и не 
уговаривай! • О состоянии тошноты, дурноты. 2. Как увйжу этого пьянчугу, 
дак с души рвёт. • О чувстве отвращения к кому-, чему-либо. • Перифраза.

Семеро ребят так и барина съедят: Очень тяжело прокормить боль­
шую семью. • Иносказание. • Гипербола.

Семь да восемь на уме: Ягодинка веришь людям. / Почему не веришь 
мне? / Неужели я такая -  / Семь да восемь на уме (699). • О лукавстве, лице­
мерии. • Иносказание.

Сёра липучая: Отстань ты от меня, сёра липучая. Не просй, не куплю. 
Неодобр. • Иносказание. Настырный, назойливый, надоедливый человек. • Сё­
ра -  'смола ’. • Перифраза.

Сердце вынуть: Милая да милая, / Ты сердёчко выняла. / Мйлая, хоро­
шая, / Жалйньице положила (178). • Завлечь кого-либо, влюбить в себя. • Пе­
рифраза. • Фольклоризм. • Жаленьице -  ‘жалость, любовь ’. Вложите свет да 
во ясны очи, жаленьице да в ретиво сердце. Олон. Барсов. (СРНГ. 9: 63).

Сердце греть: Пришла домбй да прялку клала. / Лёзла на печь сёрдце 
грйть и затосковала. / Сёрдце грёла да раздумывала: / Не надо было пйсни 
пить, / Не надо милого любйть (374). • Успокаивать свои чувства, утешать и 
жалеть себя, т е. лечить сердце, которое болит. • Сердце греть соотносит­
ся с выражением Сердце болит — ‘о тревоге, беспокойстве, сердечных стра­
даниях ’. • Перифраза.

Сёрдце ест: Как на Чуровском соборе / Высокб сияет крест. / У мня по 
чуровском милёночке / Не в мёру сёрдце ест (141). • Тревожит сердце; о чув­
стве влюбленности. • Перифраза.

Сёрдце сжечь любовью: Веселйсь, я пострадаю, / Мой невёрненький 
дружбк. / Из-за тебя я погибаю -  / Ты любовью сёрдце сжёг (13). • О сердеч­
ных страданиях влюбленного. • Перифраза. • Гипербола.

Сёрдце -  с перцем, душа -  с чесноком: Мужйк он ёдкой, ехйда большая: 
У его сёрдце — с пёрцем, душа — с чесноком. • О ехидном человеке, который 
любит зло насмехаться над всеми. • Ехида -  ‘отличающийся злой насмешли­
востью, ехидный человек’ (СКГ).

Сёрдце тешить: 1. Я любила сёрдце тёшить -  / За овины выбегать. / Од- 
нй кустечки зелёют, / Дорогбго не вид&ть (508). 2. Я любйла фёршала -  / Своё 
сёрдце тёшила. / Как полюбйла дбхтура -  / Тблько мйма бхнула (509).
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1. Успокаивать, ободрять, утешать себя. 2. Забавлять, развлекать, ве­
селить себя. • Перифраза.

Сердцу фигу не покажешь: Отказала она ему, уехал, а сама тоскует всё. 
Сёрдцу фигу не покажешь. • Невозможно силой подавить в себе чувство люб­
ви. Ср.: Сердцу не прикажешь.

Сермяга на вате: Онй-то образованная, а он что — сермяга на вате.
• О простоватом невежественном человеке. • Ср.: Сермяга -  'любая старая 
одежда ’ Новосиб., ‘бедствующий приисковый рабочий' Забайк.; сермяжник — 
‘невежа, губиян' Пск., Твер. (СРНГ, 37: 215). • Перифраза. • Ирония.

Серые щи: 1. Осенью мы всегда кадушку серых штей запаривали. • Мел­
ко изрубленные сечкой и запаренные в кадушке для закваски зелёные капуст­
ные листья. 2. Даже серые шти варили с сущиком. • Щи, сваренные из этих 
заквашенных зелёных листьев. Сущик -  ‘сушёная мелкая рыба’.

Сзади едешь -  настигнешь: Не торопись больно-то! Сзади едешь -  на- 
стижешь. Поперёд их всё успеешь! • Совет не спешить и не суетиться, а 
спокойно выполнять свое дело, не смущаясь тем, что другие успешнее тебя. 
Настижешь — диалектная форма 2 л. от глагола настигать. • Иносказание.

Сиди на печи да считай кирпичи: Наше дело какое топеря у стариков? 
Сиди на печи да считай кирпичи. • О старческом бессилии, о невозможности 
заняться полезным делом. • Ирония.

Скупой на язык: Невёстка попалась скупая на язык. Мало что и пого­
ворит со мной. • О неразговорчивом человеке, молчуне. • Перифраза.

Слава Богу, сыт пряничками, хоть редечки и поел: Братец весёлый 
был. Ни на что не жаловался никогда, хоть и прожил в нищетё. Помню одну 
егб поговорку: «Слава Богу, сыт прёницкями, хоть рёдецьки и поёл!» • Шут­
ливое выражение благодушного состояния человека, который не утратил ве­
селости и при стесненных обстоятельствах. • Иносказание. • Парадокс.

Славу нажить: Будет так вот гулёть, дак недолго славу нажить. • Из сол­
дат милаша пишет: / «Тише, мйлая, гуляй. / Ты никак худые славы / На себя не 
наживай» (585). • Опозориться, ославиться. • Перифраза.

Славушка несётся: Не садйсь на эту лавочку -  / На этой лйвке пыль. / 
Про меня несётся славушка -  / Не правда и не быль (267). • Распространяет­
ся дурная слава, позорные слухи. • Перифраза.

Славушку понести, пронести: У молодёнькой у дёвушки / Умок -  как 
ветербк. / Понесут худую славушку / В родительский домок (474). Я ходила да 
смотрёла / Чтобы лес на нйве рос. / Я любйть тебя не буду -  / Зачём славушку 
пронёс (556). • Оговорить, разнести позорные слухи. • Перифраза.

Смех похахать: Смех похахать, как она выплясывала в клубе. Кто и нау­
чил! • Очень смешно. • Ирония.

С мужицким рылом выбиться в калаш ный ряд: Брбсь ты, Ванюха, 
куда тебё с твойм мужйцким рыЛом выбиться в калашный ряд! Плбхо тебё что 
ли у меня в маслодёлах?! • Осуждение человека, который стремится повы­
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сить свой социальный статус, войти в сообщество более высокого уровня. • 
Переосмысление выражения С суконным (мякинным, свиным) рылом да в ка­
лашный ряд. • Ср.: С калачным рылом да в булочную! (Д, 2:77). • Ирония. • 
Иносказание.

Снята голова да наставлена: Да у этого Борьки снята голов£ да настав­
лена. Жди от него чегб угодно! • О глупом, безрассудном человеке. • Ирония. • 
Иносказание.

Собачья шерсть: Мы, солдатики, не люди. / Нас и девушки не любят. / 
Прослужи годов так шесть -  / Так назовут -  собачья шерсть (221). • Бранное 
выражение. • Ирония. • Иносказание.

Собрать бы в один мешок -  да об угол: Опёть из района наёхали. Я бы 
их всех этих проверяющих собрала бы в одйн мешок да об угол! • Выражение 
гневного отношении к кому-либо.

Совет мой дорогой: Совет мой дорогбй, Маша. Пошли его учйться в Ях­
ромское. Чётырёх-то годов маловато. • Задушевная товарочка, / Совет мой до­
рогой -  / Из-за Вани, из-за Сани / Погибаем мы с тобой (113). • О желании 
дать совет кому-либо.

Сосноська батара (борона): Да она, извёстно, сосноська батара. Хоть 
весь день её слушай! • Хватит тебе болтать-то, сосноська борона! • О человеке, 
который любит поговорить, болтун, краснобай. • Местное выражение. Со- 
сновка -  деревня, расположенная недалеко от Квасюнина. Известно, что не­
которые жители этой деревни по наследству получали прозвище Батара • 
Батара -  ‘краснобай' (СРНГ, 2: 141); борона -  ‘болтун, краснобай’ • Ирония.

Спасу нет: Вчерась голова заболела, спасу нет. • От этих комаров спасу нет.
• О том, что сильно беспокоит, от чего трудно избавиться. • Иносказание.

С печки на полати: -  Я тбже с тобой поёду, Петя! -  С пёчки на полати! 
Сидй уж дома. • Никуда не поедешь (не пойдешь). • Ирония. • Иносказание.

Спи, Марфа, не день: -  И чевб ты всё суетйшься, хлопочешь! Время не 
вышло. Спй, Марфа, не дёнь! -  Да, тебё смешно, а мнё всё нйдо успёть упра- 
вить — и дома, и на фёрме. • Шутливое пожелание не торопиться, обращен­
ное к женщине, которая рано встает, много хлопочет, торопится сделать 
много хозяйственных дел. • Марфа -  заботливая, хлопотливая хозяйка. • Это 
значение имени Марфа восходит к евангельской притче о Марфе и Марии 
(Л, 10: 38-42). • Ср. иные значения: Отин: 246. • Ирония. • Иносказание.

Спит да зорю видит: -  Тйше, не кричй так! -  Дак Галька-то ведь спит да 
зорю вйдит! • О человеке, который притворяется спящим. • Иносказание.

Спокбй дорогбй: Устала я от гостёй-то. Однбй-то мне, старой, спокбй 
дорогбй. • Все с огорода убрали. Топёрь спокбй дорогбй. • О спокойном со­
стоянии, к которому стремится человек.

Старый парень: А вот старшой брат у них старый парень. Не жёнивался 
сроду. • Немолодой мужчина, не вступавший в брачные отношения; старый 
холостяк.
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Стоит как  господин: Милый в беленькой рубашечке /  Стоит, как госпо­
дин. / Я, молоденькая девушка, / Годок гуляла с ним (188). • О важном наряд­
ном человеке. • Сравнение.

Столька нет (не было, не будет): У него и столька-то ещё не было на 
балалайке играть, а он всё чево-то тренькал. • Она устарела уж -  столька нет 
уже ткать на крбснах-то. • Не берись косить, коли столька-то нету. • О невоз­
можности или неумении делать что-либо.

Столя нету: Да, укатали сивку крутые горки! Совсем столя не стало у 
меня корову держать. • Нет сил.

С тюрьмой да с сумой не ссорься: О роковой неизбежности для русских 
людей нищеты и неволи. • Ср.: От тюрьмы да от сумы не отрекайся. (ДПРН, 1: 
114).

Судьба играет человеком: — Ране-то она председателем сельсовета бы­
ла, да, видно, проштрафилась. Топеря -  дояркой на ферме. -  Что поделаешь! 
Судьба игрйет человеком. • О превратностях судьбы. • Переосмысленная ци­
тата из песни Н.С. Соколова «Шумел, горел, пожар московский...» о Наполе­
оне (1859): Судьба играет человеком, / Она изменчива всегда, / То вознесет 
его высоко, / То бросит в бездну без стыда.

Суженого на вороных не объехать: -  Женихов у меня нет. -  Не бойся, 
суженого на вороных не объехать. Найдётся и тебе женишок. • Вера в неиз­
бежность встречи с тем, кому предрешено быть мужем. • Ср.: От суженого 
на коне не уедешь (РПП: 248). • Иносказание.

С умом не собраться: Я молоденькая девушка / С умом не собралась. / 
Меня люди насчувапи -  / Я на то положилась (511). • Не подумать, расте­
рявшись. • Перифраза.

Сходила непошто, взяла ничего: -  Ну, была у мёдика-то? Что говорят?
— А сходила непошто, взяла ничего. • О безрезультатном мероприятии, о 
бесполезном деле. • Непочто — ‘незачем, зр я '. • Иносказание. • Парадокс.

Счастье с несчастьем — как вёдро с ненастьем: В жизни всё меняется: 
за счастьем может последовать несчастье. • Соположение антонимов. 
Контраст. • Ср. : Счастье с бессчастьем -  вёдро с ненастьем. Счастье с бес- 
счастьем на одних санях ездят. Счастье с несчастьем двор обо двор живут 
(ДПРН, 1: 117).

Тёмная вода подступила: У Ивана-то тёмная вода подступила, ничего 
уже не видит. Говорят, и врачи не помогут топеря. • О наступлении слепоты. • 
Иносказание.

Тёмный как  бутылка: Да Онйсья — тёмная как бутылка, какой с неё 
спрос! И чит&ть не умйёт. • Об очень темном, невежественном, неграмотном 
человеке. • Сравнение. • Ирония.

Теребком натеребить: Богатый сосед, посмеиваясь, говорил: «На одну- 
то корову я бы теребком натеребил». • Нарвать руками, натаскать пучком. •
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Ср.: Теребком рвать, теребить -  ‘рвать, подергивая, пощипывая’ (Д; СРНГ, 
44: 68).

Тймичева ноздря: Такбй уж 6н уродился. Тймичева ноздря. Что подела­
ешь! • О капризном, обидчивом человеке. • Ноздря — ‘капризный, обидчивый 
человек'. • Метонимия. • Ирония. • Тимичевы -  фамилия крестьян, живших в 
деревне Квасюнино.

Тблк-от есть, да не втблкан весь: Што поделаешь! У Нйнки тблк-от 
есть, да не втблкан весь. Матка-то не научила её! • О человеке, который нера­
зумно поступает, и его надо учить, наставлять. • Ирония.

Толочь в ступе пестом: По радиво круглый день в ступе пестбм толкут 
однб и то же. • Говорить одно и то же попусту. • Переосмысленное выраже­
ние Толочь воду в ступе -  ‘заниматься чем-нибудь бесполезным, попусту 
тратить время ’ (ФС: 478). • Ирония. • Иносказание.

Только брякоток стоит: Поводились в избе в мяч играть -  тблько бряко- 
ток стоит! А я унимаю их. • О громком стуке, шуме.

Тблько дай: Миша уже и читать умеет хорошо и считает, только дай. • 
Да он и вчерашние шти вмилую съест, тблько дай! • Помчался, только дай! • 
Это выражение служит для усиления предшествующей мысли.

Тблько по миру посылать: Вечер уже, а егб всё нет. Кажйсь, далёко ли 
и идтй-то! Ваську тблько по миру посылать! • Выражение недовольства дол­
гим отсутствием посланного с каким-либо поручением ’. • Ходйть по миру — 
‘просить милостыню, идя от дома к дому ’. Мир -  ‘народ, люди • Иносказа­
ние. • Ср.: Только за смертью посылать.

Увести самоходкой: Сестру увелй самоходкой, а меня просватали. • 
Взять девушку замуж без согласия родителей и сватовства.

Удача -  пиво, неудача -  квас: -  Маётся он: не повезло больно парню с 
роботой. -  Да, удача -  пиво, неудача -  квас, да и тот не про нас. • Удача, в от­
личие от неудачи, бодрит и вдохновляет. • Происхождение пословицы связано 
с пивоварением. • Антитеза. • Иносказание.

У дядюшки у Якова товару много всякого: — Сколько у тебя одёжи-то!
-  У дядюшки у Якова товару много всякого, только носить нечего. • О боль­
шом разнообразии чего-либо. • Шутливый ответ на реплику: «Сколько у  тебя 
всего!» • Иносказание. • Переосмысленная цитата из поэмы А.Н. Некрасова 
«Кому на Руси жить хорошо».

Ужна-горюша всегда ввечеру: -  Что-то ты опёть к вёчеру приуныла. 
Подй, всё о сына грустйшь? -  Днём-то всё при делах да на людях. Ужна- 
горюша всегда ввечеру. • Печаль и тоска одолевают человека вечером. 
Грусть приходит вечером. • Ужна — ‘уж ин’ • Горюша — ‘бедняга, горемыка’, 
горюшечий -  'несчастный, горемычный’; горюшный -  ‘жалобный, горест­
ный ’ (СРНГ. 7: 84-85). • Иносказание.
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Унтй самоходочкой: Само-ходочкой уйду -  / Так маме дела нету. / 
Не любая гостенька. / Не надо — не приеду. • Выйти замуж без сватовства и 
благословения родителей.

Укатали сивку крутые горки: Я его сразу-то и не узнала. Да, укатали 
сйвку крутые горки. • О человеке, который потерял силы и здоровье от тя­
желой работы и переживаний.

Умён как поп Семён: -  Чего уж говорить. Поди, умный мужйк он. -  
Умён! Дак, поштб детёй-то оставил! Умён как поп Семён! • Отрицается на­
личие ума у  человека, о котором только что сообщил собеседник. • Семён -  
недалекий, глупый человек (Отин, 331). • Ирония. Ср.: Умен как поп Семён: 
книги продал, а карты купил. (ДП, 2: 253); (ППЗ: 133).

Умная головушка: Мы с тобой, товарочка, / Умные головушки. / Попа- 
д£й-ко мне во снбхи, / я к  тебё -  в золовушки (599). • Об умном, сообрази­
тельном человеке. • Перифраза. • Метонимия. • Фольклоризм.

Умный -  как пест чугунный: Был когда-то умный. А топёрь он умный
-  как пёст чугунный. • О полном отсутствии ума, рассудительности. • Иро­
ния. ' Иносказание.

Умок -  как  ветерок: У молоденькой у дёвушки / Умок -  как ветерок. / 
Понесут худую славушку / В родительский домок (474). • О легкомысленном 
человеке. • Иносказание. • Сравнение. • Ср.: Легонький умок. Куда ветерок, 
туда и умок (СРНГ, 47: 192).

Упокойная головушка: Ещё Иван, упокойная головушка, крышу-то 
крыл. • Хотёл сёзимусь женйться -  / Жеребёнок околёл. / Упокойная головуш­
ка -  / Жениться не велёл. • Об умершем человеке. • Перифраза. • Метонимия. • 
Фольклоризм. • У покойный -  ‘умерш ий’, у покойное место -  ‘кладбище’ 
(СРНГ. 47: 271).

Управить лён: Не дождаться этих дён, / Когда управят этот лён. / Дёвки 
сдёлают кудёлю -  / На бесёдушку пойдём (244). • Закончить теребить лён. • 
Ср.: Управлять лён -  ‘теребить лён ’ (СРНГ, 47: 284).

У худа ума неболозе и жопе: Ой, дёвка, у худа ума неболозе и жопе. 
Опёть придётся идтй к нйм эдакую-то даль. • Глупость, своенравие или забыв­
чивость — причина всех неприятностей и лишних хлопот. • Неболозе -  ‘плохо, 
неприятно ’ (СРНГ, 20: 320). • Ирония. • Иносказание.

Федорушка кривая: Что ты, Федорушка кривая, так настрекала! По но­
вой надо подол подрубать. • О бестолковой, неумелой женщине, девочке. • 
Настрекать -  ‘нашить’. • Ирония.

Хвалить -  погодить: -  Хорошая у тебя невёстка-то? -  Хвалйть -  пого­
дить. Надо с ней пуд соли съёсть, а потом и говорйть. • О необходимости не 
спешить с похвалой, чтобы не ошибиться в оценке. • Ср.: Хвали сон, коли 
сбудется. Хвали утро вечером (РПП: 315).

Хвастливого с богатым не разберёшь: Я ему не вёрю: хвастлйвого с бо­
гатым не разберёшь. • Трудно доверять и хвастливому, и богатому. • Ирония.
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• Ср.: Хвастливого с богатым не распознаешь, а нищего не перещеголяешь 
(РПП: 316).

Хлеба, соли — хоть стены ешь: Поголодовали мы, когда в колхбз-от всю 
скотину угнали и пашню отобрали. А в газетах тогда писали о счастливой 
колхозной жизни. Да! Хлеба, соли -  хоть стены ешь! • О крайней степени го­
лода, когда нет никаких припасов. • Ирония. • Гипербола.

Хлебом не корми: Его хлебом не корми, тблько дай поговорить по ду­
шам. • О чьем-либо пристрастии к какому-либо делу, занятию. • Ирония. ♦ 
Гипербола. • Ср. в ином значении: Хлебом не корми. Только с печи не гони 
(ДПРН, 3:297).

Ходите, коровушки, домой: Уж пбздо, ночь ведь! Матка ругаться будет. 
Ходите, коровушки, домой! • Шутливый совет пойти домой. • Ирония.

Хомут с жопы одевать: Надо первб жениться, а потом уже робят заво­
дить. А то взёли мбду хомут с жопы одевать. • Делать не по порядку, а наобо­
рот. • Ирония. • Иносказание.

Хорошо у отца, да нету молодца: Рано заневестилась дочка. Хорошо у 
отца, да нету молодца. • О желании девушки выйти замуж. • Иносказание.

—  Хорош Федот, идёт к лицу? — Носи, Паранька: Шуточный диалог с 
помощью иносказаний: -  Хороша это вещь? Идет к лицу? -  Носи, дурочка. • 
Паранька -  ‘дурочка'. • Ср.: Федот, да не тот. Федот не пьёт, а Нефед не 
прольёт (РПП: 314).

Хоть в ухо вдень: Хоть в ухо вдень -  такая дёвка хорбшая! • О красоте 
девушки. • Хоть в ухо вдёнь -  ‘о серьгах’. • Сравнение.

Худые вести не сидят на месте: -  А ты-то откуда узнала? -  Худые вёсти 
не сидят на мёсте. • Плохие новости быстро распространяются. • Персони­
фикация. • Ср. : Худые вёсти не лежат на мёсте (РПП: 323).

Худая слава: На меня худая слава, / Словно иней на лесу. / Что хотите, 
говорите. / Все равно перенесу (234). • Сплетни, позорягцие человека. • Пери­
фраза.

Худой ум: 1. До чего худой ум у тебя, с тобой сладу мне нёту! • Коли ху­
дой ум, дак и в гости нёпошто было ёхать. Тблько людёй расстраивать!
• О плохом, своенравном характере человека • 2. Худая умом стала к старости. 
Всё забываю. • О потере памяти. • Перифраза.

Хуже дурочки: Чай пила / Да ела булочки. / Да растрепалась, / Хуже ду­
рочки (481). • Усиление значения предшествующего слова. • Сравнение.

Хулиганская гол ов уш к а: Хулиганская голбвушка / С четырнадцати лёт. 
/ До чего дохулиганила -  / В остроге мёста нёт. • О хулигане. • Перифраза. • 
Метонимия.

Чаем горя не залить: Нёт уж это её не утёшит топёря. Чаём горя не за­
лить! • О легких, неподходящих способах утешения. • Иносказание.
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Чайку-то погожу, а сахарку-то погложу: Он такой сластёна! Чайку-то 
погожу, а сахарку-то погложу. • О человеке, который любит сладкое; о сла­
стёне.

Чай пить -  не дрова рубить: -  Иди, Матвей, чай пить! -  Чай пить -  не 
дрова рубить. Дело хорошее. • Шутливая реплика в ответ на приглашение к 
чаепитию. •Антитеза.

Чай попивает да гладит бородушку: А ему-то и дела нет! Чай попивает 
да гладит бородушку. А я с ног сбилась! • О спокойном, равнодушном челове­
ке, который безучастно относится к чужим трудностям. • Переосмыслен­
ная цитата из стихотворения «Дума ткача» поэта-революционера С.С. Си­
негуба (1853-1907): Как не завидовать главному мастеру / Вот у окна он си­
дит: / Чай попивает да гладит бородушку, / Знать, на душе не болит.

Чего не любо да не мило -  вали всё в наше кадйло: Трактор-от дали 
мне ухайдаканный совсем. Скоко ремонту с ним будёт. -  Чего не любо да не 
мило -  вали всё в наше кадйло! • Этого агронома из какого-то колхоза выгна­
ли за пьянку, а теперь он у нас будёт роботать. -  Чего не любо да не мило -  
вали всё в наше кадйло! • Выражение недовольства тем, что предлагают 
дать, или тем, кого назначают на руководящую должность. • Иносказание.

Чем головушку кормить: Всё я думала-гадапа, / Чем головушку кор- 
мйть. / А я на то расположйла -  / Лучше в девушках пожйть (37). • Размышле­
ние о том, на какие средства жить • Метонимия. • Фольклоризм.

Через клятву жениться: Я поставлю свечку в речку, / Кто поедет, тот 
зажжёт. / Через клятву милый женится -  / Немного наживёт (538). • Жениться 
на другой, а не на той девушке, которой клялся в любви. • Эллипсис.

Чёртова кожа: Прёжде-то парням из чёртовой кожи одёжу шили. Мате­
рия такая плотная. • Плотная, крепкая хлопчатобумажная ткань.

Чинева разбирать (разводить): Давайте, садитесь за стол! Нечего чине­
ва разбирать! Всё ведь свой здёся! • Стесняться, церемониться. • Чинева -  
архаичная форма множественного числа слова чин. • Ср. : Чин править — ‘на­
блюдать церемониал, установленный обряд или порядок’(Д., 4: 605.).

Чирей околелый! Бранное выражение. • Околёлый- ‘больной’.
Чтобы цыгане не приснились: Не ёшь много на ночь, чтобы цыгане не 

приснйлись. • Присловье, дающее совет не есть на ночь. • Ирония.
Что мне до шумного света: — Вырядился в старьё, как и людей не стыд­

но! — А чтб мне до шумного света! Не детей крестить! • Шутливое выражение 
равнодушия к мнению других людей. • Переосмысленная цитата из романса, 
популярного в начале X X  века: Что мне до шумного света? / Что мне друзья и 
враги? / Было бы сердце согрето / Жаром взаимной любви. • Ирония.

Что ни день, то праздник: У этих сусёдей что ни день, то праздник. 
Спилйсь совсём. • О праздных людях, у  которых постоянно застолье. • Ино­
сказание. • Ирония.
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Чуть живым остаться: Думала, что не расстаться! / Как легко расстали- 
ся! / Проводила в чисто поле -  / Чуть жива осталася (102/ • О сильном пере­
живании, душевной печали. • Иносказание.

Ш ататься по людям: Все я рёки и озёра / Принапблнила слезам. / На­
доело менё, девушке, / Шат&ться по людям (41). •Жить в людях, прислуживая 
хозяевам. • Иносказание.

Шилом да скрозь тряпочку: Когда голод-от был, дак намаялись ... Ели 
шилом да скрозь тряпочку... А роботы много воротили. • О ситуации, когда 
очень мало еды и приходится есть понемногу, экономно. • Иносказание. • Ли­
тота.

Шилом патоки не хлёбывал: Ты, парень, шилом патоки не хлёбывал! 
Вот поживёшь с моё, дак по-другому запоёшь! • О человеке, который не ис­
пытывал трудностей, не видал беды, поэтому не имеет житейского опыта.
• Иносказание. • Литота. • Ср.: Хватил шилом патоки. Сладко захватил, да 
горько слизнул (ДПРН, 1: 105). • Ирония.

Щи -  хоть кнутбм хлещи: Ешьте, ешьте гостюшки! А щи -  хоть кнутом 
хлещи. • О жидких щах. Ср.: Щи хоть кнутом хлещи: пузыри не вскочат, 
брюха не обкормят ( РПП: 334). • Ирония.

Это-то не горюшко, а гбре -  через полюшко: -  И давай она мне жа­
литься на свою беду, а я ей и говорю: «Это-то не горюшко, а горе -  через по­
люшко! • Рассуждение о том, что у  собеседника небольшое горе, по сравне­
нию с тем, которое испытывают другие люди. • Иносказание • Противопос­
тавление.

Это хрен, не вёрбушки: Больно, ты доверчивая, Катюшка! Ведь это 
хрен, не вёрбушки! • Это не то, что человеку показалось привлекатель­
ным, а гораздо более плохое и горькое. • Иносказание • Противопоставле­
ние. • Ирония.

Я -  не я, и хата не моя: Как я его припёрла, так испугался, но не созна­
ётся, что в огород лазил. Я -  не я, и хата не моя. • О человеке, который не хо­
чет признаться в своих тёмных делах. • Иносказание. • Ирония.

Я рлы к получен: -  Давайтё, починайтё! -  Ярлык получен, топеря и при­
ступать к делу можно. • Шутливо. Разрешение получено. • Иносказание. • Яр­
лык -  ‘устар. письменное распоряжение на получение чего-либо ’ (MAC). • 
Иносказание. • Ирония.
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III. ТРАДИЦИОННЫЕ СЛОВЕСНЫЕ ОБРАЗЫ И СИМВОЛЫ  
КВАСЮНИНСКИХ ЧАСТУШЕК

3.1. КРАТКАЯ ИСТОРИЯ СОБИРАНИЯ И ИЗУЧЕНИЯ ЧАСТУШЕК 
ВОЛОГОДСКОГО КРАЯ

История собирания частушек Вологодского края началась давно и про­
должается до сих пор. В XIX веке частушки записывались как местными 
краеведами, так и известными филологами и общественными деятелями. О ре­
зультатах их работы написал известный фольклорист и литературовед 
В.В. Гура [Гура: V-ХХ]. Включены вологодские частушки и в «Сборник дере­
венских частушек», изданный В.И. Симаковым в 1913 году.

Собирание частушек Вологодского края продолжилось и в XX веке. Во­
логодский поэт С.В. Викулов интересовался устным народным творчеством 
родного края и издал в 1957 году сборник «Вологодские частушки, послови­
цы, поговорки». В 1965 году более пятисот частушек, подготовленных к пуб­
ликации И.В. Гура, вошли в книгу «Народное устно-поэтическое творчество 
Вологодского края: Сказки. Песни. Частушки» (под ред. В.В. Гура). Частушки 
Сокольского района опубликованы в сборнике «Вологодский фольклор» в 
1975. По сложившейся традиции частушки распределяют по тематическим 
рубрикам.

Среди местной интеллигенции интерес к частушкам как малому жанру 
фольклора существует и в наши дни [Судаков]. Рукописные сборники совре­
менных частушек хранятся в районных музеях, в частных архивах и ждут сво­
их публикаторов и исследователей.

3.2. ЛИРИЧЕСКИЕ, ТРАГИЧЕСКИЕ И СМЕХОВЫЕ НАЧАЛА 
КВАСЮНИНСКИХ ЧАСТУШЕК

Ценность квасюнинских частушек заключается в том, что, с одной сторо­
ны, в них талантливо воплотились традиционные поэтические образы данного 
фольклорного жанра, а с другой стороны, они обладают ярким местным коло­
ритом, как в своих сюжетах, так и в языке. Для современной крестьянской 
культуры эти частушки являются архаикой, так как сейчас таких частушек не 
поют: исчезли зафиксированные в них этнографические детали, ушли в про­
шлое когда-то важные для крестьян социальные правила и политические со­
бытия, изменился сельский быт, утративший традиционную народную эстети­
ку, которую так зорко и талантливо показал в своей книге «Лад» В.И. Белов. 
Таким образом, старые записи таких фольклорных текстов представляют цен­
ность для истории народной культуры северного крестьянина.

Существуют различные классификации частушек, чаще всего тематиче­
ские. Ниже мы предлагаем жанрово-тематическую классификацию квасюнин-
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ских частушек. Имеется в виду такая их особенность, как наличие в них раз­
ных эмоциональных начал: лирического и трагического, лирического и сме- 
хового, трагического и смехового. Эта особенность нашла своеобразное во­
площение в их поэтике и языке. Среди женских частушек преобладают лири­
ческие сюжеты, а среди мужских частушек -  смеховые, ироничные и 
самоироничные, что можно объяснить различиями психологических типов 
мужчин и женщин, ситуаций, манерой поведения девушек и парней.

Наблюдению над лирическими, трагическими и смеховыми сюжетами 
частушек во многом способствует составленный нами «Словарь словесных 
образов и символов малых жанров фольклора деревни Квасюнино» [Яцкевич 
2016].

Лирические сюжеты
Квасюнинские частушки нередко напоминают принародную исповедь, а 

иногда иносказательное повествование от первого лица, но речь при этом идет
о другом человеке, поэтому в таких случаях частушка становится похожей на 
эпиграмму. В.И. Белов в книге «Лад» писал: «В частушечном монологе выра­
жается исповедальная энергия. В фольклорных запасниках имеются частушки 
для выражения любых чувств, любых оттенков душевного состояния. Но если 
подходящее четверостишие не припоминается или неизвестно поющему, то­
гда придумывается своё, совершенно новое» [Белов: 244]. Лирические сюже­
ты частушек отражают любовные чувства и отношения молодых крестьян. 
Обычно они высвечиваются в частушках параллельно с образами природы: 
Я тогда тебя забуду, /  Сероглазый дроля мой, /  Когда вырастет на камешке /  
Цветочек голубой (553). Я  пойду да помолюся /  У рябинушки густой. /  Не по­
следнюю ли зимушку / Гуляю холостой (532); Поднебесная-то птичка / В поле 
камешки клюёт. / А разнесчастная девчонка/С  горя песенки поёт (321)\ Шел 
я лесом -  приустал, /  На камешок садиться стал. /  Платочек белый вынимал, 
/  Тебя, милашка, вспоминал (735).

Иногда лирический сюжет разворачивается на фоне крестьянского быта и 
труда: Не ходи, милаша, полем, /  Где невыжатая рожь. /  Не считай меня су­
дарушкой, /  Люби, какую хошь (603J; Частый дождик поливает -  /  Меня ми­
лый вспоминает: / «Мочит милую мою  / На сенокосе бедную» (482). Мимо ми­
лого окошечка /  Печальная хожу. /  Из-под белого платочка /  На милого дом 
гляжу (199). Понавесила платок -  /  Не берёт и солнышко. /  Поглядела на ми- 
л о г о - /  Не жалеет, ровнышко? (352).

В старой деревне было много домашних животных, поэтому и в лириче­
ских частушках они постоянно упоминаются: Милый лошадь запрягает, /  Раз- 
воронова коня. /  Ты не свататься ли ехать? /  Прокати перво меня (193). По­
едешь миленький венчаться -  /  Заезжай ко мне прощаться. /  Возьми думушку 
мою, /  Подложь под гривушку коню (324). Были с осени загонены /  Коровы в 
хлевушке. /  Парню нечего гоняться, /  Коль не надо девушке (7).
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Темы лирических сюжетов в квасюнинских частушках повторяются, но 
каждый раз освещаются по-новому свежо и задушевно. Одной из них является 
тема утраченной или неразделенной любви, разлука влюблённых: Закатилось 
красно солнышко — Не будет больше греть. Отвалилось право крылышко — 
Тебя милый жалеть (117). Много говорится в частушках о сватовстве, заму­
жестве, женитьбе. Они отражают уже забытые ныне обряды и обычая, а также 
нравственную строну этого важного для молодых события: С милым Богом 
обнеслйсь, /  А обвенчаться не пришлось /  Всю мы зимушку сидели - /  К  лёту 
дело разошлось (408). Сероглазая сударушка, /  Пойдёшь ли за меня? / Я  на ка­
рем жеребёночке /  Приеду по тебя (399). Ты подумай, милый, думушку, /  По­
том ко мне и сядь. /  Ты спроси своих родителей, /  Дадут ли замуж взять 
(440).

Удивляет, как часто молодые девушки по различному поводу вспомина­
ют в частушках свою мать и мать своего милого: Маменька родимая, / Свеча 
неугасимая, /  Дай поспать, понежиться /  Да погулять, потешиться (163). 
Только стали заниматься -  /  Увидала матушка. /  Из переднего окошечка /  
Меня и Санушка (426); У милого у  дружка /  Да любопытна матушка. /  Она 
спросит у  людей: /  «Своя ли кофточка на ней?» (473); Во соборике забрякали
-  /  Поехали к венцу. /Дай-ка, мама, сонных к а п е л ь - /  На минуточку усну (22). 
Меня мамонька будила/П о утру до зорюшки. / Привыкай-ко, доченька, /П ока  
не у  свекровушки (173). Парни только иногда вспоминают в частушках свою 
мать, по нашим наблюдениям, в двух критических моментах жизни: а) в си­
туации, когда сын приводит в дом в самоходочку (Отворяй мамаша двери -  /  
Сын с гуляночки идёт. /  Отворяй да и пошире -  /  Самоходочку ведёт (299)), 
б) во время рекрутского набора, когда прощается с родными (Ты не плачь, 
чужая тётка, /  Не кливи родную мать. /  Прослужу четыре годика -  /  Приду 
домой опять (435)).

Мы привели лишь незначительную часть частушек, посвященных матери. 
При рассмотрении всего корпуса таких частушек обнаруживается множество 
вариантов названия матери: мать /  матушка /  матка /  мама /  мамаша /  ма­
машенька /  мамонька.

Трагические сюжеты
Трагические сюжеты квасюнинских частушек очень разнообразны по сво­

им темам и охватывают многие стороны жизни молодых крестьян в конце XIX
-  первой половине XX века. Это была переломная эпоха народных бедствий. 
Ниже приводятся основные темы частушек, имеющих трагическое звучание:

Неудачная любовь: Что ты, белая берёзка, / Низко наклонилася. / Я, не­
счастная девчонка, /  В подлеца влюбилася (491). У меня-mo горя много. /Горю  
некому помочь. /  Я  со этого со горюшка /  Ревела день и ночь (456). У меня 
подружка -  /  Пуховая подушка. /  Покатаюсь, поревлю -  /  Она не скажет ни­
кому (459).
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Разлука с любимым, с родными: Буду пить холодну воду / Изо всех те­
кучих рек. /  Буду лить горючи слёзы /  По тебе, милаша, век (5). Думала, что 
не расстаться! /  Как легко рассталися -  /  Проводила в чисто поле — /  Чуть 
жива остапася (102). Чёрный ворон воду выпил, /  Берег с берегом сошлись. /  
Мы нечаянно с милёночком /  Навеки разошлись (634). Отвори, мама, окошко/ 
В яровое полюшко. /  Перенесёт моё сердечко /  Хоть какое горюшко (297). 
Я  писала, сердце ныло, /  Отправляла — так и мрёт. /  Вспомни, миленький в 
разлуке, /  Как сударушка живёт (516). Моего-то ли милого /  Будут люди про­
вожать. /Я , молоденькая девушка, -  / В  постелюшке лежать (208). Я  жалею 
тебя, миленький, /  Жалеть буду всегда, / Пока в морюшке не высохнет /  До 
донушка вода (504).

Ревность: Было легче бы сердечушку /  Взволноваться на ноже, /  Чем мне 
видеть супостаточку /  С милашкой при себе (8). Горюшко, ты, горюшко, /  
Горюшко кукушкино. /  От меня милой отстал, /  Так счастьице подружкино 
(71). Дай бы, Господи, забрили -  /  Не достался никому. /  Ни подружке, ни ме­
не—/  Чужой бы дальней стороне (77).

Разлад с родителями: Песенка -  душа моя, /  За песенку бранят меня. /  
Я  не долго попою -  /  В сенокос замуж пойду (306). Вы родители-губители, /  
Сгубили девушку — /  Я  без памяти лежала /  Целую неделюшку (52). Не ругай, 
родная мамонька, /  Что много хлеба ем. /  Сшей-ка белую котомочку, /  Уйду -  
не надоем (264). Улетело моё счастьице, /  На тройке не догнать. /  На роди­
мую на маменьку /  Всегда буду пенять (455). Не знает мамонька моя, /  Чего 
на сердце у  меня. /  На сердечке на моём /  Вода холодная со льдом (250).

Рекрутство: Две кукушки куковали /  На одном на прутике. /Д ве  девчонки 
тосковали /  Об одном некрутике (80). Некрута по церкви ходят. /  В два ряда 
свечи горят. /  По несчастным по некрутикам /  Сударушки ревят (251). Пока 
некрутом гулял, /  Милашка заносилася. Счастливый жеребий достался -  /  
Уважать хватилася (341). Кабы знала, так не стала /  Безольготного лю­
бить. /  Каково четыре годика /  Без милого прожить (135). Под окошечком у  
нас /  Цветики зелёные. /  Четыре годика мене /  Какие невесёлые (323). Ты не 
плачь, чужая тётка, /  Не кливи родную мать. /  Прослужу четыре годика -  /  
Приду домой опять (435).

Сиротство: Все я реки и озёра /  Принаполнила слезам. /  Надоело мене де­
вушке /  Шататься по людям (41). Вся ведь молодость моя /  В печали-горести 
прошла. /  Нету мне веселыща /  Окроме воскресеньица (45). Пойду выйду в 
чисто полюшко, /  Поплачу у  елей. /  Не понежили родители — /  Не нега у  людей 
(334). Посидела бы одна, /Думуш ку подумала, /  Как я бедна сирота /  Кажин- 
ный день обругана (361).

Чужая сторона: Стань-ко матушка пораньше, /  Да послушай по зоре, /  
Как твоя-то дочка плачет /  На чужой на стороне (414). Золотые кольца ту­
скнут /  На чужой сторонушке. /  Только знает он да я -  /  Расстались по нево­
люшке (123). Раскукуется кукушка /  Рано утром на зоре. /  Разволнуется сер­
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дечко /  На чужой на стороне (388). На машинушку садился — /  Он повесил го­
лову: /  «Ты вези меня, машина, / На чужую сторону» (233). Ты не езди, милый, 
в Питер. /  Там чужая сторона. /  Ты полюбишь питеряночку -  /  Забудешь про 
меня (434). На машинушку садился -  /  Он повесил голову: /  «Ты вези меня, ма­
шина, /Н а  чужую сторону» (233).

Неудачная женитьба или замужество: Не ходите, девки, замуж. /  Тамо 
жизнь проклятая. /  Каждая полосонька /  Вся слезам укапана (277). Пожила 
бы в этом доме, / Поносила бы воды. /  Привела судьба несчастная - /  Ношу да 
не туды (325). У родимой-то у  матушки, /  Как алый цвет, цвела. /  У лихие у  
свекровушки / Завяла, как трава (475).

Тюрьма: Светит месяц на восток. /  Ведут в Череповец в острог. /  За 
решётку медную /  Ведут милашку бедную (392). Моего-то ли милого /  Назо­
вут острожником. /  По ретивому сердечку /  Словно режут ножиком (207). 
Вологодская тюрьма. /  Чем украшена она? /  Ёлками, берёзками, /  Ребятами- 
подростками (729). Вот застукали колеса /  И  зафыркал паровоз /  Хулигана 
Саньку Шмонина /  В услонию повез (738). Посадили за решётку, /  Не велели 
песен петь. /  Мой товарищ заиграет, /  Где же черту утерпеть (739). Из тю­
ремного окошка /  Видно Ягорбу-реку. /  Принеси, милашка, хлеба, /  Не забудь и 
табаку (740).

Война: Ты, сударушка моя, /  Да поднимается война. /  Нас в Японию уго­
нят -  /  Ты останешься одна (437). Ягодиночка убит, /  Лежит под Севасто­
полем. /  Ему вырыта могилушка /  В саду под тополем (705).

Смерть: По погосту похожу, /  Клубочком покатаюся, /  Родную маму по­
бужу, /  Слезам поуливаюся (737). Атаманова могилушка /  Осокой заросла. / Я  
осоку выкошу, /  Атамана выпущу (730). Атаман у  нас молоденький. /  Не вы­
дадим его. /  Семером в могилу ляжем /  За него за одного (731). На мою на 
гробовиночку /  Натёсано досок. / Порядилась в маслоделочки -  /Н е  знаю, ко­
гда срок (230). Когда я в могилу лягу, /  Пусть во мне остынет кровь. /  Тогда, 
девушка, забуду /  Всю проклятую любовь (150).

Смеховые сюжеты
Смеховые сюжеты по свои темам и эмоциональной тональности очень 

разнообразны. Именно в этих сюжетах иногда можно встретить цинизм, гру­
бость, вульгарность, однако мы записывали и помещали в свой словарь только 
частушки, имеющие художественные достоинства и своим смеховым началом 
не доходящие до пошлости и непристойности.

Самоирония: Я  пляшу да худо стукают /  Подшитые мои. /  Я  гуляю -  
дома охают /  Родители мои (530). Одинаковое купим, /  Одинаково сошьём, /  
Одинаковых полюбим, /  На реку гулять пойдём (284). Мы с милашкой целова­
лись /  На полатях у  квашни. /Д о  чего дообнимались -  /  Все пряженники ушли 
(220). Прибежал я на беседу -  /  Моя милка занята. /  Засучил портки до пупа /
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И с беседы ла-та-та (370). Уж ты, милая моя, / Лесная карамелина. /  Полю­
била ты меня — /  Эдакого мерина (449).

Шутки над милкой: Ой, капустка моя, /  Мелкорубленная. /  Шантрапа 
не подходи — / Милка пудреная (287). Сроду водки не пивал -  /  Милашка прине­
волила. /В о  солдатушки пошёл —/Десят ку приготовила (413). Уж ты, милая 
моя, /Рублёвый взглядик у  тебя. /  -Н е  рублёвый — сотенной. /  Поразговаривай 
со мной (452). Как Квасюнинские девушки /  Малы да удалы. /  За любого -  так 
и замуж. /  Ничего, что молоды (138).

Шутки над милым: Полюбила, девушки, /  Такого ротозеюшку. /  Рот ра­
зинул, глазки вырачш  -  /  Глядит на девушку (347). Полюбила милого -  /  Тако­
го полоротого. /  Чего буду говорить — /  Рот откроет да глядит (348). У меня 
милаша есть -  /  Стыд по улице провесть. /  Рот до самых до ушей -  /  Хоть 
завязочки пришей (458). Ты, цветочек аленький, /  Лучше б умер маленький. /  
Я  бы не родилася, /  В тебя бы не влюбилася (439). Мне сказали: «Милый 
умер». /  Я  и не поверила -  /  Неужели в гроб положат /  Эдакого мерина (201). 
Сидит милый под окошечком, /  Головушкой трясёт. /  Не выглядывай, милёно- 
чек — /  Ворона унесёт (403). Сколько времени гуляла /  И  не знала, что глухой. /  
«Сколько времечка?» — /  спросила. /  Он сказал: «Не занятой!» (405).

Шутки над товарищем: Хорошо товарищ пляшешь, /  А дробишь-то как 
овца. /  Не тебя ли завернули /  Со парадного крыльца (478). Дорогой ты мой 
товарищ, /  Ты мене не поперечь. /  Уведу твою сударушку -  /  Тебе не устеречь 
(96). Мы с товарищем непьющие, /  Не курим табаку. /  До Квасюнина от Ча- 
ромских /  Катились набоку (726).

Насмешка над соперницей (над супостаткой, лиходейкой): Носовой 
заволочу -  /  Из ведёрка сокачу. /  Супостатка невелика — /  На бегу перескочу 
(280). Супостаточка, не модничай, /  Кудрей много не вей. /  У меня, у  бойкой 
девушки, /  Подумай да отбей (420). Супостаточка моя / Высоко брови подня­
ла. /  Она бахвалит-то люто. /  Её не любит-то никто (419). Лиходеечка моя /  
Завары нахлебалася. / Вся деревня хохотала, / Как она каталася (159).

Насмешка над чужаками или врагами: Ты, германец-оборванец, /  Те­
бе хватит воевать. /  Отпусти ребят жениться, /Д евок некуда девать (429). 
Ленинград меня позорил, /  Но и я его срамил. /  Без порток в одной рубахе /  
Вдоль по Невскому ходил (734).

Насмешка над новыми реалиями периода гражданской войны и со­
ветской власти: Я  мальчишка-комсомолец, /  Мне доверили наган. /  На собра­
нье -  комсомолец. /  На гулянке -  хулиган (742). При царе при Николашке /  Ели 
белые олашки. /  У царя у  Ленина /  Съели хвост от мерина (687). Я  из Питера 
приехал, /  Десять фунтов вшей привёз. /  Взял да вывалил на лавку -  /  Матка 
думала овёс (499). Сталин Ленина будил — /  По брюшине колотил. /  Ты вста- 
вай-ко, сотона, /  Пятилетка сорвана (691). Говорят все -  Ленинград, /  Ну а 
надо -  Петроград. /  Его Первый Пётр построил, /  А не ты, плешивый гад 
(568).
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Насмешка над инфернальным существом: Шел я лесом, видел беса. /  
Он в чугунных сапогах, /  Сам яловый, нос дубовый /  И  тальяночка в руках 
(736).

Ирония над богатым или бедным состоянием: Сяду я на лавочку, /  Ко­
тора покатее. /  Полюблю, не ошибусь, Который побогатее (424). Катаники 
серые, /  Волосьё кудреватоё. /  Три копейки прогулял -  / Дело не богатоё (143). 
Не пора, не времечко /  Ячменю колоситься. /  Не богатее меня -  /  Не стоит 
заноситься (259). Не форси, милёночек -  /  Не богатый домичек. /  Я  была во 
домике — /  Одна вода на столике (275). Ой, чайничек, /  Рыло медное. /  Цело­
ваться не умею -  /  Дело бедное (292). Пошла плясать, /  Дома нечего кусать, /  
Сухари да корки. / На ногах опорки (744). Что ты, мама, делаешь -  /Н а  пече 
обедаешь. / Шти хлебаешь, редьки нет. / Это что и за обед (492).

Насмешка над пьянством: Мы с товарищем непьющие, /  Не курим та­
баку. /  От Синицына до Репина /  Катились на боку (741). У солдата-усана, /  
Куда ум девался? /  На горушке вокруг ёлушки /  Ум-от обвивался (476). Я  на 
свадьбе гуляла /  Да присвистывала. /  Потеряла сарафан -  /  Не разыскивала 
(519). Пей, товарищ, самогонку /  Из бутылки прямо в рот. /  Посмотрите, 
как гуляет /Девятьсот десятый год (737).

Шутливая языковая игра: Парень белый, вышитой, /  Рубаха кудрева­
тая. /  Огород в завор попал, /  Суслон телёнка растрепал (722). Я  на карей на 
телеге, /  На сосновой лошаде, /  На босу ногу в тулупе, /  На распашку в сапоге 
(727). Шти, шти, щечки, / Шти в горшечке, /  Шти в кашничке, /  В калабаш- 
ничке (743).

Выводы
Записанные и рассмотренные нами частушки вологодской деревни Ква­

сюнино, судя по их разнообразной тематике, являются энциклопедией жизни 
крестьян этой деревни в переломную эпоху конца XIX -  первой половины XX 
века. В них нашли отражение северная природа, крестьянский труд и быт, 
рекрутство, тюрьма, взаимоотношения в миру, любовь и дружба, беды и радо­
сти, нравственные критерии отношения к событиям как личной, так и общест­
венной жизни, любовь к родному краю и гражданская смелость.

3.3. ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОЕ ОПИСАНИЕ СЛОВЕСНЫХ ОБРАЗОВ, 
СИМВОЛОВ И ПОЭТИЧЕСКИХ ФОРМУЛ 

КВАСЮНИНСКИХ ЧАСТУШЕК

3.3.1. Источники словаря языка квасюнинских частушек

Безусловно, частушки неоднородны по своей эстетической и нравствен­
ной значимости. Тем не менее, то, что мне посчастливилось успеть записать в 
годы моей молодости от моих бабушек, мне очень дорого и представляется 
бесценным наследством, достойным хранения в сокровищнице национальной 
культуры. Частушки были записаны у Калачёвой Надежды Феофановны
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(1987-1963) и Вальковой Ульяны Ивановны (1883-1971) в 1963 году (№ 1- 
562), у Раисы Ивановны Тихомировой (1916-1994) в 1964 году (№ 563-638), у 
Галины Стафиевны Калачёвой (1925-2001) в 1995 году (№ 639-718). Большая 
часть этих частушек опубликована в моей книге «Слово о родной деревне» 
[Яцкевич 2011: 21-73]. Кроме того, мне передали недавно тетради с записями 
моего ныне покойного родственника Юрия Андреевича Валькова, в одной из 
них записано более двухсот «мужских» частушек.

3.3.2. Состав и структура «Словаря словесных образов и символов 
малых жанров фольклора деревни Квасюнино»

Для изучения поэтического языка жителей деревни Квасюнино мы соста­
вили «Словарь словесных образов и символов малых жанров фольклора де­
ревни Квасюнино» на основе 745 текстов местных частушек [Яцкевич 2016]. 
В словарь включены только те слова, которые имеют эмоциональную и образ­
ную выразительность и отражают особенности традиционного крестьянского 
художественного мировосприятия. В словарь включены следующие пласты 
фольклорной лексики: 1) устойчивые символы; 2) постоянные эпитеты;
3) фольклорные метафоры; 4) слова в составе стилистических фигур: устойчи­
вых сравнений, параллелизмов, противопоставлений, олицетворений и др.; 
5) слова -  носители устойчивых поэтических мотивов в частушках. К каждому 
слову даны все частушки, в которых оно встретилось. Таким образом, этот 
словарь по методике представления материала соотносится с конкордансами 
фольклорной лексики, которые составлены сотрудниками Курской школы 
лингвофольклористики, возглавляемой А.Т. Хроленко [Бобунова, Хроленко 
2006; 2007 и др. работы]. Отличие нашего словаря от курских конкордансов 
определяется тем, что слова в словаре расположены алфавитно-гнездовым 
способом. В одну словарную статью помещены все однокоренные слова, 
встречающиеся в квасюнинских частушках. Гнездовой способ способствует 
наглядному представлению устойчивых образных функций однокоренных 
слов в местных частушках.

3.3.2.1. О БРАЗЦ Ы  СЛОВАРНЫ Х СТАТЕЙ

ВОДА: Буду пить холодну воду / Изо всех текучих рек. / Буду лить горю­
чи слёзы / По тебе, милаша, век (5). Молоденьке дали волю, / Потом стали 
унимать. / Опустили волю в воду -  / На воде худо имать (209). Не знает ма­
монька моя, / Чего на сердце у меня. / На сердечке на моём / Вода холодная со 
льдом (250). Не умел ходить по лавинке -  / Так плавай по воде. / Не умел во­
диться с девушкой -  / Так гуляй один себе (274). Не форси, милёночек, -  / Не 
богатый домичек. / Я была во домике -  / Одна вода на столике (275). Пожила 
бы в этом доме, / Поносила бы воды. / Привела судьба несчастная -  / Ношу да 
не туды (325). Середи деревни пруд. / Омутили воду уточки. / Как прежний
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дроля мой / Не принимает шуточки (396). Через серебряное кольчико / В реке 
воду пила. / Через хитрую товарочку / С любым любовь вела (485). Я жалею 
тебя, миленький, / Жалеть буду всегда, / Пока в морюшке не высохнет /  До 
донушка вода (504). Чёрный ворон воду выпил, / Берег с берегом сошлись. / 
Мы нечаянно с милёночком / Навеки разошлись (634). Водица: Девки- 
матушки, крепитесь, / Как водица в решете. / Мы с товарочкой крепились, / 
Как осенний лёд в реке (85). Водушка: Рыба посуху не ходит. / Рыбе надо во- 
душка. / Не люблю в своей деревне -  / Не болит головушка (389).

ВОЛЯ: Милый Саша, воля ваша: / Хоть ходи, хоть не ходи. / Наговари­
вают девушки -  / На это не гляди (198). Молоденьке дали волю, / Потом стали 
унимать. / Опустили волю в воду -  / На воде худо имать (209). Надоела в дев­
ках воля -  / Пойду в замуж терпеть горе. / Передамся, бабы, к вам -  / Не с ве­
сельем -  со слезам (229). Нелюбой приехал свататься. / Любой сидит у нас. / С 
мамы волю не снимаю -  / За которого отдаст (256). Не ругай, мама, за волю, / 
За весёлую гульбу. / Пройдут годы молодые -  / Посылай, так не пойду (263). 
Положу я ум  на меру, / Поумняе буду жить. / Я не дам сердечку волю / По ма­
зурику тужить (339). Волюшка: Мама, мама, вырой яму. / Зарой голову мою. / 
За гульбу, за волюшку / Зарой мою головушку (161). Менё мама говорила: / 
«Не гуляй до волюшки. / Больно стала вертовата -  / Не сносйть головушки» 
(167). Моего милого бьют -  / Мне поплакать не дают. / Дайте мене волюшку -  
/ Взревлю во всю головушку (206). Попляши, моя милая, / На тесовом на полу. 
/ Сам в тальяночку играю -  / Тебе волюшку даю (355). Неволюшка: Золотые 
кольца тускнут / На чужой сторонушке. / Только знает он да я -  / Расстались 
по неволюшке (123). Силой милого женили, / По большой неволюшке. / Стало 
некому работать / Во широком полюшке (620). Поневоле: Силой милушку 
женили, / Поневоле дурака. / Привезли ему снаряду / И всего полсундука 
(619). При печали чёрно платьице / Придётся надевать. / Поневоле дружка ми­
лого / Придётся забывать (371). Поневолюшке: Спомилашу посадили / На зе­
лёный пароход. / Поневолюшке рассталися -  / Пошёл на полный ход (412). 
Приневолить: Сроду водки не пивал -  / Милашка приневолила. / Во солда- 
тушки пошёл -  / Десятку приготовила (413).

ДЕВУШКА: Были с осени загонены / Коровы в хлевушке. / Парню нече­
го гоняться, / Коль не надо девушке (7). Всё я думала-гадала, / Чем головушку 
кормить. / А я на то расположила -  / Лучше в девушках пожить (37). Все я 
реки и озёра / Принаполнила слезам. / Надоело мене, девушке, / Шататься по 
людям (41). Вспомяни меня, милёночек, / Один в неделю раз. / Я, молоденькая 
девушка, -  / Тебя кажйнный час (44). Вы родители-губители, / Сгубили девуш­
к у —I Я  без памяти лежала / Целую неделюшку (52). Вы прощайте, сенокосы, / 
Все луга зелёные. / Прощай, Квасюнино-деревня, / Девушки весёлые (53). Да­
вай, милый, посидим / Вечерочек не один. / Пускай девушки подумают, / Чего 
мы говорим (75). Девушки вы, матушки, / В горе не вдавайтеся. / По любому 
наживайте, / Крепко не влюбляйтеся (86). Девушки-матушки, / И Бог попуте. /
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Кого любила да жалела, / И тот в забытье (88). Девушки после изменушки / 
Теряют аппетит. / У меня после изменушки -  / Нежёвано летит (89). До чего в 
него влюбилась, / До чего и врезалась. / Как бы ножик поострей -  / Девушка 
зарезалась (97). Кабы были крылышка, / Так улетела б девушка / На приёмное 
крыльцо -  / Стоит забрито золотцо (132). Как Квасюнннские девушки / Малы 
да удалы. / За любого -  так и замуж. / Ничего, что молоды (138). Канарейка в 
поле пела, / Я её перенимал. / По одной красивой девушке / Три года тосковал 
(142). Кашемировая юбочка, / Широкие мысы. / Посижу подбле в девушках -  / 
Не купят ли часы (144). Клялся миленький, божился, / Он сидел под образам. / 
Сделал девушке изменушку -  / Замаялся глазам (149). Когда я в могилу лягу, / 
Пусть во мне остынет кровь. / Тогда, девушка, забуду / Всю проклятую лю­
бовь (150). Лакированы сапожки, / Ко мне миленький ходил. / От родителей 
украдкой / Меня, девушку, любил (157). Миленький из-за тебя / Ходила на бе­
седушку. / Распроклятая любовь / Иссушила девушку (171). Милый в белень­
кой рубашечке /  Стоит, как господин. / Я, молоденькая девушка, / Годок гуляла 
с ним (188). Милый любит девок всех, / А меня девушку -  на смех. / Не люби 
меня смехом -  / Не считаю женихом (194). Милый Саша, воля ваша: / Хоть 
ходи, хоть не ходи. /  Наговаривают девушки -  / На это не гляди (198). Моего- 
то ли милого / Будут люди провожать. / Я, молоденькая девушка, -  / В посте- 
люшке лежать (208). Мы, солдатики, -  не люди. / Нас и девушки не любят. / 
Прослужи годов так шесть -  / Так назовут -  собачья шерсть (221). Напоили 
меня пьяную, / Заставили плясать. / Я, молоденькая девушка, / Не знала, что 
сказать (238). Некрута, некрутики, / Скидывай тулупики. / Одевай шинелюш- 
ки. / До свиданья, девушки (252). Не пиши, милой, письма / Не ломай и пё­
рышка. / Всё равно не прочитать — / Неграмотная девушка (257). Не послед­
нее ли лето / Гуляю с вами, девушки. / Лажу, лажу приотстать / От вашей от 
беседушки (261). Не судите, бабоньки -  / Сами были маленьки. / Наносили де­
тушек / И судите про девушек (269). Не судьба ли мене, девушки, / Приснилася 
во сне: / Рубашка белая, грудь вышита, / Тальяночка в руке (270). Не умел хо­
дить по лавинке -  / Так плавай по воде. / Не умел водиться с девушкой, / Так 
гуляй один себе (274). Плохо Карюшке спускаться / Со крутой горы в реку. / 
Худо девушке гоняться, / Коль не надо парняку (309). Погляжу по старой па­
мяти, / Милашка, на тебя. / Растоскуется сердечушко / У девушки, у мня (315,). 
Погодите, не будите -  / Дайте девушке поспать. / Дайте думушку подумать, / 
Как от милого отстать (316). Пойдёмте, девушки, домой, / Довольно насидили- 
ся. / Моего милого нет -  / На ваших наглядилися (328). Полюбила, девушки, / 
Такого ротозеюшку. / Рот разинул, глазки вырачил -  / Глядит на девушку 
(347). Посидел да и прости, / Весёлая беседушка. / Обернулся да сказал: / 
«Прощай, любая девушка!» (362) Посидеть-то посиди, / А провожать-то не хо­
ди. / Меня, молоденькую девушку, / В бесчестье не вводи (363). Почаще, по­
чаще, / Почаще играй. / Почаще взглядывай на девушку / Ходи не забывай 
(369). Сидите, девушки, на лавочке / У новых косяков. / Любите Васеньку
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Иванова -  / Не будет пустякбв (404). Дролю взяли в армию, / Сказали -  на не- 
делюшку. / Его забрили на три года. / Обманули девушку (652). Прощайте, 
ёлочки и сосенки, / Прощай, отец и мать. / Прощайте, девушки молоденьки, / 
Счастливо вам гулять (688). Слёзы капали у  девушки / На белую на шаль. / По­
глядела на милого -  / По старинке стало жаль (407). Супостаточка, не модни­
чай, / Кудрей много не вей. / У меня, у  бойкой девушки, / Подумай да отбей 
(420). У меня, у  девушки, / Платье клетковатое. / Возле прялочки сидит / Чуче­
ло горбатое (462). У меня, у  девушки, / Да сарафан с оборкой. / И не я ли, де­
вушка, / Плясала с приговоркой (463). У молоденькой у  девушки / Умок -  как 
ветерок. / Понесут худую славушку / В родительский домок (474). Хорошо 
слюбляться, / Да худо расставаться / Сблнышку с туманушком, / А девушке с 
Иванушком (411). Я, молоденькая девушка, / С умом не собралась. / Меня лю­
ди насчувапи -  / Я на то положилась (511). Я надену фартук белый, / Завяжу 
концы назад. / Лажу, девушки, осмелиться / На разик отказать (513). • Девки: 
Веретенечко напряла / И другое начала. / Девки-матушки, сидите. / Я пошла 
на чучела (12). Девки в замуж, девки в замуж. / Я из замужа домой. / Со свек­
ровкой жить не буду, / Лучше с матушкой родной (82). Девки-матушки, кре­
питесь, / Как в реке весенний лёд. / Наше подлое гулянье / До добра не дове­
дёт (84). Девки-матушки, крепитесь, / Как водица в решете. / Мы с товарочкой 
крепились, / Как осенний лёд в реке (85). Кудри вьются, кудри вьются, / Кудри 
вьются, как дуга. / Девки пьяные напьются -  /Н е  годятся никуда (153). Милый 
любит девок всех, / А меня девушку -  на смех. / Не люби меня смехом -  / Не 
считаю женихом (194). Надоела в девках воля -  / Пойду в замуж терпеть горе. 
/ Передамся, бабы, к вам -  / Не с весельем -  со слезам (229). Не дождаться 
этих дён, Когда управят этот лён. / Девки сделают куделю -  / На беседушку 
пойдём (244). Не ходите, девки, замуж. / Тамо жизнь проклятая. / Каждая по­
лосонька / Вся слезам укапана (277). Ты, германец-оборванец, / Тебе хватит 
воевать. / Отпусти ребят жениться, / Девок некуда девать (429). Что вы, девки, 
не любили, / Пока был я молодой. / А теперя моя рожа / Обрастает бородой 
(486). Я к обеденке ходила, / Всё вставала наперёд. / Не моё ли, девки, золото / 
На крылосе поёт (505). Я не пела да не пела, / Вдруг запела хорошо. / Девки 
думают с веселья -  / Ко мне горюшко пришло (522). Не ходите, девки, замуж, / 
Как моя головушка. / Лучше деверя четыре, / Чем одна золовушка (678). • Де­
вочка: Я, молоденькая девочка, / Почто родилася! / Зародилась бы бутылоч­
кой -  Давно разбилася (510). • Девчонка: Поднебесная-то птичка / В поле ка­
мешки клюёт. / А разнесчастная девчонка / С горя песенки поёт (321). Что ты, 
белая берёзка, / Низко наклонилася. / Я, несчастная девчонка, / В подлеца 
влюбилася (491). Говорят, рябина сладка. / А я ела -  горькая. / Я нездешняя 
девчонка -  / Карачунка бойкая (650). • Девчоночка: Балалайка семиструнная / 
Пылится от песку. / Балалаечник девчоночку / Наводит на тоску (2).

МАТЬ: Ой, дролина мать\ / Полно попусту ругать. / Не пришлось бы, 
лиходейка, / Тебя мамонькой назвать (285). Ой, дролина мать / Хуже лихо­
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радки. / Шти варила -  пролила / Дроле на запятки (286). Ты не плачь, чужая 
тётка, / Не кливи родную мать. / Прослужу четыре годика -  / Приду домой 
опять (435). Прощайте, ёлочки и сосенки, / Прощай, отец и мать. / Прощайте, 
девушки молоденьки, / Счастливо вам гулять (688). • Матушка: В людях-то 
не домушка. / Разбудят-то до солнышка. / На работу я пойду -  / Вспомню ма­
тушку родну (16). Девки в замуж, девки в замуж. / Я из замужа домой. / Со 
свекровкой жить не буду, / Лучше с матушкой родной (82). Девки-матушки, 
крепитесь, / Как в реке весенний лёд. / Наше подлое гулянье / До добра не до­
ведёт (84). Девки-матушки, крепитесь, / Как водица в решете. / Мы с товароч- 
кой крепились, / Как осенний лёд в реке (85). Девушки вы, матушки, / В горе 
не вдавайтеся. / По любому наживайте, / Крепко не влюбляйтеся (86). Девуш­
ки-матушки, / И Бог попуте. / Кого любила да жалела, / И тот в забытье (88). 
Стань-ко, матушка, пораньше, / Да послушай по зоре, / Как твоя-то дочка 
плачет / На чужой на стороне (414). Тблько стали заниматься -  / Увидала ма­
тушка. / Из переднего окошечка / Меня и Санушка (426). У милого у дружка / 
Да любопытна матушка. / Она спросит у людей: / «Своя ли кофточка на 
ней?» (473). У родимой-то у  матушки, / Как алый цвет, цвела. / У лихие у 
свекровушки / Завяла, как трава (475). • М атка: Я из Питера приехал, / Дёсять 
фунтов вшей привёз. / Взял да вывалил на лавку -  / Матка думала овёс (499). 
У милого матка злая, / Лиходеечкой зову. / Не такая я худая -  / Не даёт си­
деть в дому (503). • Мама: Во соборике забрякали -  / Поехали к венцу. / Дай­
ка, мама, сонных капель — / На минуточку усну (22). Все я песни перепела, / 
Все я перебаяла. / Одну песенку не спела, / Кого мама хаяла (39). Мама, мама, 
вырой яму. /  Зарой голову мою. / За гульбу, за волюшку / Зарой мою головуш­
ку (161). Менё мама говорила: / «Не гуляй до волюшки. / Больно стала верто- 
вата -  / Не сносить головушки (167). Меня мама берегла -  / Каждый день 
блины пекла, / Варила рыбку-окуньки, / Чтобы любили пареньки (169). Меня 
мама била прутом -  / Не сиди вон с этим плутом. / Это, маменька, не плут. / 
Это настоящий друг (170). Меня мама била -  ой! / Об лежанку головой. / За 
одну кровиночку, / За Ваню-ягодиночку (172). Нелюбой приехал свататься. / 
Любой сидит у нас. / С мамы волю не снимаю -  / За которого отдаст (256). Не 
ругай, мама, за волю, / За весёлую гульбу. / Пройдут годы молодые -  / Посы­
лай, так не пойду (263). Отвори, мама, окошко / В яровое полюшко. / Перене­
сёт моё сердечко / Хоть какое горюшко (297). Папа с мамой ройте яму. / Я по­
винна голова. / С вашей жизнью с окаянной / Каждый день поплачу я (303). 
Самоходочкой уйду -  / Так маме дела нету. / Не любая гостенька. / Не надо -  
не приеду (390). Что ты, мама, делаешь -  / На пече обедаешь. / Шти хлеба­
ешь, редьки нет. / Это что и за обед (492). Я любила фершала -  / Своё сердце 
тешила. / Как полюбила дохтура -  / Только мама охнула (509). Я по берегу иду
-  /  Берег осыпается. / Самоходочкой уйду -  / Мама заругается (531). Само­
ходкой дроля звал -  / Всю семейку рассказал. / Тятя, мама, две сестры, / Пя­
тый -  я, шестая -  ты (618). • М амаша: Отворяй, мамаша, двери -  / Сын с гу-
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ляночки идёт. / Отворяй да и пошире -  / Самоходочку ведёт (299). • Мама­
шенька: Положу своё веселье / В полюшко под камешок. / Надену платьице 
мамашеньки -  / Широкий ремешок (345). • Маменька: Веселитеся, подру­
женьки, / А я пойду домой. / Сами знаете, подруженьки, I Не к маменьке род­
ной (14). Маменька — неродная, / Похлёбка вся холодная. / А кабы родная бы­
ла, /Т ак  щей горячих налила (162). Маменька родимая, / Свеча неугасимая, / 
Дай поспать, понежиться / Да погулять, потешиться (163). Маменька ругается
-  / Люто платки мараются. / Она не добирается, / Что милый вытирается (164). 
Меня мама била прутом -  / Не сиди вон с этим плутом. / Это, маменька, не 
плут. / Это настоящий друг (170). Меня маменька ругала, / Я её боялася. / 
Хоть и жалко дорогого, / Да и то рассталася (175). Улетело моё счастьице, / На 
тройке не догнать. / На родимую на маменьку / Всегда буду пенять (455). • 
Мамин: Меня едут свататься, / Куда мене сопрятаться. / В чуланчик за омбо- 
рочку / За мамину квашоночку (168). • Мамонька: Меня мамонька будила / По 
утру до зорюшки. / Привыкай-ко, доченька, / Пока не у свекровушки (173). 
Меня мамонька родима / Вроде камешка родила. / Опустила в морюшко / На 
самое на донушко (174). На широкой на полоске / Надо горсточка нажать. / 
Лёган знаёт, чью старуху / Надо мамонькой назвать (242). Не знает мамонька 
моя, / Чего на сердце у меня. / На сердечке на моём / Вода холодная со льдом 
(250). Не ругай, родная мамонька, / Что много хлеба ем. / Сшей-ка белую ко­
томочку, / Уйду -  не надоем (264). Ой, дролина мать! / Полно попусту ругать. 
/ Не пришлось бы, лиходейка, / Тебя мамонькой назвать (285).

ОКНО: Под окном берёза сохнет -  / Поливай берёзу, дождь. / У меня ми­
лого нету -  / Веселись одна как хошь! (322) Пряла лён, не волокно, / Ноги све­
сила в окно. / Ухорез поехал в лес -  / По ногам поленом хлесь (380). • Окош­
ко: Не скажу, в какой деревенке / Понравился парнёк. / Где колодец под 
окошком — / Тута миленький живёт (268). Отвори, мама, окошко / В яровое 
полюшко. / Перенесёт моё сердечко / Хоть какое горюшко (297). Поиграй, ми­
лой, в тальяночку -  / Я сплю да пробужусь. / Меня на улицу не выпустят -  / В 
окошко нагляжусь (332). Сидит кошка на окошке, / Белолапенький коток. / 
Прошла масляна неделя, / Настаёт Великий пост (402). Сидит милый под око­
шечком, / Головушкой трясёт. / Не выглядывай, милёночек -  / Ворона унесёт 
(403). У милого дом высок, / Под окошком всё песок. / Милый ходит по песку, 
/ Передаёт мене тоску (466). • Окошечко: Мимо милого окошечка / Печальная 
хожу. / Из-под белого платочка / На милого дом гляжу (199). Не пора, не вре­
мечко / В окошечко просвётило. / Кабы знала, что идёт, / Так среди поля 
встретила (260). Отвори, мама, окошечко -  / Головушка болит. / -  Врёшь, об­
манываешь, доченька, -  Милёночка манить (298). Под окошечком у нас / Цве­
тики зелёные. / Четыре годика мене / Какие невесёлые (323). Тблько стали за­
ниматься — / Увидала матушка. / Из переднего окошечка /  Меня и Санушка 
(426).
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СУДАРУШКА: Говорила я милому: / «Небогатого я дому». / -  «Ты, су­
дарушка моя, / Не выбираю дому я!» (61). Дорогой ты мой товарищ, / Ты мене 
не поперечь. / Уведу твою сударушку -  / Тебе не устеречь (96). Не забриют, 
забракуют -  /  Сейзимы женюся я. / Сероглазая сударушка, / Пойдёшь ли за 
меня? (245). Некрута по церкви ходят. / В два ряда свечи горят. / По несчаст­
ным по некрутикам / Сударушки ревят (251). Ой, сударушка, я пьяный. / Про­
води меня домой. / Положь на мягкую постелюшку, / Постой передо мной 
(291). От Череповца до Рыбинска /  И глаз не осушил. / По тебе, моя сударуш­
ка, / Всё плакал да тужил (302). Повалилися кудеречки / С головушки на пол. / 
Не заметила сударушка -  / В солдатушки попал (312). Пойду в сад, сорву цве­
ток. / Пусть завянет травушка. / Последний раз целую вас. / Прощай, моя су­
дарушка (329/ Сероглазая сударушка, / Пойдёшь ли за меня? / Я на карем же­
ребёночке / Приеду по тебя (399). Ты, сударушка моя, / Да поднимается война.
/ Нас в Японию угонят -  / Ты останешься одна (437). Ты, сударушка, сударуш­
ка, / Я -  горюшко твоё. / Проводи меня, сударушка, / Хоть в полюшко своё 
(438). Я писала, сердце ныло, / Отправляла -  так и мрёт. / Вспомни, миленький 
в / разлуке, / Как сударушка живёт (516). Не ходи, милаша, полем, / Где не­
выжатая рожь. / Не считай меня сударушкой, / Люби, какую хошь (603).

ТАЛЬЯНКА: На тальянку на ремень / Да вышивала целый день. / Ва­
сеньке Иванову / На ленточку на алую (240). Ты играй, играй тальянка, / Вы­
говаривай моя, / Выговаривай тальянка — / Отстаю любить тебя (432). Я сего­
дняшний денёк / В поле дёргала ленок. / Заиграл в тальянку он -  / Перестала 
дёргать лён (546). Тальяночка: Две кукушки куковали / На одной на ивушке. 
/Н е  мог в тальяночку сыграть - /  Стосковал по милушке (81). Купил милень­
кий тальяночку / Не может и носить. / Купил саночки с верёвочкой / Талья­
ночку возить (155). Не судьба ли мене, девушки, / Приснилася во сне: / Ру­
башка белая, грудь вышита, / Тальяночка в руке (270). По деревенке пройду -  / 
В тальяночку прогрохаю. / Моя милка крепко спит -  / Я её всполохаю (320). 
Поиграй, милой, в тальяночку / На утренней заре. / Бог же с вам, мои родите­
ли, / Не верите мене (326/ Пойду выйду на крыльцо / Да снегом вымою лицо. 
/ Кто в тальяночку играет -  / Не моё ли золотцо? (331). Поиграй, милой, в 
тальяночку -  / Я сплю да пробужусь. / Меня на улицу не выпустят -  / В окош­
ко нагляжусь (332). Помапёшеньку, Алёшенька, /  По лбвинке иди. / Не урони 
из рук тальяночку / И сам не упадй (351). Попляши, моя милая, / На тесовом 
на полу. / Сам в тальяночку играю — / Тебе волюшку даю (355). Ты играй, 
тальяночка, / Играй повеселяе. / Времечко скушливое, / Катися поскоряе 
(431). Ты, тальяночка, / серебряночка. / Белый мех -  / Под орех / У милёночка 
(445).
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3 .3 .2 .2 . ЧАСТО ТН Ы Й СЛОВАРЬ ГНЕЗД О ДНОКОРЕННЫ Х СЛОВ

По материалам словаря-конкорданса мы составили частотный словарь 
(ЧС) гнезд однокоренных слов. Подчеркнем еще раз: в словарь вошли далеко 
не все слова, употребляемые в квасюнинских частушках, а только те, которые 
несут стилистическую нагрузку в тексте. Каждое гнездо представлено в ЧС 
заголовочным словом, рядом с которым указывается общая частота употреб­
ления всех однокоренных слов, которые включены в это гнездо из текстов 
частушек. Например, в приведенное выше гнездо однокоренных слов с заго­
ловочным словом М ать включены также слова: М атушка, М атка, Мама, 
Мамаша, М амашенька, М аменька, Мамин, М амонька, а в ЧС дано только 
заголовочное слово этого гнезда Мать и к нему общая частота всех слов этого 
гнезда-4 8 .

Частотный словарь гнезд, расположенных 
по алфавиту

Алый -  8 Водка -  2 Горе -  20
Балалайка -  3 Война -  5 Г ореть -  6
Бахвалить -  3 Волосье -  2 Горница -  1
Бедный -  8 Воля — 16 Город -  3
Белый -  32 Ворожить -  4 Горький -  1
Берег -  7 Ворон -  3 Горючий -  2
Берёза -  7 Ворона -  2 Гостенька- 1
Беседа -  12 Вороной -  1 Г рамота -  2
Богатый -  1, Воротить -  3 Гребёночка- 2
Небогатый -  5 Время -  5 Г реть -  1
Бойкий -  3 Вспоминать — 11 Грива -  1
Болеть -  8 Встретить -  2 Г роб -  3
Бояться -  6 Высокий -  6 Грудь- 3
Брат -  4 Вянуть -  4 Грустный -  1
Будить -  3 Вяточка- 1 Губитель -  8
Буйный- 2 Г армонист -  1 Губки -  1
В ек - 11 Глаза-21 Г улять -  31
Венец- 6 Глядеть -  16 Далеко -  3
Верить -  9 Говорить -  31 Дарить -  5
Весёлый -  23 Год -  14 Два -  12
Весна -  3 Голова- 2 7 Деверь -  1
Весть -  3 Г олодный -  1 Девушка -  70
Ветер -  6 Голосок- 4 День -  9
Видеть -  5 Голубой -  8 Деревня -  12
Вино -  3 Г оняться -  3 Догадаться -  1
Вода -  12 Г ора -  6 Дождаться -  5
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Дождь -  5 
Дом -  33 
Дороженька -  2 
Дорогой -  21 
Досада -  4 
Дочь -  5 
Дроля-  15 
Друг- 7  
Д у м а -30 
Дурак -  3 
Д у ш а -4 
Ель- 5  
Есть -  3 
Ехать -  17 
Жалеть -  13 
Женить -  7 
Жеребёночек -  1 
Жеребий -  2 
Жечь -  2 
Жив(-ой) -  28 
Заботушка- 1 
Забрить -  6 
Забывать — 14 
Завлекать -  4 
Задушевный -  4 
Зазноба -  2 
Закатиться -  2 
Запётка -  3 
Замуж -  10 
Заниматься -  3 
Заноситься -  7 
Занятой -  3 
Заря -  4 
Звать -  4 
Звёздочка -  2 
Зелёный -  8 
З и м а -6 
Злой -  3 
Знать -  16 
Золовушка -  3 
Золотой -  7 
Ивовый -  3

Играть -  12 
Идти -  58 
Известьице -  2 
Измена- 9  
Камень -  11 
Кашемировый -  2 
Квашня — 2 
Клясться -  5 
Колоши -  4 
Кольцо -  17 
Конь -  3 
Корова -  3
1. К о с а -5
2. Коса / Косить -  5 
Косыночка -  2 
Котомка -  2 
Коток / Кошка -  3 
Краса -  5 
Красный -  2 
Крест -  2
Кровь -  2 
Крыльцо -  3 
Куделя -  1 
Кудри -  8

Лежать -  5 
Лён -  3 
Лента -  2 
Л ес- 9  
Лето -  6 
Лихой -  4 
Лицо -  2 
Любой -  15 
Любить -  80 
Люди -  13 
Мазурик -  1 
Мал -  13 
М алинушка- 1 
Мать -  48

Машина- 4  
Машина -  2 
Маять -  2 
Мёд -  2 
Медный -  3 
Межа-  1 
Месяц -  3 
Милый -  98 
Могила -  2 
Молодой -  21 
Морюшко -  2 
Мост -  2 
Надевать -  3 
Неделя -  5 
Нелюбой -  2 
Ненаглядный -  1 
Неправда -  1 
Нога -  6 
Нож -  6 
Н ос- 6  
Ночь -  8 
Ныть -  6 
Обеденка -  2 
Обида -  4 
Обмануть -  7 
Огонёк -  3 
Один -  27 
Озеро -  3 
Окно -  13 
Осень -  7 
Осина -  1 
Острог -  2 
Отбивать -  4 
Отворить -  3 
Отдать -  4 
Отец -  1 
Отказать -  2 
Отставать -  5 
Отчаянный -  4 
Память -  4 
Парень -  10 
Петь -  12

Куковать / Кукушка -  10 
Куст -  6 
Лавка -  8 
Л ёд- 4
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Печаль -  10
1 Печь глаг. -  1
2 Печь сущ. -  3 
Писать -  16 
Пить -  11 
Плакать -  9 
Платок -  9 
Платье -  8 
Плясать — 17 
Подруга -  9 
Полати -  2 
Поле -  25 
Полоска -  3 
Помолиться -  3 
Понравиться -  2 
Пора -  3 
Последний -  3 
Пояс -  4 
П равда- 1 
Правый -  1 
Проводить -  11 
Прощаться -  10 
Прялка -  4 
Пташка -  4 
Работа -  8 
Развести -  3 
Разлука -  5 
Разойтись -  2 
Рано -  5 
Расстаться -  18 
Расстроить -  2 
Ребята -  6 
Реветь -  7 
Резать -  5 
Река-2 1  
Рекрут -  6 
Ремень -  2 
Ретивый -  6 
Родимая -  6 
Родители -  15 
Родить -  3 
Родной -  10

Рожь -  4 
Рубаха -  6 
Ругать — 10 
Рука -  10 
Русый -  5 
Рыба -  4 
Рябина -  7 
С а д -3
Самоходка -  7 
Сапоги -  10 
Свататься -  5 
Свекровка -  3 
Светлый -  4 
Свет -  3 
Свеча -  4 
Свидание -  2 
Семь -  5 
Сенокос -  4 
Сердце -  38 
Серый -  16 
Сесть -  40 
Сирота -  5 
Сказать -  13 
Скорый -  5 
Слава -  6 
Сладкий -  4 
Слёзы -  11 
Слово -  5 
Смех -  5 
Снег -  2 
Совесть -  5 
Совет -  2 
Солдат -  11 
Солнышко — 5 
Соловей -  3 
Сон -  11 
Сосна -  3 
Сторона -  10 
Стоять -  4 
Сударушка — 13 
Судить -  4 
Судьба -  3

Супостатка 10 
Счастливый / 
Несчастный -  9 
Сын -  3 
Тальянка -  15 
Тешить -  4 
Товарищ -  3 
Товарка -  18 
Тоска -  5 
Т рава -  7 
Три -  7 
Тужить -  2 
Т ятя -  4 
Убить -  2 
Угонить -  2 
Уважать -  4 
Удалой -  3 
У м - 8
Форсистый -  4 
Ходить -  25 
Холодный -  3 
Хороший -  11 
Худой -  9 
Цветы -  14 
Целовать -  8 
Чай- 5  
Час -  4 
Чёрный -  8 
Четыре -  10 
Чистый -  5 
Чужой -  10 
Шинель -  3 
Широкий -  3 
Шить -  9 
Щ и -3  
Ягода -  1 
Ягодинка -  8
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Частотный словарь гнезд, расположенных по мере убывания частоты

Милый -  98 Цветы -  14 Плакать -  9
Любить -  80 Жалеть -  13 Платок -  9
Девушка -  70 Люди -  13 Подруга -  9
Идти -  58 Мал -  13 Счастливый /
Мать -  48 Окно -  13 Несчастный -  9
Сесть -  40 Сказать -  13 Худой -  9
Сердце -  38 Сударушка -  13 Шить -  9
Белый -  32 Беседа -  12 Алый -  8
Дом -  33 Вода -  12 Бедный -  8
Говорить -  31 Два -  12 Болеть -  8
Г улять -  31 Деревня -  12 Голубой -  8
Д у м а -30 Играть -  12 Губитель -  8
Живой -  28 Петь -  12 Зелёный -  8
Голова-2 7 Век -  11 Кудри -  8
Один -  27 Вспоминать -  11 Лавка -  8
Поле -  25 Камень -  11 Ночь -  8
Ходить -  25 Пить -  11 Платье -  8
Весёлый -  23 Проводить -  11 Работа -  8
Глаза-2 1 Слёзы -  11 У м - 8
Дорогой -  21 Солдат -  11 Целовать -  8
Молодой -  21 Сон -  11 Чёрный -  8
Р е к а -21 Хороший -  11 Ягодинка-  8
Горе-2 0 Замуж -  10 Берег -  7
Расстаться -  18 Куковать / Кукушка -  10 Берёза -  7
Товарка -  18 Парень -  10 Д руг- 7
Ехать -  17 Печаль -  10 Женить -  7
Кольцо -  17 Прощаться -  10 Заноситься -  7
Плясать -  17 Родной -  10 Золотой -  7
Воля -  16 Ругать -  10 Обмануть -  7
Глядеть -  16 Рука -  10 Осень -  7
Знать -  16 Сапоги -  10 Реветь -  7
Писать -  16 Сторона -  10 Рябина -  7
Серый -  16 Супостатка 10 Самоходка -  7
Дроля -  15 Четыре — 10 Трава -  7
Любой -  15 Чужой -  10 Три -  7
Родители -  15 Верить -  9 Бояться -  6
Тальянка -  15 День -  9 Венец -  6
Год -  14 Измена -  9 Ветер -  6
Забывать -  14 Лес -  9 Высокий -  6
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Гора- 6  
Г ореть -  6 
Забрить -  6 
Зима -  6 
Куст -  6 
Лето -  6 
Нога -  6 
Нож -  6 
Н ос- 6  
Ныть -  6 
Ребята -  6 
Рекрут -  6 
Ретивый -  6 
Родимая -  6 
Рубаха -  6 
Слава -  6 
Небогатый -  5 
Видеть -  5 
В о й н а -5 
Время -  5 
Дарить -  5 
Дождаться -  5 
Дождь -  5 
Дочь -  5 
Ель -  5 
Клясться -  5
1. К о с а -5
2. Коса / Косить -  5 
Краса -  5 
Лежать -  5 
Неделя -  5 
Отставать -  5 
Разлука -  5
Рано -  5 
Резать -  5 
Русый -  5 
Свататься -  5 
Семь -  5 
Сирота -  5 
Скорый -  5 
Слово -  5 
Смех — 5

Совесть -  5 
Солнышко -  5 
Тоска -  5 
Чай -  5 
Чистый -  5 
Брат -  4 
Ворожить -  4 
Вянуть -  4 
Голосок -  4 
Досада -  4 
Душа- 4  
Завлекать -  4 
Задушевный -  4 
Заря -  4 
Звать -  4 
Колоши -  4 
Л ёд- 4  
Лихой -  4 
Машина -  4 
Обида -  4 
Отбивать -  4 
Отдать -  4 
Отчаянный -  4 
Память -  4 
Пояс -  4 
Прялка -  4 
Пташка -  4 
Рожь -  4 
Рыба- 4  
Светлый -  4 
Свеча- 4  
Сенокос -  4 
Сладкий -  4 
Стоять -  4 
Судить -  4 
Тешить -  4 
Тятя -  4 
Уважать -  4 
Форсистый -  4 
Ч ас- 4  
Балалайка -  3 
Бахвалить -  3

Бойкий -  3 
Будить -  3 
Весна -  3 
Весть -  3 
Вино -  3 
Ворон -  3 
Воротить -  3 
Г оняться -  3 
Г ород -  3 
Г р о б -3  
Грудь- 3  
Далеко -  3 
Дурак- 3  
Есть -  3 
Залётка -  3 
Заниматься -  3 
Занятой -  3 
Злой -  3 
Золовушка -  3 
Ивовый -  3 
Конь -  3 
Корова -  3 
Коток / Кошка -  3 
Крыльцо -  3 
Лён -  3 
Медный -  3 
Месяц -  3 
Надевать -  3 
Огонёк — 3 
Озеро -  3 
Отворить -  3
2 Печь сущ. -  3 
Полоска -  3 
Помолиться -  3 
Пора -  3 
Последний -  3 
Развести -  3 
Родить -  3 
С а д -3  
Свекровка — 3 
Свет -  3 
Соловей -  3
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Сосна- 3  
Судьба -  3 
Сын -  3 
Товарищ -  3 
Удалой -  3 
Холодный -  3 
Шинель -  3 
Широкий -  3 
Щ и -3  
Буйный -  2 
Водка -  2 
Волосье -  2 
Ворона -  2 
Встретить -  2 
Горючий- 2  
Г рамота -  2 
Гребёночка -  2 
Дороженька -  2 
Жеребий -  2 
Жечь -  2 
Зазноба -  2 
Закатиться -  2 
Звёздочка -  2 
Известьице -  2 
Кашемировый -  2 
Квашня -  2 
Косыночка -  2 
Котомка -  2

Красный -  2 
Крест — 2 
Кровь -  2 
Лента -  2 
Лицо -  2 
Машина -  2 
Маять -  2 
М ёд- 2  
Могила -  2 
Морюшко -  2 
Мост -  2 
Нелюбой -  2 
Обеденка -  2 
Острог -  2 
Отказать -  2 
Полати -  2 
Понравиться -  2 
Разойтись -  2 
Расстроить -  2 
Ремень -  2 
Свидание -  2 
Снег -  2 
Совет -  2 
Тужить -  2 
Убить -  2 
Угонить — 2 
Богатый -  1 
Вороной -  1

Вяточка- 1 
Гармонист -  1 
Голодный -  1 
Горница -  1 
Горький -  1 
Гостенька -  1 
Г реть -  1 
Грива -  1 
Грустный -  1 
Губки -  1 
Деверь -1 
Догадаться 1 
Жеребёночек -  1 
Заботушка- 1 
Куделя -  1 
Мазурик -  1 
Межа-  1 
Мапинушка- 1 
Ненаглядный -  I 
Неправда -  1 
Осина -  1 
Отец -  1 
1 Печь глаг. -  1 
Правда -  1 
Правый -  1 
Ягода -  1
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IV. ТРАДИЦИОННЫЕ ПОЭТИЧЕСКИЕ ФОРМУЛЫ  
В ЯЗЫКЕ КВАСЮНИНСКИХ ЧАСТУШЕК

4.1. СОСТАВ И СТРУКТУРА «СЛОВАРЯ ТРАДИЦИОННЫХ 
ПОЭТИЧЕСКИХ ФОРМУЛ В ЯЗЫ КЕ КВАСЮНИНСКИХ ЧАСТУШЕК»

На основе первого словаря-конкорданса, в котором слова расположены 
алфавино-гнездовым способом, был создан «Словарь традиционных поэтиче­
ских формул в языке квасюнинских частушек». При подготовке словаря мы 
сверяли свой материал с данными конкордансов, составленных сотрудниками 
Курской школы лингвофольклористики [Бобунова, Хроленко 2006; 2007], од­
нако результаты сопоставительного анализа требуют особого рассмотрения.

В словарь включены следующие устойчивые словесные конструкции, ха­
рактерные для фольклорных текстов: 1) словосочетания с устойчивыми сим­
волами; 2) словосочетания с постоянными эпитетами и фольклорными мета­
форами; 3) традиционные стилистические фигуры: устойчивые сравнения, па­
раллелизмы, противопоставления, олицетворения, гиперболы и др.;
4) словосочетания -  носители устойчивых поэтических мотивов в частушках. 
Словарные статьи располагаются в алфавитном порядке по первому слову по­
этической формулы. В одну словарную статью помещены все словесные кон­
струкции с однокоренными или синонимичными словами, выражающими 
один и тот же поэтический образ или мотив.

В рамках небольшой книги словарь представлен фрагментарно.

4.2. СЛОВАРЬ

Алая лента (ленточка): Раньше было — трепетала / Лента алая в косе. / 
Не лежит теперя русая / На правом на плече (385). На тальянку на ремень / 
Да вышивала целый день. / Васеньке Иванову / На ленточку на алую (240).

Аленький платочек: Машина свистнула, пошла. / Поехал мой кудря­
венький. / Долго, долго раздувался мой / Платочек аленький (166).

Алый (аленький) цвет (цветочек): У родимой-то у матушки, / Как алый 
цвет, цвела. / У лихие у свекровушки / Завяла, как трава (475). В поле алые 
цветочки -  / Не рассадишь по грядам. / Любовь не пальмовая свечка -  / Не 
сожжешь по вечерам (24). Все сказали про милого, / Что худой да маленький. / 
На беседушку пришёл, / Как цветочек аленький (31). Ты, цветочек аленький, / 
Лучше б умер маленький. / Я бы не родилася, / В тебя бы не влюбилася (439). 
Я тогда тебя забуду, / Дроля ростом маленький, / Когда вырастет на камешке / 
Цветочек аленький (552).

Бедная головушка: Где кукушечка кукует, / Тут соловушко поёт. / Ми­
лый, бедная головушка, / В солдатушки идёт (57). Неужели, милый, ты / Нын­
че любишь у вдовы, / У вдовы, у вдовушки, / У бедные головушки? (273).
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Бедная милашка (милая): Светит месяц на восток. / Ведут в Череповец 
в острог, / За решётку медную / Ведут милашку бедную (392). Частый дождик 
поливает -  / Меня милый вспоминает: / «Мочит милую мою / На сенокосе бед­
ную» (482).

Бедная порода: Полюбила-то какого -  / В доме скобы медные. / Только 
есть одна ошибочка - /  Породы бедные (613,).

Бедна(я) сирота: Посидела бы одна, / Думушку подумала, / Как я, бедна 
сирота, / Кажинный день обругана (361).

Белая березка / берёзонька: Не кукуй, кукушка, в лйсе / На осине про­
клятой. / Сядь на белую берёзку -  / Покукуй над сиротой (253). Что ты, белая 
берёзка, / Низко наклонилася. / Я, несчастная девчонка, / В подлеца влюбила- 
ся (491). Что ты, белая берёзонька, / Стоишь да не шумишь, / Что, ретивое 
сердечушко, / Болишь, не говоришь (490). Белая берёзонька -  / Всем ветрам 
покорная. / Без милёночка одной / Какая жизнь спокойная (640).

Белая берёзонька -  / Всем ветрам покорная: Белая берёзонька -  / Всем 
ветрам покорная. / Без милёночка одной / Какая жизнь спокойная (640).

Белая котомочка: Не ругай, родная мамонька, / Что много хлеба ем. / 
Сшей-ка белую котомочку, / Уйду -  не надоем (264).

Белая кофта: Я надела белу кофту, / В зеркало смотрелася. / Изменил 
меня залётка, / Я одна осталася (710). Я надела белу кофту, / Не подумала того
-  / Ягодиночка на фронте, / Может, ранили его (711).

Белое платье: Моя милка в белом платье, / На руках ребёночек. / Где 
увидит, там пеняет: / «От тебя, милёночек» (210). Я надену платье бело, / 
Чтобы сердце не болело, / Полушалок голубой -  / Не полюбит ли другой 
(514).

Белая (беленькая) рубаха (рубашка, рубашечка): Забываю, забы ваю -/ 
Нет, не забывается: Рубаха бела, чуб налево / Часто вспоминаются (109). Не 
судьба ли мене, девушки, / Приснилася во сне: / Рубашка белая, грудь выши­
та, / Тальяночка в руке (270). Посмотрела бы теперь, / Чего милый делает. / 
Милый в беленькой рубашке / По казарме бегает (364). Милый в беленькой ру­
башечке /  Стоит, как господин. / Я, молоденькая девушка, / Годок гуляла с 
ним (188).

Белая шаль: Слёзы капали у девушки / На белую на шаль. / Поглядела на 
милого -  / По старинке стало жаль (407).

Белое личико: Мы с милёночком сидели, / Нас считали -  брат с сестрой. 
/ Оба белые на личико, / Однакие красой (670).

Белые груди: Ты не ной, моё сердечушко, / Под белымя грудям. / Накажу 
милому весточку / С хорошимя людям (443).

Белый мех: Ты тальяночка, / серебряночка. / Белый мех -  / Под орех / 
У милёночка (445). • Беломехий: [Гармонь] Заиграла беломехая / Во нашем 
полюшке. / Вспоминаю дролю старого / Во всяком горюшке (114).
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Белый платочек: Мимо милого окошечка / Печальная хожу. / Из-под бе­
лого платочка I На. милого дом гляжу (199).

Белый фартук: Я надену фартук белый, / Завяжу концы назад. / Лажу, 
девушки, осмелиться / На разик отказать (513).

Белый свет: Не хватило свету белого -  / Ступила на листок. / Неужели 
тебя, миленький, / Угонят на Восток (276). У милого моего / Глазки виду се­
рого. / Ой, как я его люблю -  / Не вижу света белого (469).

Берег с берегом сошлись: Чёрный ворон воду выпил, / Берег с берегом 
сошлись. / Мы нечаянно с милёночком / Навеки разошлись (634).

Берёза (берёзка) сохнет (выросла без летнего дождя): Под окном берё­
за сохнет — / Поливай берёзу, дождь. / У меня милого нету -  / Веселись одна 
как хошь! (322) Во саду берёзка выросла / Без летнего дождя. / Я дала сло­
вечко милому -  / С другим гулять нельзя (19).

Берёза низко наклонилась: Что ты, белая берёзка, / Низко наклонтася? 
/ Я, несчастная девчонка, / В подлеца влюбилася (491).

Берёзонька стоит да не шумит: Что ты, белая берёзонька, / Стоишь да 
не шумишь? / Что, ретивое сердечушко, / Болишь, не говоришь ? (490)

Богу помолиться: Не за любого отдают. / Богу помолияися. / Мы, това- 
рочка, с тобой / Обе наревилися (248). На беседушку пришла, / Богу помоли- 
лася: / «Слава тебе, Господи! / Любовь решилася» (225). Я пойду да помолюся 
/ У рябинушки густой. / Не последнюю ли зимушку / Гуляю холостой? (532)

Бойкая девушка (девчонка): Супостаточка, не модничай, / Кудрей мно­
го не вей. / У меня, у  бойкой девушки, / Подумай да отбей (420). Сеял тятенька 
пшеницу, / Сделал в полюшке обсев. / Никуда не отпускают, / Ровно я бойчее 
всех (401). Говорят, рябина сладка. / А я ела -  горькая. / Я нездешняя девчонка
— / Карачунка бойкая (650).

Буйная голова: Моего милого били / В чистом поле во кустах. / Проло­
мили буй ну голову / В двенадцати местах (205).

Буйные ветры: Пойду выйду в чисто поле, / Погляжу в ночную даль. / 
Ветры буйные сказали: / «Не придёт -  не ожидай!» (330).

Быстрая речка (реченька): К  быстрой речке подошла, / Пала на коле- 
ночка. / Посмотри, родимая, / Тону из-за милёночка (146). Я на быструю на 
реченьку / Накидывала дров. / Это всё из-за родителей / Кончается любовь 
(512).

Вересовые кусточки: Вересовые кусточки / Изломаю в ломики. / Во сво­
ей деревне милой, / Да не рядом домики (10). Вересовы-те кустечки -  / Мои 
свидгггели. / Не сами с миленьким / расстались -  Развели родители (11).

Весёлая беседа (беседушка): Посидел да и прости, / Весёлая беседушка. / 
Обернулся да сказал: / «Прощай, любая девушка!» (362)

Весёлые глаза (глазки,): Думала, что слёз не будет / Из моих весёлых 
глаз. / А с  отчаянным связалась — / Я ревела много раз (103). Ночка тёмная, 
осенняя. / Фонарики горят. / Глазки серые, весёлые / В Квасюнино манят (281).
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Весёлая голова: Ой, милый мой, / Спомилёнчик мой, / Пожила бы за то­
бой, / За весёлой головой (288).

Веселись одна как хошь: Под окном берёза сохнет — / Поливай берёзу, 
дождь. / У меня милого нету -  / Веселись одна как хошь\ (322)

Ветер (ветерочек) дует (подувает): Я не думала -  не чаяла, / Что он го­
ловушка отчаянна. / Ветер дует — все листочки шевелит. / Сам не ходит и ре­
бятам не велит (521). Ветерочки, дуйте, дуйте / С четырёх сторон в одну. / 
Дуйте, дуйте раздувайте / Жизнь печальную мою (643). Ветерочки подувают 
/ С севера холодные. / Задушевная, попляшем, / Даром, что голодные (644).

Ветер дует по карманам: Ветер дует по карманам -  / Кошелёк пустой 
лежит. / У милого завтра праздник -  / Рысиком домой бежит (15).

В людях-то не домушка: В людях-mo не домушка. / Разбудят-то до сол­
нышка. / На работу я пойду -  / Вспомню матушку родну (16). Все я реки и 
озёра / Принаполнила слезам. / Надоело мене, девушке, / Шататься по людял< 
(41). Дома корочку бы ела, / На работе песни пела. / В людях чаю напилась -  / 
Слезам горючим улилась (92). Пойду выйду в чисто полюшко, / Поплачу у 
елей. / Не понежили родители - I  Не нега у  людей (334).

В нашем поле (полюшке): В нашем поле грай вороний / На подсушен­
ной сосне. / Сероглазенький мальчишечка / Часто видится во сне (17). Заигра­
ла беломехая / Во нашем полюшке. / Вспоминаю дролю старого / Во всяком 
горюшке (114).

Вовеки не забыть: Миленький, из-за тебя / Я расстроила себя. / Сердце 
ноет и болит, / Тебя вовеки не забыть (181).

Возьми думушку мою: Поедешь, миленький, венчаться -  / Заезжай ко 
мне прощаться. / Возьми думушку мою, / Подложь под гривушку коню (324). 
Ты подумай, милый, думушку, / Потом ко мне и сядь. / Ты спроси своих роди­
телей, / Дадут ли замуж взять (440). Миленький Иванушко, / Подумай про 
старинушку, / Как сидели на лугу -  / Кушали мапинушку (180). Погляди по 
старой памяти, / Милашка, на меня. / Погляди да и подумай -  / Раньше ты лю­
бил меня (314). Ты подумай-ко, мой милый, / Как я лето прожила. / В речке 
волны так не бились, / Как сердечко у меня (444).

Во своей деревне милый: Вересовые кусточки / Изломаю в ломики. / Во 
своей деревне милой, / Да не рядом домики (10). Во своей деревне милый. / 
Вижу ненарядного. / За него ругают дома. / Жалко ненаглядного (20). Во своей 
деревне милый, / Во своём родном краю. / Часто вижу ненаглядного, / Да ред­
ко говорю (21).

В полюшке на камешке: В полюшке на камешке / Совесть вызнала в 
Дружке. / Совесть-то неражая -  / Уважать не лажу я (25). Положу своё веселье 
IВ  полюшко под ксииешок. / Надену платьице мамашеньки -  / Широкий реме­
шок (345). Поднебесная-то птичка / В поле камешки клюёт. / А разнесчастная 
Девчонка / С горя песенки поёт (321).

73



Всё плакал да тужил: От Череповца до Рыбинска /  И глаз не осушил. / 
По тебе, моя сударушка, / Всё плакал да тужил (302).

Всё сижу да думу думаю: Всё сижу да думу думаю'. / За милым не бы­
вать. / Без судьбы моя головушка / Не будет пропадать (28). Всё сижу да думу 
думаю. / Всё дума: ой да ой. / Как на эту-то на думушку / Пришел бы милый 
мой (29).

Всё я думала-гадала: Всё я думала-гадала, / Чем головушку кормить. / 
А я на то расположила -  / Лучше в девушках пожить (37), (38 (а)). Всё я дума­
ла -  гадала, / Как самой себя вести. / Я на то расположилась -  / Лучше в дев­
ках принести. (Иронически поётся о другой) Всё я думала -  утешила / Ретивое 
своё. /  Ещё боле растревожила- / Увидела его (38).

Все я песни перепела: Все я песни перепела, / Все я перебаяла. / Одну пе­
сенку не спела, / Кого мама хаяла (39). Все я песни перепела. / Одну песенку 
нельзя. / Эта песенка про милого — / Пою, когда одна (40). Всё бы, всё бы песни 
пела, / Всё бы веселилася, / Кабы старая любовь / Обратно воротилася (26).

Вспомни, милый, как  сидел: Вспомни, милый, как сидели, / Было что го- 
ворено. / С твоих первых разговоров / Сердце замерло моё (42). Вспомни, 
вспомни, милый мой, / Как сидели мы с тобой. / Говорили кое-што, / Да рас­
ставаться непошто (43/ Милка — серые глазки, / Вспомни все наши разки, / 
Все разки-минуточки. / Просиживали суточки (186). Я писала, сердце ныло, / 
Отправляла -  так и мрёт. / Вспомни, миленький, в / разлуке, / Как сударушка 
живёт (516). Вспомяни меня, милёночек, / Один в неделю раз. / Я, молоденькая 
девушка, -  / Тебя кажинный час (44).

Вы, родители-губители Вы, родители-губители, / Зарезники мои. / Вы 
без ножика зарезали - 1 C  милым поразвели (51). Вы, родители-губители, / 
Сгубили девушку. / Я без памяти лежала / Целую неделюшку (52).

Выходи плясать, подруга: Выходи плясать, подруга. / Выходи и выхо­
ди! / Гармониста не задерживай, / Меня не подводи (55). Плясать пойду, / Го­
ловой тряхну. / Потом чёрными глазами / Завлекать начну (310). Пойду пля­
сать -  / Половицы шатки. / Ничего, что молода. / Знаю все ухватки (338).

Вянуть, как трава: Ты женился да и плачешь. / Поглядика-ко на меня -  
Я гуляю, как цветочек, / А ты вянешь, как трава (621). Женится-венчается / 
Мой-то ягодиночка. / Всё равно не расцветёт -  / Завянет, как травиночка 
(107). Пойду в сад, сорву цветок. /  Пусть завянет травушка. / Последний раз 
целую вас. / Прощай, моя сударушка (329). У родимой-то у матушки, / Как 
алый цвет, цвела. / У лихие у  свекровушки / Завяла, как трава (475).

Глазки чёрные: Глазки чёрны не любила, / Серых ненавидела. / У това­
рочки отбила -  / Бедную обидела (58). Голубые глазки -  злые, / Серые -  лука­
вые. / У милого глазки чёрные -  / Какие славные (70). У милого глазки чёрны, / 
Чёрны, как у  ворона. / Дожидаюся с милёночком / Свиданья скорого (465).

Говорят про нас с тобой: Говорят про нас с тобой, / Что у нас один лю­
бой. / Что же делать нам обим, / Как полюбился он один (62). Говорят, что
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мне измена. / Встану я на кирпичи. / Хороший парень не изменит. / Изменяют 
трепачи (63). Говорят, что я горда. / Неуважительная -  да! / Я за дролечкой 
ухаживать / Не буду никогда (65). Говорят, что я надеялась / На дролю напе­
рёд. / Товарка, можно ли надеяться / Весной на тонкий лёд?! (66) На меня ху­
дая слава, / Словно иней на лесу. / Что хотите, говорите. / Все равно перенесу 
(234). Пришла домой да прялку клала. / Ну а мне-то говорят: «Мало ты на­
пряла». / Руки не сгибапися -  / С милым расставапися (373). Сероглазого ми­
лашку, / Говорят, забыла я. / От народу позабыла, / На сердечке -  никогда 
(400). Я плясать пошла / Вдоль по горнице. / Пусть, пусть говорят, / Что мы 
модницы (529).

Головушка (не) болит: Отвори, мама, окошечко -  / Головушка болит. -  / 
Врёшь, обманываешь, доченька, -  / Милёночка манить (298). Рыба посуху не 
ходит. / Рыбе надо водушка. / Не люблю в своей деревне -  / Не болит голо­
вушка (389).

Голосистый соловей: Не садись на эту ветку, / Голосистый соловей. / 
Эта ветка для приметки / И погибели моей (266).

Голубые глазки — злые: Голубые глазки -  злые, / Серые -  лукавые. / 
У милого глазки чёрны е- / Какие славные (70).

Горе горевать: Не по то сюда мы ехали, / Чтоб горе горевать. / Мы затем 
сюда приехали -  / Попить да погулять (262).

Горит, как огонёк: Золотое-то колечушко / Горит, как огонёк. / Успокой 
моё сердечушко -  / Приди на вечерок (120). Золотое-то колечко / Только но­
чью не горит. / Спозазноблено сердечко / Когда сплю, так не болит (122).

Горючи слёзы: Буду пить холодну воду / Изо всех текучих рек. / Буду 
лить горючи слёзы / По тебе, милаша, век (5). Дома корочку бы ела, / На рабо­
те песни пела. / В людях чаю напилась -  / Слезам горючим улилась (92).

Горюшко пришло: Я не пела да не пела, / Вдруг запела хорошо. / Девки 
думают с веселья -  / Ко мне горюшко пришло (522). Забывать-то вздумал, ми­
ленький, -  / Навеки забывай. / Хоть какое придёт горюшко -  / Меня не вспо­
минай (108).

Грай вороний: В нашем поле грай вороний / На подсушенной сосне. / 
Сероглазенький мальчишечка / Часто видится во сне (17).

Давай, миленький, по-старому / Опять поговорим: Давай, миленький, 
по-старому /  Опять поговорим. / По согласьицу расстанемся, / Без думушки 
обим (72). Вспомни, милый, как сидели, / Было что говорено. / С твоих первых 
разговоров / Сердце замерло моё (42). Вспомни, вспомни, милый мой, / Как 
сидели мы с тобой. / Говорили кое-што, / Да расставаться непошто (43/ Гово­
рила я милому: / «Небогатого я дому». / -  «Ты, сударушка моя, / Не выбираю 
дому я!» (61). Давай, милый, посидим / Вечерочек не один. / Пускай девушки 
подумают, / Чего мы говорим (75). Не забуду эти речи, / Не забуду и слова, / 
Чего с милым говорили / Остальные вечера (247). Поиграй повеселее, / Милый, 
самый дорогой. / Говорил: «Навек любая». / Сам задумал о другой (327). По­
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любила милого -  / Такого полоротого. / Чего буду говорить -  / Рот откроет да 
глядит (348). Проводил до палисаду, / Говорил: «Боле не сяду». / «Миленький, 
не осердись -  / Не люба, так не садись» (375). Чего милый говорил, / То и бу­
дет верно. / Никого любить не буду, / Буду жить степенно (483). Уж ты, милая 
моя, / Рублёвый взглядик у тебя. / -  Не рублёвый -  сотенной. / Поразговари­
вай со мной (452).

Давай, миленький, простимся: Давай, миленький, простимся, / Ни к 
чему наша любовь. / Теперь нас ты не обманешь -  / Не семнадцати годов (73). 
Прощай, русое волосьице, / Прощай, мой дорогой. / Прощай, под полечку под­
стриженный! / Не сиживать с тобой (378). Поедешь, миленький, венчаться -  / 
Заезжай ко мне прощаться. / Возьми думушку мою, / Подпожь под гривушку 
коню (324). Не ругай, родная мама. / Без руганья отстаёт. / Последний раз 
пришёл проститься. / Больше разу не придёт (265). Мы с милашкой на про- 
щанъе / Самовар поставили. / Чай мы пили -  слёзы лили. / Тут любовь остави­
ли (219).

Даром, что голодные: Ветерочки подувают / С севера холодные. / Заду­
шевная, попляшем, / Даром, что голодные (644).

Две кукушки куковали: Две кукушки куковали / На одном на прутике. / 
Две девчонки тосковали / Об одном некрутике (80). Две кукушки куковали / 
На одной на ивушке. /  Не мог в тальяночку сыграть -  / Стосковал по милушке 
(81).

Девки-матушки: Веретенечко напряла / И другое начала. / Девки- 
матушки сидите. / Я пошла на чучела (12). Девки-матушки, крепитесь, / Как в 
реке весенний лёд. / Наше подлое гулянье / До добра не доведёт (84). Девки- 
матушки, крепитесь, / Как водица в решете. / Мы с товарочкой крепились, / 
Как осенний лёд в реке (85). Девушки вы, матушки, / В горе не вдавайтеся. / 
По любому наживайте, / Крепко не влюбляйтеся (86). Девушки-матушки, / И 
Бог попуте. / Кого любила да жалела, / И тот в забытье (88).

Дожидаюся с милёночком / Свиданья скорого: У милого глазки чёрны, 
/ Чёрны, как у ворона. / Дожидаюся с милёночком /  Свиданья скорого (465). 
Голубая кисея / Вся изорвалася. / Посиди, милёночек, / Насилу дождалася 
(68). Не дождаться этих дён, Когда управят этот лён. / Девки сделают куделю
-  / На беседушку пойдём (244). Я насилу дождалась, / Насилу наглядёлася. / 
Для любого парнека / Зашла -  пересидёлася (520). Все я глазки проглядела, / 
Его ожидаючи. / Своей товарке надоела, / Его вспоминаючи (36).

Дремлется, зевается: Дремлется, зевается. / Никто не догадается. / До­
гадайся, милый мой, / Проводи меня домой (99).

Думала, что не расстаться: Думала, что не расстаться / И любого не 
забыть. / Помаленечку расстались -  / Веселее стало жить (101). Думала, что 
не расстаться! / Как легко рассталися -  / Проводила в чисто поле -  / Чуть 
жива остапася (102). Милый -  в гору, я -  в догоню. / Думала воротится. / У 
него другая есть -  / Он туда торопится (190).
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Думушку подумать: Погодите, не будите -  / Дайте девушке поспать / 
Дайте думушку подумать, / Как от милого отстать (316). Посидела бы одна, / 
Думушку подумала, / Как я бедна сирота / Кажинный день обругана (361). Всё 
сижу да думу думаю: / За милым не бывать. / Без судьбы моя головушка / Не 
будет пропадать (28). Всё сижу да думу думаю. / Всё дума: ой да ой. / Как на 
эту-то на думушку / Пришел бы милый мой (29).

Жала рожь; Жала рожь да ела рыбу, / Накидала в рожь костей. / Пропа­
дай, моё колечко, / На три года без вестей (104). Жала рожь зелёную, / Гляде­
ла в одну сторону. / Не сокротить родителям / Отчаянную голову (105).

Не ходи, милаша, полем, / Где невыжатая рожь. / Не считай меня суда­
рушкой, / Люби, какую хошь (603).

Жалко дролю сероглазого; Я пойду плясать - /  Руки белые назад. / Жал­
ко дролю сероглазого, / По совести сказать (536). Во своей деревне милый. / 
Вижу ненарядного. / За него ругают дома. / Жалко ненаглядного (20). Жалко с 
милым расставаться, / Жалко людям наделить. / Лучше легче бы сердечушку 
/ Живого схоронить (106). Меня маменька ругала, / Я её боялася. / Хоть и 
жалко дорогого, / Да и то рассталася (175). Я на печке спала -  / Стало боку 
жарко. / На полати перешла -  / Стало дролю жалко (517). Слёзы капали у де­
вушки / На белую на шаль. / Поглядела на милого -  / По старинке стало жаль 
(407).

Женнтся-венчается / Мой-то ягодиночка: Женится-венчается / Мой- 
то ягодиночка. / Всё равно не расцветёт- /  Завянет, как травиночка (107).

Забываю, забываю -  / Нет, не забывается: Забываю, забываю - /  Нет, 
не забывается: / Рубаха бела, чуб налево / Часто вспоминаются (109). Не за­
буду тебя, милый, / Не забуду и любовь. / Не забуду, любить буду / Через два­
дцать пять годов (246). Забывать-то вздумал, /  миленький, -  / Навеки забы­
вай. / Хоть какое придёт горюшко -  / Меня не вспоминай (108). При печали 
черно платьице / Придётся надевать. / Поневоле дружка милого / Придётся 
забывать (371).

Задушевная товарка; Задушевная товарка, / Ты неладно сделала. / Я 
одной тебе сказала -  / Ты на всех поведала (112). Задушевная товарочка, / Со­
вет мой дорогой -  / Из-за Вани, из-за Сани / Погибаем мы с тобой (113). С ми­
лым Богом обнеслись. / Да только не пили вина. / Задушевная товарочка / 
Свидетелем была (409). Задушевная товарочка, / Анюта милая, / За милёночка 
ругает / Матушка родимая (578). Задушевная товарочка / И милая моя, / За- 
одинщину имеем -  / Не гуляй не ты, не я (579).

Закатилось красно солнышко; Закатилось красно солнышко /  За речку 
за Неву. /  Скажите самому любимому -  / Без него жить не могу (116). Закати­
лось красно солнышко -  Не будет больше греть. Отвалилось право крылышко
-  Тебя милый жалеть (117).

За него дома ругают: Я на миленьком рубашечку / Бурдовую люблю. / 
За него дома ругают -  / Я расстаться не могу (515). Я пляшу да худо стукают /
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Подшитые мои. / Я гуляю -  дома охают / Родители мои (530). Кабы дома не 
следили / За работой за моей, /  Я давно бы тебе вышила / Платочек носовой 
(133). Что-то часики не ходят, / Заведённые стоят. / Что-то миленький не хо­
дит — / Ему дома не велят (487).

Запеть с веселья (с горя): Я не пела да не пела, / Вдруг запела хорошо. / 
Девки думают с веселья -  / Ко мне горюшко пришло (522).

Золотые главушки: Как на Чуровском соборе / Золотые главушки. / По­
живи моя милая / Хоть годок без славушки (140).

Золотые кольца: Золотые кольца тускнут / На чужой сторонушке. / 
Только знает он да я -  / Расстались по неволюшке (123). Два колечка золотые, 
/ Оба в озере на дне. / Два любые, оба модные. / Тошнёхонько мене (78). Зо- 
лотое-то колечко / С нутряною пробою. / Поздравляю, милый, вас / С новою 
зазнобою (121). Золотое-то колечко / Только ночью не горит. / Спозазноблено 
сердечко -  / Когда сплю, так не болит (122). Золотое-то колечушко / Горит, 
как огонёк. / Успокой моё сердечушко -  / Приди на вечерок (120).

Играть повеселее: Ты играй, тальяночка, - /  Играй повеселяе. / Времечко 
скушливое, / Катися поскоряе (431). Поиграй повеселее, / Милый, самый доро­
гой. / Говорил: «Навек любая». / Сам задумал о другой (327).

Идти по бережку: Квасюнински ребятушки / Идут по бережку. / Идут да 
опасаются, / Берут по камешку (147). Я иду, иду по бережку -  / Оглядываюся. 
/ Не отбили бы милёночка / Побаиваюся (502). Я  по берегу иду -  / Берег осы­
пается. / Самоходочкой уйду -  / Мама заругается (531).

Из-за тебя я погибаю: Веселись, я пострадаю, / Мой неверненький дру­
жок. / Из-за тебя я погибаю -  / Ты любовью сердце сжёг (13). Задушевная то- 
варочка, / Совет мой дорогой — / Из-за Вани, из-за Сани / Погибаем мы с тобой 
(113). У милого моего / Совесть-то неверная. / Я не знала -  полюбила, / Поги­
баю бедная (468). Не садись на эту ветку, / Голосистый соловей. / Эта ветка 
для приметки / И погибели моей (266).

Изменил мене залётка: Изменил мене залётка -  / Я стою да хохочу. / 
Разменяй, подруга, рублик -  / За измену заплачу (126). Я надела белу кофту, / 
В зеркало смотрелася. / Изменил меня залётка, / Я одна осталася (710). Изме­
нил милаша клятвой. / Ему счастья Бог не даст. / Не даст ни счастья, ни ума -  / 
Зачем обманывал меня (127).

Кабы старая любовь обратно воротилася: Всё бы, всё бы песни пела, / 
Всё бы веселилася, / Кабы старая любовь /  Обратно воротилася (26).

Кабы я была цыганочка, умела ворожить: Кабы я была цыганочка, / 
Умела ворожить. / Не дала бы дорогому / В Красной Армии служить (136). 
Мы не спорим, что не стоим. / Да и вам не дорожим. / Нам не дорого и стоит-  
/ Мы других приворожим (214). Подарил милой конфеточку -  / Меня приво­
рожил. / На ретивое сердечушко / Печали наложил (318). • Уж ты, милая моя, 
/ Побелее мойся. / Привораживать-то будешь -  / Бога-то побойся (451).

78



Каждый день: Меня мама берегла — / Каждый день блины пекла, / Вари­
ла рыбку-окуньки, / Чтобы любили пареньки (169). Папа с мамой, ройте яму. / 
Я -  повинна голова. / С вашей жизнью с окаянной / Каждый день поплачу я 
(303). Посидела бы одна, / Думушку подумала, / Как я, бедна сирота, / Ка- 
жинный день обругана (361).

Как моя головушка: Не ходи, товарка, замуж, / Как моя головушка. / 
Лучше деверя четыре, / Чем одна золовушка (278).

Кашемировый платок: Кашемировый платок / Закатаю во каток. / При­
манила на неделю -  / Привязался на годок (145).

Кашемировая юбочка: Кашемировая юбочка, / Широкие мысы. / Поси­
жу подоле в девушках -  / Не купят ли часы (144).

Клялся миленький, божился: Клялся миленький, божился, / Он сидел 
под образам. / Сделал девушке изменушку -  / Замаялся глазам (149). Милый в 
церковь -  я за ним, / На подножье стану с ним. / Скажу: «Поп, венчай со мной
-  / Клялся небом и землёй» (192).

Кобыла вороная: Я из Питера приехал / На кобыле вороной. / Не узнали 
зим огора-/ Не пускают и домой (500).

Когда вырастет на камешке: Я тогда тебя забуду, / Дроля ростом ма­
ленький, / Когда вырастет на камешке / Цветочек аленький (552). Я тогда те­
бя забуду, / Сероглазый дроля мой, / Когда вырастет на камешке / Цветочек 
голубой (553). Я тогда тебя забуду, / Ягодиночка моя, / Когда вырастет на 
камешке / Зелёная трава (554).

Крутая гора: Плохо Карюшке спускаться / Со крутой горы в реку. / Ху­
до девушке гоняться, / Коль не надо парняку (309).

Крутой бережок: Из крутых из бережков / Волны выливалися. / Какой 
печальный вечер был -  / Навеки расставалися (125).

Лить горючи слёзы: Буду пить холодну воду / Изо всех текучих рек. / 
Буду лить горючи слёзы / По тебе, милаша, век (5).

Лихая свекровушка: У родимой-то у матушки, / Как алый цвет, цвела. / 
У лихие у  свекровушки / Завяла, как трава (475).

Любая девушка. Посидел да и прости, / Весёлая беседушка. / Обернулся 
да сказал: / «Прощай, любая девушкаЪ> (362)

Любой паренёк: Я насйлу дождалась, / Насилу наглядёлася. / Для любого 
парнёка / Зашла — пересидёлася (520).

Мама, мама, вырой яму: Мама, мама, вырой яму. /  Зарой голову мою. / 
За гульбу, за волюшку / Зарой мою головушку (161). Папа с мамой ройте яму. 
/Я  -  повинна голова. / С вашей жизнью с окаянной / Каждый день поплачу я 
(303).

М аменька родимая: Маменька родимая, / Свеча неугасимая, / Дай по­
спать, понежиться / Да погулять, потешиться (163). Улетело моё счастьице, / 
На тройке не догнать. / На родимую на маменьку / Всегда буду пенять (455). 
Меня мамонька родима / Вроде камешка родила. / Опустила в морюшко / На
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самое на донушко (174). Говорил король червонный: / «Жалко дамочки бу­
бей». / Ни за что любовь не брошу, / Хоть, родимая, убей (59). К быстрой реч­
ке подошла, / Пала на коленочка. / Посмотри, родимая, / Тону из-за милёночка 
(146). У родгшой-то у  матушки, / Как алый цвет, цвела. / У лихие у свекро- 
вушки / Завяла, как трава (475).

Маменька — неродная: Маменька -  неродная, / Похлёбка вся холодная. / 
А кабы родная была, / Так щей горячих налила (162). Веселитеся, подружень­
ки, / А я пойду домой. / Сами знаете, подруженьки, I Не к маменьке родной 
(14).

Меня мама била: Меня мама била прутом -  / Не сиди вон с этим плутом.
/ Это, маменька, не плут. / Это настоящий друг (170). Меня мама била -  ой! / 
Об лежанку головой. / За одну кровиночку, / За Ваню-ягодиночку (172).

Мене мама говорила: Мене мама говорила: / «Не гуляй до волюшки. / 
Больно стала вертовата -  / Не сносить головушки» (167).

Меня мамонька будила: Меня мамонька будила / По утру до зорюшки: / 
«Привыкай-ко, доченька, / Пока не у свекровушки» (173). Погодите, не буди­
те -  / Дайте девушке поспать. / Дайте думушку подумать, / Как от милого от­
стать (316). Поиграй, милой, в тальяночку -  / Я сплю да пробужусь. / Меня на 
улицу не выпустят -  / В окошко нагляжусь (332).

Меня миленький жалеет: Меня миленький жалеет, / Родной братец бе­
режёт: / «Погоди, сестра, годочек -  / Отдадим на бережок» (176). Понавесила 
платок -  / Не берёт и солнышко. / Поглядела на милого -  I Не жалеет, ров- 
нышко? (352).

М илаша пишет письмецо: Милаша пишет письмецо, / Не потеряла ли 
кольцо. / А я обратно отпишу — / На правой рученьке ношу (177). Из солдат-то 
милый пишет, /  Пишет, удивляется: / «Сероглазая моя / Ни с кем не занима­
ется» (130). Милый письма посылает. / От меня ответа нет. / Я сама-то не су­
мею -  / А  писарей нарошных нет (197).

Милашка заносилася: Пока некрутом гулял, / Милашка заносилася. / 
Счастливый жеребий достался -  / Уважать хватилася (341).

Молоденьке дали волю: Молоденьке дали волю, / Потом стали унимать. / 
Опустили волю в воду -  / На воде худо имать (209). Моего милого бьют -  / 
Мне поплакать не дают. / Дайте мене волюшку -  / Взревлю во всю головушку 
(206). Попляши, моя милая, / На тесовом на полу. / Сам в тальяночку играю - /  
Тебе волюшку даю (355). Милый Саша, воля ваша: / Хоть ходи, хоть не ходи. / 
Наговаривают девушки -  / На это не гляди (198). Надоела в девках воля -  / 
Пойду в замуж терпеть горе. / Передамся, бабы, к вам -  / Не с весельем -  со 
слезам (229). Нелюбой приехал свататься. / Любой сидит у нас. / С мамы волю 
не снимаю — / За которого отдаст (256). Не ругай, мама, за волю, / За весёлую 
гульбу. / Пройдут годы молодые -  / Посылай, так не пойду (263). Положу я ум 
на меру, / Поумняе буду жить. / Я не дам сердечку волю / По мазурику тужить 
(339). Мама, мама, вырой яму. / Зарой голову мою. / За гульбу, за волюшку /
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Зарой мою головушку (161). Менё мама говорйла: / «.Не гуляй до волюшки. / 
Больно стала вертовата -  / Не сносить головушки» (167).

Молодость моя в печали-горести прошла: Вся ведь молодость моя /  В 
печали-горести проита. / Нету мне весельица / Окроме воскресеньица (45).

Мы с милашкой расставались: Мы с милашкой расставались -  / Оба 
вместе плакали. / Дорогому на колени / Мои слёзы капали (217). Мы с милаш­
кой расставалися / На Чурове реке. / Подарил четыре пряничка -  / Растаяли в 
руке (218). Пришла домой да прялку клала. / Ну а мне-то говорят: «Мало ты 
напряла». / Руки не сгибалися -  / С милым расставалися (373).

На беседу (беседушку) собираться (пойти, прибежать, прийти, хо­
дить: На беседу собирался, / Батька подал пятачок. / Подаёт да говорит: / «Не 
напейся, дурачок» (223). Прибежал я на беседу -  / Моя милка занята. / Засу­
чил портки до пупа / И с беседы ла-та-та (370). Все сказали про милого, / Что 
худой да маленький. / На беседушку пришёл, / Как цветочек аленький (31). 
Миленький, из-за тебя / Ходила на беседушку. / Распроклятая любовь / Иссу­
шила девушку (171). Не дождаться этих дён, Когда у правят этот лён. / Девки 
сделают куделю -  / На беседушку пойдём (244). На беседушку пришёл / Росто- 
порщился. / Три копейки прогулял -  / Не поморщился (224). На беседушку 
пришла, / Богу помолилася: / «Слава тебе, Господи! / Любовь решилася» (225).

Навеки забывать; Забывать-то вздумал, / миленький! / Навеки забывай! 
/ Хоть какое придёт горюшко - /  Меня не вспоминай (108).

Навеки оставить (оставлять) сиротой (сиротиночкой): Запросватапи 
меня / Идти за нелюбого. / Сиротой оставила /  Навеки дорогого (119). Коле- 
чушко с повивочкой, / Цепочка с переивочкой. / Оставляет дорогой / Навеки 
сиротиночкой (151).

Навеки расставаться (расстаться, разойтись): Из крутых из бережков / 
Волны выливалися. / Какой печальный вечер был -  / Навеки расставалися 
(125). Пойду выйду в чисто полюшко, / О камень расколюсь. / Моё чувствует 
сердечушко -  / Навеки расстаюсь (335). Чёрный ворон воду выпил, / Берег с 
берегом сошлись. / Мы нечаянно с милёночком / Навеки разоишись (634).

На горушке, на горе: На горушке, на горе / Ребята спорят обо мне. / -  
Ребятушки, не спорите ! / Да вы меня не стоите (228).

Надеяться весной на тонкий лёд: Говорят, что я надеялась / На дролю 
наперёд. / Товарка, можно ли надеяться /  Весной на тонкий лёд?! (66)

На думу навести: Говорят, что некрасива. / Некрасива да бела. / Некра­
сивая красивого / На думу навела (64).

На милого дом гляжу: Мимо милого окошечка / Печальная хожу. / Из- 
под белого платочка / На милого дом гляжу (199). На горе милого дом -  / Вся 
усадьба видно. / С чужакам буду гулять -  / Своим обидно (227). Наша речка 
не Онёго, /  Не нагонено судбв. / У милбго братьев много - 1 Не настроено до­
мов (243). Погуляла нонче лето, / Походила в один дом. / Не стыдилася роди­
телей -  / Садилася рядом (317). Пожила бы в этом доме, / Поносила бы воды.
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/ Привела судьба несчастная -  / Ношу да не туды (325). Полюбила-то какого -  
/ В доме скобы медные. / Только есть одна ошибочка -  / Породы бедные (613). 
Потеряла я колечушко / На улице в лому. / Нету старого родителя / У милого в 
дому (365). У милого дом высок, / Под окошком всё песок. / Милый ходит по 
песку, / Передаёт мене тоску (466). Шла я верхом, шла я низом. / У милого дом 
с карнизом. / Посмотрела на замок -  / В пятистенке огонёк (495).

Напоили меня пьяную: Напоили меня пьяную, / Хотели сговорить. / 
Шадровитого, корявого / Хотели навалить (237). Напоили меня пьяную, / За­
ставили плясать. / Я, молоденькая девушка, / Не знала, что сказать (238).

На реку гулять пойдём: Одинаковое купим, / Одинаково сошьём, / Оди­
наковых полюбим, / На реку гулять пойдём (284). Пойду на реку, /  Наломаю 
табаку. / Не сама буду курить -  Буду милому дарить (336).

Насилу дождалась: Голубая кисея / Вся изорвалася. / Посиди, милёно- 
чек, / Насилу дождалася (68). Я насилу дождалась, / Насилу наглядёлася. / 
Для любого парнека / Зашла -  пересидёлася (520). Не дождаться этих дён, 
Когда управят этот лён. / Девки сделают куделю -  / На беседушку пойдём 
(244). У милого глазки черны, / Чёрны, как у ворона. / Дожидаюся с милёноч- 
ком /  Свиданья скорого (465).

Не видеть свету белого: У милого моего / Глазки виду серого. / Ой, как я 
его люблю - I  Не вижу свету белого (469).

Не гулять до волюшки: Менё мама говорила: / «Не гуляй до волюшки. / 
Больно стала вертовата -  / Не сносить головушки» (167).

Не дать сердечку волю: Положу я ум на меру, / Поумняе буду жить. / Я 
не дам сердечку волю / По мазурику тужить (339).

Не к маменьке родной: Веселитеся, подруженьки, / А я пойду домой. / 
Сами знаете, подруженьки, / Не к маменьке родной {14).

Не кукуй, кукушка: Не кукуй, кукушка, в лисе / На осине проклятой. / 
Сядь на белую берёзку -  / Покукуй над сиротой (253). Не кукуй, кукушка, в ли­
се, / Не расстраивай меня. / У меня печали много, / Тешить некому меня (254/ 
Не кукуй, кукушка, здесь. / У меня досада есть. / Без твоего без голоска / Напа­
ла на душу тоска (255).

Не отбили бы милёночка: Я иду, иду по бережку -  / Оглядываюся. / Не 
отбили бы милёночка -  / Побаиваюся (502). Супостаточка моя -  / Злое поко­
ленье. / Отбивает милого / Всем на удивленье (423). У товарочки в грудине / 
Тонкая иголочка. / Побойся Бога и людей -  I Не отбивай милёночка (628). 
Глазки чёрны не любила, / Серых ненавидела. / У товарочки отбила -  / Бед­
ную обидела (58). Супостаточка, не модничай, / Кудрей много не вей. / У ме­
ня, у бойкой девушки, / Подумай да отбей (420).

Не пиши, милой, письма: Не пиши, милой, письма. / Не ломай и пёрыш­
ка. / Всё равно не прочитать -  / Неграмотная девушка (257). Не пиши, милой, 
письма / До девятого числа. / За мной не тысяча приданого -  / Всего четыре 
ста (258).
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Не пора, не времечко / Ячменю колоситься: Не пора, не времечко / Яч­
меню колоситься. / Не богатее меня -  / Не стоит заноситься (259). Не пора, не 
времечко / В окошечко просветило. / Кабы знала, что идёт, / Так среди поля 
встретила (260).

Не ругай, мама: Не ругай, мама, за волю, / За весёлую гульбу. / Пройдут 
годы молодые -  / Посылай, так не пойду (263). Не ругай, родная мамонька, / 
Что много хлеба ем. / Сшей-ка белую котомочку, / Уйду -  не надоем (264). Я 
по берегу иду -  / Берег осыпается. / Самоходочкой уйду -  / Мама заругается 
(531).

Меня маменька ругала, / Я её боялася. / Хоть и жалко дорогого, / Да и то 
рассталася (175). Не ругай, родная мама. / Без руганья отстаёт. / Последний 
раз пришёл проститься. / Больше разу не придёт (265). Ой, дролина мать\ / 
Полно попусту ругать. / Не пришлось бы, лиходейка, / Тебя мамонькой на­
звать (285). Маменька ругается -  / Люто платки мараются. / Она не добирает­
ся, / Что милый вытирается (164). Я по берегу иду -  / Берег осыпается. / Само­
ходочкой уйду -  / Мама заругается (531).

Не сносить головушки: Менё мама говорила: / «Не гуляй до волюшки. / 
Больно стала вертовата —/ Не сносить головушки» (167).

Несчастные рекрутики: Некрута по церкви ходят. / В два ряда свечи го­
рят. / По несчастным по некрутикам / Сударушки ревят (251).

Не умел ходить по лавинке: Не умел ходить по лавинке -  / Так плавай 
по воде. / Не умел водиться с девушкой, / Так гуляй один себе (274). Помапё- 
шеньку, Алёшенька, /П о  лавинке иди. / Не урони из рук тальяночку / И сам не 
упади (351).

Ничего, что я мала: Ничего, что я мала -  / Сенокосить удала. / Сено­
косные деньки / Косила -  пела песенки (279). Как Квасюнинские девушки / 
Малы да удалы. / За любого -  так и замуж. / Ничего, что молоды (138).

Ночка тёмная: Ночка тёмная, осенняя. / Фонарики горят. / Глазки се­
рые, весёлые / В Квасюнино манят (281). Свечка пальмова сгорела, / Ночка 
тёмная прошла. / С милым додни просидела -  / Интересу не нашла (393).

Он пришёл да поздоровался: Он пришёл да поздоровался'. / «Живёшь-то 
каково?» / Я осмелилась -  ответила: / «Не хуже твоего!» (294). Он пришёл да 
поздоровался -  / Я руку подала. / Меня совесть одолйла -  / Кверху глаз не 
подняла (295).

Ой, дролина мать: Ой, дролина мать\ / Полно попусту ругать. / Не при­
шлось бы, лиходейка, / Тебя мамонькой назвать (285). Ой, дролина мать / 
Хуже лихорадки. / Шти варила -  пролила / Дроле на запятки (286).

Осина проклятая: Не кукуй, кукушка, в лисе / На осине проклятой. / 
Сядь на белую берёзку -  / Покукуй над сиротой (253).

Оставляет дорогой / Навеки сиротиночкой: Колечушко с повивочкой, / 
Цепочка с переивочкой. / Оставляет дорогой /  Навеки сиротиночкой (151).
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Запросватали меня / Идти за нелюбого. / Сиротой оставила /  Навеки дорогого 
(119).

Остынет кровь: Когда я в могилу лягу, / Пусть во мне остынет кровь. / 
Тогда, девушка, забуду / Всю проклятую любовь (150).

Отвори, мама, окошечко: Отвори, мама, окошечко -  / Головушка бо­
лит. -  Врёшь, обманываешь, доченька, -  Милёночка манить (298). Отвори, 
мама, окошко / В яровое полюшко. / Перенесёт моё сердечко / Хоть какое го­
рюшко (297).

Отдала колечко: Отдала колечко, пояс. / Ещё просит носовик. / Молода 
да добираюсь -  / Видно, хочет посидить (300). Отдала кольцо и пояс, / Отдала 
ему на совесть. / Пояс новый изорвал, / Колечко надвое сломал (301). Раско­
лолся синий камень / На четыре части вдруг. / Не воротишь, окоротишь -  / 
Отдала кольцо из рук  (387). Обещались с милым мы / Сидеть до нонешней 
зимы. / Колечушкам сменялися, / Крестам образовалися (283).

Отстать (приотстать) от беседы (беседушки): Не последнее ли лето / 
Гуляю с вами, девушки. / Лажу, лажу приотстать /  От вашей от беседушки 
(261).

Отчаянная голова (головушка): Жала рожь зелёную, / Глядела в одну 
сторону. / Не сокротйть родителям / Отчаянную голову (105). Я не думала- не 
чаяла, / Что он головушка отчаянна. / Ветер дует -  все листочки шевелит. / 
Сам не ходит и ребятам не велит (521).

Паренёк хороший: Мйтила да мйтила, / Да я не буду Митина. / Буду я 
Алёшина, /  Паренька хорошего (200). Топни-ко ножка, / Резйнова колошка. / 
До чего парень хорош — / У Морева Алёшка (427).

Песенка -  душа моя: Песенка -  душа моя, / За песенку бранят меня. / Я 
не долго попою -  / В сенокос замуж пойду (306). Песенки да басенки, / Болит 
сердце по Васеньке. / Ретивое моё жжёт, / Оно не скоро заживёт (307). Подне- 
бесная-то птичка / В поле камешки клюёт. / А разнесчастная девчонка / С горя 
песенки поёт (321). Дома корочку бы ела, / На работе песни пела. / В людях 
чаю напилась -  / Слезам горючим улилась (92). Ничего, что я мала -  / Сеноко- 
сить удала. / Сенокосные деньки / Косила -  пела песенки (279). Канарейка в 
поле пела, / Я её перенимал. / По одной красивой девушке / Три года тосковал 
(142). Пришла домой да прялку клала. / Лезла на печь сердце грить / и затос­
ковала. / Сердце грела да раздумывала-. / Не надо было писни пить, / Не надо 
милого любить (374). Я к обеденке ходила, / Всё вставала наперёд. / Не моё ли, 
девки, золото /  На крылосе поёт ? (505) Я  не пела да не пела, / Вдруг запела 
хорошо. / Девки думают с веселья -  / Ко мне горюшко пришло (522). Попоём, 
товарка, песен. / Попоём, удалая. / Ты люби большого брата, / А я буду малого 
(358). Посидела бы на том местечке, / Где миленький сидел. / Попела бы тех 
песенок, / Какие милый пел (360).
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Пить холодну воду: Буду пить холодну воду / Изо всех текучих рек. / Бу­
ду лить горючи слёзы / По тебе, милаша, век (5). Через серебряное кольчико / 
В реке воду пила. / Через хитрую товарочку / С любым любовь вела (485).

Платочек носовой: Кабы дома не следили / За работой за моёй, /  Я давно 
бы тебе вышила / Платочек носовой (133). Два платочка носовые / На косоч- 
ки связаны. / Два любые -  потайные / Никому не сказаны (79).

Повесить голову. На машинушку садился -  / Он повесил голову: / «Ты 
вези меня, машина, / На чужую сторону» (233).

Поглядела на милого: Понавесила платок -  / Не берёт и солнышко. / По­
глядела на милого -  / Не жалеет, ровнышко? (352). Слёзы капали у девушки / 
На белую на шаль. / Поглядела на милого -  / По старинке стало жаль (407). -  
Уж ты, милая моя, / Рублёвый взглядик у тебя. / -  Не рублёвый -  сотенной. / 
Поразговаривай со мной (452). Пойдёмте, девушки, домой, / Довольно наси- 
дилися. / Моего милого нет -  / На ваших наглядилися (328j. Поиграй, милой, в 
тальяночку -  / Я сплю да пробужусь. / Меня на улицу не выпустят -  / В окош­
ко нагляжусь (332). Я насилу дождалась, / Насилу наглядёлася. / Для любого 
парнека / Зашла -  пересидёлася (520). Походили мои ноженьки /  Оттуда да 
туда. / Поглядели мои глазоньки / На милого любя (366). Мимо милого око­
шечка / Печальная хожу. / Из-под белого платочка / На милого дом гляжу 
(199).

Погляди по старой памяти: Погляди по старой памяти, / Милашка на 
меня. / Погляди да и подумай -  / Раньше ты любил меня (314). Погляжу по 
старой памяти, / Милашка, на тебя. / Растоскуется сердечушко / У девушки, 
у мня (315,).

По деревснке пройдём: По деревенке пройдём -  / Спите, спите, тётушки. 
/ Сыновей ваших не тронем -  / Спите без заботушки (319). По деревенке прой­
ду -  / В тальяночку прогрохаю. / Моя милка крепко спит -  / Я её всполохаю 
(320). Вдоль деревенки иду, / Иду не запинаюся. / Я милёночка люблю, / Люб­
лю -  не запираюся (9).

Поднебесная-то птичка: Поднебесная-то птичка / В поле камешки 
клюёт. / А разнесчастная девчонка / С горя песенки поёт (321). Девушки вы, 
матушки, / Пташки поднебесные. / Высоко летаете, / Да много горя знаете 
(87). Высоко пташка летает -  / Низко опускается. / Я за то его любила -  / Хо­
рошо прощается (54).

Поехать к венцу (пойти под венец): Во соборике забрякали -  / Поехали 
к венцу. / Дай-ка, мама, сбнных капель -  / На минуточку усну (22). Ты, серде­
чушко, не ной -  / Не сужу, а будет мой. / А под венец / Пойдёт со мной (436).

Поиграй, милой, в тальяночку: Поиграй, милой, в тальяночку -  / Я сплю 
да пробужусь. / Меня на улицу не выпустят -  / В окошко нагляжусь (332). По­
играй, милой, в тальяночку / На утренней заре. / Бог же с вам, мои родители, / 
Не верите мене (326). Пойду выйду на крыльцо / Да снегом вымою лицо. / Кто 
в тальяночку играет -  / Не моё ли золотцо? (331). На тальянку на ремень / Да

85



вышивала целый день. / Васеньке Иванову / На ленточку на алую (240). Ты иг­
рай, играй тальянка, / Выговаривай моя, / Выговаривай тальянка — / Отстаю 
любить тебя (432). Я сегодняшний денёк / В поле дёргала ленок. / Заиграл в 
тальянку он -  / Перестала дёргать лён (546). Две кукушки куковали / На одной 
на ивушке. /  Не мог в тальяночку сыграть -  / Стосковал по милушке (81). Ку­
пил миленький тальяночку / Не может и носить. / Купил саночки с верёвочкой / 
Тальяночку возить (155). Не судьба ли мене, девушки, / Приснилася во сне: / 
Рубашка белая, грудь вышита, / Тальяночка в руке (270). По деревенке пройду -  
/ В тальяночку прогрохаю. / Моя милка крепко спит — / Я её всполохаю (320). 
Помалёшеньку, Алёшенька, /  По лавинке иди. / Не урони из рук тальяночку / 
И сам не упади (351). Попляши, моя милая, / На тесовом на полу. / Сам в таль­
яночку играю -  / Тебе волюшку даю (355). Ты играй, тальяночка -  / Играй по- 
веселяе. / Времечко скушливое / Катися поскоряе (431). Ты, тальяночка, / се- 
ребряночка. / Белый мех -  / Под орех / У милёночка (445).

Пойду выйду в чисто поле (полюшко): Пойду выйду в чисто поле, / По­
гляжу в ночную даль. / Ветры буйные сказали: / «Не придёт -  не ожидай!» 
(330). Пойду выйду в чисто полюшко, / Поплачу у елей. / Не понежили роди­
тели -  / Не нега у людей (334). Пойду выйду в чисто полюшко, / О камень рас­
колюсь. / Моё чувствует сердечушко -  / На веки расстаюсь (335).

Пойду на ручей: Пойду на ручей на текучий, / На казённый стану мост. / 
Увижу милого в шинели -  / Не убрать в платочек слёз (337). Пойду на реку, / 
Наломаю табаку. / Не сама буду курить -  / Буду милому дарить (336).

Пока в морюшке не высохнет / До донушка вода: Я жалею тебя, ми­
ленький, / Жалеть буду всегда, / Пока в морюшке не высохнет /  До донушка 
вода (504).

Покатаюсь, поревлю; У меня подружка -  / Пуховая подушка. / Пока­
таюсь, поревлю-1  Она не скажет никому (459).

Пока цветёт рябинушка: Ты люби, любимушка, / Пока цветёт ряби­
нушка. / Опадёт с рябины цвет, / Так нелюбая будешь век (433).

Полюбила-то какого: Полюбила-то какого, / Сама знаю -  не под стать. / 
Охватилась да не в пору -  / Теперь уж не отстать (350). Полюбила-то какого -  
/ Нету скобки у дверей. / Дырочка провёрнута -  / Верёвочка продёрнута (612). 
Полюбила-то какого -  / В доме скобы медные. / Только есть одна ошибочка -  
/ Породы бедные (613).

Понавесить косыночку (платок): По базару я гуляла -  / Моего милого 
нет. / Понавесила косыночку -  / Невесело гулеть (311/ Понавесила платок -  / 
Не берёт и солнышко. / Поглядела на милого -  / Не жалеет, ровнышко? (352). 
Мимо милого окошечка / Печальная хожу. / Из-под белого платочка / На ми­
лого дом гляжу (199).

Поневолюшке расстаться: Спомилашу посадили / На зелёный пароход. 
/ Поневолюшке рассталися -  / Пошёл на полный ход (412). Золотые кольца
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тускнут / На чужой сторонушке. / Только знает он да я -  / Расстались понево- 
люшке (123).

Посадить берёзу без корешка: Посажу берёзку в поле, / Посажу без ко­
решка. / Слава Богу, привыкаю / Жить без милого дружка (359).

Посидеть на беседе: Покурил бы табаку -  / Мятая бумажка. / Посидел бы 
на беседе -  / Занята милашка (343).

Последний раз: Не ругай, родная мама. / Без руганья отстаёт. / Послед­
ний раз пришёл проститься. / Больше разу не придёт (265). Пойду в сад, сорву 
цветок. / Пусть завянет травушка. / Последний раз целую вас. / Прощай, моя 
сударушка (329).

Потеряла я колечушко: Потеряла я колечушко / На улице в лому. / Нету 
старого родителя / У милого в дому (365). Милаша пишет письмецо, / Не по­
теряла ли кольцо. / А я обратно отпишу -  / На правой рученьке ношу (177).

Походили ноженьки / По этой по дороженьке: Походили ноженьки /  По 
этой по дороженьке, / По зелёной по траве / Ходили да надарове (367). Вот 
оттудова дороженька, / Пожалуй, зарастай. / Зарастёт так зарастай -  / Не 
спомилаша ноне стал (23).

Почаще взглядывай на девушку: Почаще, почаще, / Почаще играй. / 
Почаще взглядывай на девушку / Ходи не забывай (369). Погляди по старой 
памяти, /  Милашка, на меня. / Погляди да и подумай -  / Раньше ты любил ме­
ня (314). Полюбила, девушки, / Такого ротозеюшку. / Рот разинул, глазки вы- 
рачил -  / Глядит на девушку (347). Полюбила милого -  / Такого полоротого. / 
Чего буду говорить -  / Рот откроет да глядит (348). Погляди по старой памя­
ти, /  Милашка, на меня. / Погляди да и подумай -  / Раньше ты любил меня 
(314).

Привести в самоходки: Погуляю, покручу / Нонешнюю весну. / В само­
ходки приведу / Рипинску сосну (562).

Пришла домой да прялку клала: Приита домой да прялку клала. / Ну а 
мне-то говорят: «Мало ты напряла». / Руки не сгибалися -  / С милым расста- 
валися (373). Приита домой да прялку клала. / Лезла на печь сердце грить / и 
затосковала. / Сердце грела да раздумывала: / Не надо было писни пить, / Не 
надо милого любить (374).

Проводи меня домой. Дремлется, зевается. / Никто не догадается. / До­
гадайся, милый мой, / Проводи меня домой (99). Ой, сударушка, я пьяный. / 
Проводи меня домой. / Положь на мягкую постелюшку, / Постой передо мной 
(291).

Проводил меня милаша: Проводил меня милаша / До высоких до рябин. / 
Поцеловал четыре разика, / Домой пошёл один (376). Ты, сударушка, сударушка,
I Я  — горюшко твоё. / Проводи меня, сударушка, / Хоть в полюшко своё (438). За 
рекой, за рекой / За Дунайкою, /  Я  милашку провожал / С балалайкою (733).

Проводила в чисто поле: Думала, что не расстаться! / Как легко расста- 
лися — / Проводила в чисто поле — / Чуть жива осталася (102).
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Прощай, моя сударушка: Пойду в сад, сорву цветок. / Пусть завянет 
травушка. / Последний раз целую вас. / Прощай, моя сударушка (329). Про­
щайте, ёлочки и сосенки, / Прощай, отец и мать. / Прощайте, девушки моло- 
денъки, / Счастливо вам гулять (688). Посидел да и проста, / Весёлая беседуш- 
ка. / Обернулся да сказал: / «Прощай, любая девушка\» (362)

Пташечки-соловушки: Пташечки-соловушки, / Слетайте в те сторонуш­
ки. / Скажите милому поклон, / Что часто думаю о нём (381).

Пташки поднебесные: Девушки вы, матушки, / Пташки поднебесные. / 
Высоко летаете, / Да много горя знаете (87). Поднебесная-то птичка / В поле 
камешки клюёт. / А разнесчастная девчонка/С  горя песенки поёт (321).

Работать некому: Ты женися, мой милёнок. / Я тебе советую. / У тебя 
семейка малая -  / Работать некому (430). Силой милого женили, / По боль­
шой неволюшке. / Стало некому работать / Во широком полюшке (620).

Развели родители: Вересовые те кустечки -  / Мои свидители. / Не сами с 
миленьким / расстались -  Развели родители (11). Рано, рано расцвели, / Цве­
точки огуречные. / Развели любовь родители / На веки вечные (384). Вы, ро­
дители-губители, / Зарезники мои. / Вы без ножика зарезали - 1 C  милым по- 
развели (51).

Рано утром на зоре: Раскукуется кукушка / Рано утром на зоре. / Раз­
волнуется сердечко / На чужой на стороне (388). Стань-ко, матушка, по­
раньше, / Да послушай по зоре, / Как твоя-то дочка плачет / На чужой на сто­
роне (414).

Распроклятая любовь: Миленький из-за тебя / Ходила на беседушку. / 
Распроклятая любовь / Иссушила девушку (171). Когда я в могилу лягу, / 
Пусть во мне остынет кровь. / Тогда, девушка, забуду / Всю проклятую лю­
бовь (150).

Ретивое сердечушко: Ты, ретивое сердечушко, / Во мне больно не ной. / 
Жить без милого привыкла. / Очень весело одной (441). Подарил милой кон­
феточку -  / Меня приворожил. / На ретивое сердечушко / Печали наложил 
(318). Моего-то ли милого / Назовут острожником. / По ретивому сердечку / 
Словно режут ножиком (207). Что ты, белая берёзонька, / Стоишь да не шу­
мишь, / Что, ретивое сердечушко, / Болишь, не говоришь (490).

Родимая матушка: У родимой-то у матушки, / Как алый цвет, цвела. / У 
лихие у  свекровушки / Завяла, как трава (475).

Родная мать (матушка, маменька, мамонька): Ты не плачь, чужая тёт­
ка, / Не кливи родную мать. / Прослужу четыре годика -  / Приду домой опять 
(435). Веселитеся, подруженьки, / А я пойду домой. / Сами знаете, подружень­
ки, / Не к маменьке родной (14). В людях-то не домушка. / Разбудят-то до сол­
нышка. / На работу я пойду — / Вспомню матушку родну (16). Девки в замуж, 
девки в замуж. / Я из замужа домой. / Со свекровкой жить не буду, / Лучше с 
матушкой родной (82). Не ругай, родная мамонька, / Что много хлеба ем. / 
Сшей-ка белую котомочку, / Уйду -  не надоем (264). Не ругай, родная мама. /



Без руганья отстаёт. / Последний раз пришёл проститься. / Больше разу не 
придёт (265).

Родная сторона: Прощай, рощи, прощай, сёла. / Прощай, жизнь моя ве- 
сёла. / Прощай, город Кострома, / Прощай, родная сторона (379). Во своей 
деревне милый, / Во своём родном краю. / Часто вижу ненаглядного, / Да ред­
ко говорю (21).

Родной братец: Меня миленький жалеет, / Родной братец бережёт: / 
«Погоди, сестра, годочек -  / Отдадим на бережок» (176).

Руки белые: Догуляла я до дела -  / Полюбила маслодела, / Руки белые 
его. / Ругают дома за него (90). Я пойду плясать -  / Руки белые назад. / Жалко 
дролю сероглазого, / По совести сказать (536).

Русая коса: Моя русая коса / В грамоте записана. / Всем охота полюбить 
/ Помощника у писаря (213). На качулюшке качалась -  / Не боялась высоты. / 
Милый выхватил гребёночку / Из русой из косы (231). Раньше было -  трепета­
ла / Лента алая в косе. / Не лежит теперя русая / На правом на плече (385). Су­
постатка некрасива. / Не красивее меня. / Только лишняя краса -  / Одна русая 
коса (416). Ты, товарочка моя, / Высоко косу завила. / Ты бахвалишь-то люто. / 
Тебя не любит-то никто (442).

Рыба посуху не ходит: Рыба посуху не ходит. / Рыбе надо водушка. / Не 
люблю в своей деревне -  / Не болит головушка (389).

Самоходочкой уйду; Самоходочкой уйду — / Так маме дела нету. / Не 
любая гостенька. / Не надо -  не приеду (390). Я по берегу иду -  / Берег осыпа­
ется. / Самоходочкой уйду -  / Мама заругается (531). Мой милёнок недалёко -  
/ Только поле перейти. / Натше сейзимы придётся / Самоходочкой уйти (593).

Светит месяц: Светит месяц коль неясно -  / Половиночка одна. / Те­
перь кого-то завлекает / Ягодиночка моя (391). Светит месяц на восток. / Ве­
дут в Череповец в острог. / За решётку медную / Ведут милашку бедную (392).

Свиданье скорое: У милого глазки чёрны, / Чёрны, как у ворона. / Дожи- 
даюся с милёночком / Свиданья скорого (465).

Сгубила водочка: Моего милёночка / Его сгубила водочка. / Пил бы 
сладкое вино -  / Миляе не было б его (203).

Сердце (сердечко) болит: Золотое-то колечко / Только ночью не горит. / 
Спозазноблено сердечко — / Когда сплю, так не болит (122). Миленький, из-за 
тебя / Я расстроила себя. / Сердце ноет и болит, / Тебя вовеки не забыть 
(181). Песенки да басенки, / Болит сердце по Васеньке. / Ретивое моё жжёт, / 
Оно не скоро заживёт (307). Что ты, белая берёзонька, / Стоишь да не шу­
мишь? / Что, ретивое сердечушко, / Болишь, не говоришь? (490)

Сердце греть: Пришла домой да прялку клала. / Лезла на печь сердце 
гритъ / и затосковала. / Сердце грела да раздумывала: / Не надо было писни 
пить, / Не надо милого любить (374).

Сердце ест: Как на Чуровском соборе / Высоко сияет крест. / У мня по 
чуровском милёночке / Не в меру сердце ест (141).
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Сердце замерло: Вспомни, милый, как сидели, / Было что говорено. / 
С твоих первых разговоров / Сердце замерло моё (42).

Сердце ноет: Миленький, из-за тебя / Я расстроила себя. / Сердце ноет и 
болит, / Тебя вовеки не забыть (181). Я писала, сердце ныло, / Отправляла -  
так и мрёт. / Вспомни, миленький в / разлуке, / Как сударушка живёт (516).

Сердце режут без ножа: Твои глазки, мои брови / Довели нас до любови. 
/ Твои серые глаза / Сердце режут без ножа (425). Моего-то ли милого / На­
зовут острожником. / По ретивому сердечку /  Словно режут ножиком (207).

Сердце тешить: Я любила cepdtfe тешить -  / За овины выбегать. / Одни 
кустечки зелеют, / Дорогого не видать (508).

Серебряное кольчико: Через серебряное кольчико / В реке воду пила. / 
Через хитрую товарочку / С любым любовь вела (485).

Середи деревни липа (пруд): Середи деревни липа / Не годится на брев­
но. / Ты люби, подружка, дролю -  / Я товарища его (397). Середи деревни 
пруд. / Омутили воду уточки. / Как прежний дроля мой / Не принимает шуточ­
ки (396).

Сероглазенький мальчишечка: В нашем поле грай вороний / На подсу­
шенной сосне. / Сероглазенький мальчишечка / Часто видится во сне (17).

Серые (серенькие) глаза (глазки): До чего милый хорош, / На благо­
родного похож. / Неоценимая краса, / Люблю за серые глаза (98). Говорите, 
что хотите -  / Этим не прославите. / Мои серые глаза / Плакать не заставите 
(567). Глазки черны не любила, / Серых ненавидела. / У товарочки отбила -  / 
Бедную обидела (58). Голубые глазки — злые, / Серые -  лукавые. / У милого 
глазки чёрные -  / Какие славные (70). Любила розовы цветочки / По канавам 
собирать. / Любила серенькие глазки, / Да придётся забывать (160). Милка -  
серые глазки, / Вспомни все наши разки, / Все разкй-минуточки / Просижива­
ли суточки (186). Ночка тёмная, осенняя. / Фонарики горят. / Глазки серые, ве­
сёлые / В Квасюнино манят (281). Ночки тёмные, осенние. / Частые дожди 
льют. /  У милого глазки серые / Покоя не дают (282). У милого моего / Глазки 
виду серого. / Ой, как я его люблю -  / Не вижу света белого (469). Твои глазки, 
мои брови / Довели нас до любови. / Твои серые глаза / Сердце режут без но­
жа (425). Я тогда тебя забуду, / Сероглазый дроля мой, / Когда вырастет на ка­
мешке / Цветочек голубой (553). Я пойду плясать -  / Руки белые назад. / Жал­
ко дролю сероглазого, / По совести сказать (536). Из солдат-то милый пишет, / 
Пишет, удивляется: / «Сероглазая моя / Ни с кем не занимается» (130). В на­
шем поле грай вороний / На подсушенной сосне. / Сероглазенький мальчишеч­
ка / Часто видится во сне (17).

Силой милушку женили: Силой милушку женили, / Поневоле дурака. / 
Привезли ему снаряду / И всего полсундука (619). Силой милого женили, / По 
большой неволюшке. / Стало некому работать / Во широком полюшке (620).

Синий камень: Раскололся синий камень / На четыре части вдруг. / Не 
воротишь, окоротишь -  / Отдала кольцо из рук (387).
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Совесть-то неверная: У милого моего / Совесть-то неверная. / Я  не 
знала -  полюбила, / Погибаю бедная (468).

Среди поля встретить: Не пора, не времечко / В окошечко просветило. / 
Кабы знала, что идёт, / Так среди поля встретила (260). Уж ты, милая моя, / 
Встреть во полюшке меня. / Встреть во поле у межй / Да все полоски укажи 
(453).

Стань-ко, матушка, пораньше: Стань-ко, матушка, пораньше, / Да по­
слушай по зоре, / Как твоя-то дочка плачет / На чужой на стороне (414).

Судьба несчастная: Пожила бы в этом доме, / Поносила бы воды. / При­
вела судьба несчастная -  / Ношу да не туды (325).

Супостатка не красива: Супостатка не красива. / Не красивее меня. / 
Только лишняя краса -  / Одна русая коса (416).

Супостаточка моя: Супостаточка моя / Носит по две юбки. / Не осер­
дись, голубушка, / Люби мои облюбки (421). Супостаточка моя / Сидит у пе- 
реборочки. / Научу -  так полетят / С головы гребёночки (422). Супостаточка 
моя -  / Злое поколенье. / Отбивает милого / Всем на удивленье (423).

Тальяночка в руке: Не судьба ли мене, девушки, / Приснилася во сне: / 
Рубашка белая, грудь вышита, / Тальяночка в руке (270). Шел я лесом, видел 
беса. / Он в чугунных сапогах, / Сам яловый, нос дубовый / И  тальяночка в 
руках (736). Помалёшеньку, Алёшенька, /  По лавинке иди. / Не урони из рук 
тальяночку / И сам не упади (351).

Текучие реки: Буду пить холодну воду / Изо всех текучих рек. / Буду 
лить горючи слёзы / По тебе, милаша, век (5).

Текучий ручей: Пойду на ручей на текучий, / На казённый стану мост. / 
Увижу милого в шинели -  / Не убрать в платочек слёз (337).

Терпеть горе: Надоела в девках воля -  / Пойду в замуж терпеть горе. / 
Передамся, бабы, к вам -  / Не с весельем -  со слезам (229).

Тесовый пол: Попляши, моя милая, / На тесовом на полу. / Сам в талья­
ночку играю -  / Тебе волюшку даю (355).

Три копейки прогулял: Катаники серые, / Волосьё кудреватоё. / Три ко­
пейки прогулял -  / Дело не богатоё (143). На беседушку пришёл / Ростопор- 
щился. / Три копейки прогулял — / Не поморщился (224).

Угонить на войну: Дай бы, Господи, забрили, / Угонили на войну. / Я од­
но бы стала думать -  / Не достался никому (76). Ты, сударушка моя, / Да под­
нимается война. / Нас в Японию угонят -  / Ты останешься одна (437).

У меня милаша маленький: У меня милаша маленький, / И я не дорос­
ла. / Хорошо позанимались / С осени до Рожества (457). Все сказали про мило­
го, / Что худой да маленький. / На беседушку пришёл, / Как цветочек аленький 
(31).

У меня печали много: Не кукуй, кукушка, в лисе, / Не расстраивай меня. 
/ У меня печали много, / Тешить некому меня (254). Вся ведь молодость моя / 
В печали-горести прошла. / Нету мне весельица / Окроме воскресеньица (45).
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Подарил милой конфеточку -  / Меня приворожил. / На ретивое сердечушко / 
Печали наложил (318). При печали черно платьице / Придётся надевать. / По­
неволе дружка милого / Придётся забывать (371). Миленький отчаялся, / Да не 
велел печалиться. / Велел форсистее ходить, / Ребят молоденьких любить 
(185). Я пойду да попляшу -  / Что мене печалиться. / По пяти годов сидят -  / 
И то разлучаются (533). Ветерочки дуйте, дуйте / С четырёх сторон в одну. / 
Дуйте, дуйте раздувайте / Жизнь печальную мою (643). Из крутых из бережков 
/ Волны выливалися. / Какой печальный вечер был — / Навеки расставалися 
(125). Мимо милого окошечка / Печальная хожу. / Из-под белого платочка / 
На милого дом гляжу (199). Что, милашка, не печальна, / Платья чёрного не 
шьёшь? / Повезут меня в солдаты -  / Провожать-то в чём пойдёшь? (488)

У рябинушки густой: Я пойду да помолюся / У рябинушки густой. / Не 
последнюю ли зимушку / Гуляю холостой (532). Проводил меня милаша / До 
высоких до рябин. / Поцеловал четыре разика, / Домой пошёл один (376). Ты 
люби, любимушка, / Пока цветёт рябинушка. / Опадёт с рябины цвет, / Так 
нелюбая будешь век (433). Я рябинушку ломала, / Под рябину пала кисть. / Но­
совым платком махала -  / Приходи рябину исть (541). Говорят, рябина сладка.
/ А я ела -  горькая. / Я нездешняя девчонка -  / Карачунка бойкая (650).

Холодная вода: Буду пить холодну воду / Изо всех текучих рек. / Буду 
лить горючи слёзы / По тебе, милаша, век (5). Не знает мамонька моя, / Чего 
на сердце у меня. / На сердечке на моём /  Вода холодная со льдом (250).

Худая славушка: У молоденькой у девушки / Умок -  как ветерок. / По­
несут худую славушку / В родительский домок (474). На меня худая слава, / 
Словно иней на лесу. / Что хотите, говорите. / Все равно перенесу (234).

Цветочек голубой: Я тогда тебя забуду, / Сероглазый дроля мой, / Когда 
вырастет на камешке / Цветочек голубой (553).

Чай пила: Чай пила, баранки ела, / Всё с учителем сидела. / Посидела бы 
ешшо, / Да убежал в училишшо (480). Чай пила / Да ела булочки. / Да растре­
палась, / Хуже дурочки (481). Мы с милашкой на прощанье / Самовар поста­
вили. / Чай мы п и ли -  слёзы лили. / Тут любовь оставили (219).

Частый дождик поливает: Частый дождик поливает -  / Меня милый 
вспоминает: / «Мочит милую мою / На сенокосе бедную» (482). Ночки тём­
ные, осенние. / Частые дожди льют. /  У милого глазки серые / Покоя не дают 
(282). Под окном берёза сохнет -  / Поливай берёзу дождь. / У меня милого не­
ту -  / Веселись одна как хошь! (322) Дождик лей на молоду, / В этот домик не 
пойду. / Караванится милёночек -  / Вперёд не забегу (91).

Чёрно платьице: При печали черно платьице / Придётся надевать. / По­
неволе дружка милого / Придётся забывать (371). Что, милашка, не печальна, / 
Платья чёрного не шьёшь? / Повезут меня в солдаты -  / Провожать-то в чём 
пойдёшь? (488)

Чёрный ворон (воронёночек): У милого глазки чёрны, / Чёрны, как у  
ворона. / Дожидаюся с милёночком / Свиданья скорого (465). Чёрный ворон
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воду выпил, / Берег с берегом сошлись. / Мы нечаянно с милёночком / Навеки 
разошлись (634). Чёрный ворон, чёрный ворон, /  Чёрный воронёночек, / Не 
рассказывай любови / Обо мне милёночек (635).

Четыре годика: Кабы знала, так не стала / Безольготного любить. / Како­
во четыре годика / Без милого прожить (135). Под окошечком у нас / Цветики 
зелёные. / Четыре годика мене / Какие невесёлые (323). Ты не плачь, чужая 
тётка, / Не кливи родную мать. / Прослужу четыре годика -  / Приду домой 
опять (435).

Чисто поле (полюшко): Думала, что не расстаться! / Как легко расстали- 
ся -  / Проводила в чисто поле -  / Чуть жива осталася (102). Моего милого би­
ли / В чистом поле во кустах. / Проломили буйну голову / В двенадцати / мес­
тах (205). Пойду выйду в чисто поле, / Погляжу в ночную даль. / Ветры буй­
ные сказали: / «Не придёт -  не ожидай!» (330). Пойду выйду в чисто 
полюшко, / Поплачу у елей. / Не понежили родители -  / Не нега у людей (334). 
Пойду выйду в чисто полюшко, / О камень расколюсь. / Моё чувствует серде- 
чушко -  / На веки расстаюсь (335).

Что-то часики не ходят: Что-то часики не ходят, / Заведённые стоят. / 
Что-то миленький не ходит -  / Ему дома не велят (487).

Чужая сторона (сторонушка): Золотые кольца тускнут / На чужой сто­
ронушке. / Только знает он да я -  / Расстались по неволюшке (123). Раскукует­
ся кукушка / Рано утром на зоре. / Разволнуется сердечко / На чужой на сто­
роне (388). Стань-ко, матушка, пораньше, / Да послушай по зоре, / Как твоя-то 
дочка плачет / На чужой на стороне (414). Дай бы, Господи, забрили -  / Не 
достался никому. / Ни подружке, ни мене -  / Чужой бы дальней стороне (77). 
На машинушку садился -  / Он повесил голову: / «Ты вези меня, машина, / На 
чужую сторону» (233). Ты не езди, милый, в Пйтер. / Там чужая сторона. / 
Ты полюбишь питеряночку -  / Забудешь про меня (434).

Широкое полюшко: Силой милого женили, / По большой неволюшке. / 
Стало некому работать / Во широком полюшке (620).

Ягодиночка моя: Светит месяц коль неясно -  / Половиночка одна. / Те­
перь кого-то завлекает / Ягодиночка моя (391). Я тогда тебя забуду, / Ягоди­
ночка моя, / Когда вырастет на камушке / Зелёная трава (554). Я надела белу 
кофту, / Не подумала того -  / Ягодиночка на фронте, / Может, ранили его 
(711). Ягодиночка моя -  / Сирень голубоватая. / Давай по-старому гулять. / 
Пуская я виноватая (701). Женится-венчается / Мой-то ягодиночка. / Всё рав­
но не расцветёт -  / Завянет, как травиночка (107). Меня мама била -  ой! / Об 
лежанку головой. / За одну кровиночку, / За Ваню-ягодиночку (172). Ягоди­
ночка убит, / Лежит под Севастополем. / Ему вырыта могилушка / В саду под 
тополем (705).

Я жалею тебя, миленький: Я  жалею тебя, миленький, /  Жалеть буду 
всегда, / Пока в морюшке не высохнет / До донушка вода (504). Я любила 
верного / Солдатика военного. / Его жалела всей душой, / Пока в солдаты не
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ушёл (507). Девушки-матушки, / И Бог попуте. / Кого любила да жалела, / 
И тот в забытье (88). Закатилось красно солнышко -  Не будет больше греть. 
Отвалилось право крылышко -  Тебя, милый, жалеть (117).

Я, молоденькая девушка: Вспомяни меня, милёночек, / Один в неделю 
раз. / Я, молоденькая девушка, -  / Тебя кажинный час (44). Милый в беленькой 
рубашечке /  Стоит, как господин. / Я, молоденькая девушка, / Годок гуляла с 
ним (188). Моего-то ли милого / Будут люди провожать. / Я, молоденькая де­
вушка, -  / В постелюшке лежать (208). Напоили меня пьяную, / Заставили 
плясать. / Я, молоденькая девушка, / Не знала, что сказать (238). Посидеть-то 
посиди, / А провожать-то не ходи. / Меня, молоденькую девушку, / В бесчестье 
не вводи (363). Я, молоденькая девочка, / Почто родилася! / Зародилась бы бу­
тылочкой -  / Давно разбилася (510). Я, молоденькая девушка, / С умом не со­
бралась. / Меня люди насчувапи -  / Я на то положилась (511).

Я не думала — не чаяла: Я  не думала -  не чаяла / Что он головушка отча­
янна. / Ветер дует -  все листочки шевелит. / Сам не ходит и ребятам не велит 
(521).

Я по берегу иду: Я  по берегу иду - /  Берег осыпается. / Самоходочкой уй­
ду -  / Мама заругается (531). Я  по берегу иду, / Кидаю камушки ко дну. / Не 
треплися, ягодиночка, / Люби меня одну (714). Я  по берегу иду -  / Берег осы- 
папистой. / Задушевная в любови / Надо быть смекалистой (715). Я  по берегу 
ходила, / Ветер веточку ломал. / В это время ягодиночка / Измену назначал 
(716). Я  иду, иду по бережку -  / Оглядываюся. / Не отбили бы милёночка / По- 
баиваюся (502). Квасюнински ребятушки /  Идут по бережку. /  Идут да опа­
саются, Берут по камешку (147).

Я пойду плясать: Я  пойду тясать -  / Руки белые назад. / Жалко дролю 
сероглазого, / По совести сказать (536). Я плясать пойду / И ногою топну. / 
Семерых люблю, / А об одном сохну (526). Я  плясать пойду -  / Рукава спущу. 
/ Хорошо больно играет -  / Ночевать пущу (527). Я  тясать поита / По соло- 
мушке. / Пораздайтесь, народ, / По сторонушке (528). Я  плясать пошла / 
Вдоль по горнице. / Пусть, пусть говорят, / Что мы модницы (529). Я  пойду да 
попляшу -  / Что мене печалиться. / По пяти годов сидят -  / И то разлучаются 
(533). Я  пойду тясать по полу -  / Не судите про меня. / И посудите -  так да­
ром. / Здесь не дроля у меня (717).

Я тогда тебя забуду: Я  тогда тебя забуду, / Дроля ростом маленький, / 
Когда вырастет на камешке / Цветочек аленький (552). Я  тогда тебя забуду, / 
Сероглазый дроля мой, / Когда вырастет на камешке / Цветочек голубой (553). 
Я  тогда тебя забуду, / Ягодиночка моя, / Когда вырастет на камешке / Зелё­
ная трава (554). Я  тогда тебя забуду / И в  спокое буду жить, / Когда Волга 
пересохнет, / И вода не побежит (720).
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V. ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ В МАЛЫХ ЖАНРАХ 
ФОЛЬКЛОРА ДЕРЕВНИ КВАСЮНИНО

Источники, состав и структура словаря имен собственных

В этот словарь включены имена собственные, которые употребляются в 
квасюнинских пословицах, поговорках, присловьях и частушках. В основном 
это антропонимы и топонимы. Среди личных имен преобладают типичные 
для фольклора имена с символической семантикой, однако, наряду с ними, 
используются и прецедентные имена: это обычно имена и фамилии односель­
чан и только иногда -  известных государственных деятелей. Среди топони­
мов, наоборот, преобладают имена собственные известных городов Русского 
Севера, часто упоминается родное Квасюнино, близкие к нему деревни и сёла. 
Имена рек -  фольклорные, с символической функцией (Волга, мифическая 
Дунай ка).

Словарная статья состоит из следующих частей: заголовочное слово -  
имя собственное; толкование собственного имени; цитаты-иллюстрации, сти­
листические функции собственного имени. В отдельных случаях даются 
ссылки на другие словари имен собственных.

СЛОВАРЬ

Алёша. Уменьшительное от Алексей; имя любимого. Мйтила да мйтила, 
/ Да я не буду Митина. / Буду я Алёшина, / Паренька хорошего (200). • Ис­
пользуется в составе неточной рифмы. Алёшина -  хорошего.

Алёшенька. Уменьшительно-ласкательное от Алексей; гшя любимого. 
Помалёшеньку, Алёшенька, / По лавинке иди. / Не урони из рук тальяночку / 
И сам не упади (351). Эта Чурова-река / Да утопила парнёка. / Парнёка Алё­
шеньку / Топила помалёшеньку (498). • Используется в составе внутренней 
рифмы: Помалёшеньку -  Алёшенька.

Алёшка. Уменьшительное от Алексей; имя любимого. Топни-ко ножка, / 
Резйнова колошка. / До чего парень хорош -  / У Морева Алёшка (427). • Ис­
пользуется в составе рифмы: колошка — Алёшка.

Анюта. Уменьшительное от Анна; имя подруги. Задушевная товарочка, / 
Анюта милая, / За милёночка ругает / Матушка родимая (578).

Башмаков. Родовая фамилия жителя д. Квасюнино, которую он затем 
сменил на Тихомиров. Шутливая песенка: Тихомиров -  Башмаков, / Пестерёв 
да Бойцев, / Палагушичев -  Быстров, / Жубриков да Зайцев.

Беляев. Фамилия жителя д. Квасюнино, поведение которого отличалось 
манерностью. Из Квасюнина ребят идёт гужом: / Фёдю Рбгова -  в телегу за­
пряжём, / А Стафйя -  повозничать, / А Беляева -  модничать, / А Гореву -  кну­
том погонять, А Жубрику — сзади бежать (124).
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Берт. Чарлз Берд (Берт) — владелец металлургического завода. Завод 
процветал, и в Петербурге XIX  века его хозяин считался символом благополу­
чия и богатства. Его имя вошло в поговорку: Как у Берда. Только труба по­
ниже, да дым пожиже. Так отшучивались петербуржцы, отвечая на вопрос 
«Как дела?» (СП). Жители Квасюнина использовали эту поговорку в изменен­
ном виде: Дел как у Берта, то есть очень много дел.

Бог. Девушки-матушки, / И Бог попуте. / Кого любила да жалела, / И тот 
в забытье (88). Изменил милаша клятвой. / Ему счастья Бог не даст. / Не даст 
ни счастья, ни ума -  / Зачем обманывал меня (127). На беседушку пришла, / 
Богу помолилася: / «Слава тебе, Господи! / Любовь решилася» (225). Не за 
любого отдают. / Богу помолилися. / Мы, товарочка, с тобой / Обе наревилися 
(248). Поиграй, милой, в тальяночку / На утренней заре. / Бог же с вам, мои 
родители, / Не верите мене (326). Посажу берёзку в поле, / Посажу без кореш­
ка. / Слава Богу, привыкаю / Жить без милого дружка (359). С милым Богом 
обнеслйсь, / А обвенчаться не пришлось / Всю мы зимушку сидели -  / К лёту 
дёло разошлось (408). С милым Богом обнеслйсь. / Да только не пили вина. / 
Задушевная товарочка / Свидетелем была (409). Уж ты, милая моя, / Побелее 
мойся. / Привораживать-то будешь -  / Бога-то побойся (451). У товарочки в 
грудине / Тонкая иголочка. / Побойся Бога и людей -  / Не отбивай милёночка 
(628).

Бойцев. Фамилия жителя д. Квасюнино, у  которого ранее была неофи­
циальная фамилия Пестерёв (от прозвища Пестерь). Шутливая песенка: Ти­
хомиров -  Башмаков, / Пестерёв да Бойцев, / Палагушичев -  Быстров, / Жуб- 
риков да Зайцев.

Булыкино. Название деревни в Кирилловском районе. Как мймо Булыки­
на с пёснями проёхапи (пог.) -лихо, быстро промчались.

Быстров. Фамилия жителя д. Квасюнино, у  которого ранее была неофи­
циальная фамилия Палагушичев (от прозвища Палагушич). Шутливая песен­
ка: Тихомиров -  Башмаков, / Пестерёв да Бойцев, / Палагушичев -  Быстров, / 
Жубриков да Зайцев.

Ванюша. Уменьшительно-ласкательное от Иван; имя ухажёра. Вы не 
ёшьте, дёвки, груши, / Не приманивайте Ванюши. / У Ванюши сёрый глаз -  
/ Посидит, обманет вас (50). • Используется в составе рифмы, груши -  Ва­
нюши.

Ванюшка. Уменьшительно-ласкательное от Иван; имя любимого. Мы с 
тобой, подружка, двое. / Никому не досадим. / Ты Ванюшку, я -  Павлушку / 
Никому не отдадим (222). • Используется в составе внутренней рифмы. Ва­
нюшку -  Павлушку.

Ваня. Уменьшительное от Иван; имя любимого. Задушёвная товарочка, / 
Совет мой дорогой -  / Из-за В&ни, из-за Сйни / Погибаем мы с тобой (113). 
Меня мама била -  ой! / Об лежанку головой. / За одну кровиночку, / За Ваню- 
ягодиночку (172). • Используется в составе внутренней рифмы. Вани -  Сани.
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Васенька. 1. Уменьшительно-ласкательное от Василий; имя любимого. 
На тальянку на ремень / Да вышивала целый день. / Васеньке Иванову / На 
ленточку на алую (240). Песенки да басенки, / Болит сердце по Васеньке. / Ре­
тивое моё жжёт, / Оно не скоро заживёт (307). 2. Имя богатого красивого мо­
лодого человека (славутника). Сидите, девушки, на лавочке / У новых кося­
ков. / Любите Васеньку Иванова -  / Не будет пустякбв (404).

Волга. Название великой русской реки. Эка Волга, эка дблга! / На ней 
тоненький ледок. / Целовал милашку в губы. / Губки сладки, как медок 
(496). Я тогда тебя забуду / И в  спокое буду жить, / Когда Волга пересохнет, 
/ И вода не побежит (720). • Используется в составе внутренней рифмы. 
Волга -  долга.

Вологда. Название старинного русского города. В город Вологду приеду 
/ На горбатый мост взойду. / Деревенского забуду -  / С городским гулять пой­
ду (642). Дорогая моя Шура, / Шура из-под Вологды. / Давай, Шура, погуляем, 
/ Пока оба молоды (93). • Используется в составе рифмы : молоды -  Вологды. 
Вологодский: Вологодская тюрьма. / Чем она украшена? / Ёлками, берёзками, 
/ Ребятами-подростками (729).

Восток. Дальний Восток. Не хватило свету белого -  / Ступила на листок. 
/ Неужели тебя, миленький, / Угонят на Восток (276).

Высоково. Название деревни, расположенной в 3 км от Квасюнина. Ко­
му надобно женйться, / На Высоково ступай. / Тамо рыжих дёвок много, / На 
корявых урожай (664).

Гбрев. Фамилия зажиточного крестьянина -  жителя деревни Квасюни- 
но. Шутливая песенка: Из Квасюнина ребят идёт гужом: / Федю Рогова -  в 
телегу запряжём, / А Стафйя -  повозничать, / А Беляева -  модничать, / А Го- 
реву -  кнутом погонять, А Жубрику — сзади бежать (124).

Господь. Бог, Иисус Христос. Дай бы, Господи, забрили, / Угонили на 
войну. / Я одно бы стала думать -  / Не достался никому (76). Дай бы, Господи, 
забрили -  / Не достался никому. / Ни подружке, ни мене -  / Чужой бы дальней 
стороне (77). На беседушку пришла, / Богу помолилася: / «Слава тебе, Госпо­
ди! / Любовь решилася» (225). Господен: Завтра праздничек Господен, / На- 
литушек напекут. / Не помажут, не покажут / И поисти не дадут (111).

Дон. Название большой русской реки, в окрестностях которой живут 
казаки. У мня тятенька не дома, / А и мама на Дону. / Меня, бедную головуш­
ку, / Оставили одну (632). • Используется в составе рифмы, на Дону — одну.

Дунайка. Название мифологической реки в фольклоре. За рекой, за рекой 
/ За Дунайкою, / Я милашку провожал / С балалайкою (733).

Жубрик. Прозвище бедного и ленивого крестьянина -  жителя деревни 
Квасюнино. Из Квасюнина ребят идёт гужом: / Фёдю Рогова -  в телегу запря­
жём, / А Стафйя -  повозничать, / А Беляева -  мбдничать, / А Гбреву -  кнутом 
погонять, А Жубрику -  сзади бежать (124).
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Жубриков. Фамилия жителя д. Квасюнино, данная по прозвищу Жубрик. 
Шутливая песенка: Тихомиров -  Башмаков, / Пестерёв да Бойцев, / Папагу- 
шичев -  Быстрбв, / Жубриков да Зайцев.

Зайцев. Фамилия жителя д. Квасюнино, у  которого ранее была фамилия 
Жубриков (от прозвища Жубрик). Шутливая песенка: Тихомйров -  Башма­
ков, / Пестерёв да Бойцев, / Папагушичев -  Быстрбв, / Жубриков да Зайцев.

Иванов. 1. Фамилия любимого -  жителя деревни Квасюнино. На тальян­
ку на ремень / Да вышивала целый день. / Васеньке Иванову / На ленточку на 
алую (240). 2. Фамилия богатого красивого молодого человека (славутник) -  
жителя деревни Квасюнино. Сидите, девушки на лавочке / У новых косяков. / 
Любите Васеньку Иванова -  / Не будет пустяков (404).

Иванушко. Уменьшительно-ласкательное от Иван; имя любимого. Хо­
рошо слюбляться, / Да худо расставаться / Солнышку с туманушком, / А де­
вушке с Иванушком (477). • Используется в составе рифмы, туманушком -  
Иванушком. • Миленький Иванушко, / Подумай про старинушку, / Как сидели 
на лугу -  / Кушали малинушку (180).

Карачев. Из Карачева приехали -  / Седёлка на боку. / Всю вселённую 
разгоним / За осьмушку табаку (660).

Карька. Кличка лошади. Люблю Карьку за обычай, что не везёт, а ржёт 
(поел). Шутливо-ироническая похвала человеку, который любит хвастаться 
своей работой, но ленится ее выполнять. • Ирония.

Карюшка. Кличка лошади. Плохо Карюшке спускаться / Со крутой горы 
в реку. / Худо девушке гоняться, / Коль не надо парняку (309).

Квасюнино. Название деревни, расположенной на берегу реки Шексны в 
Шекснинском районе Вологодской области; символ малой родины. Вы про­
щайте, сенокосы, / Все луга зелёные. / Прощай, Квасюнино-дерёвня, / Девуш­
ки весёлые (53). Из Квасюнина ребят идёт гужом (124). На Квасюнине ребята
-  / Словно серые котята. / Они хлопнули ушам -  / Побежали за мышам (232). 
Ночка тёмная, осенняя. / Фонарики горят. / Глазки серые, весёлые / В Квасю­
нино манят (281). Слатёна сладкая, как мёд, / На Квасюнине живёт. / Не про­
ехать, не пойти, / Чтобы к Слатёне не зайти (406). Вдоль Квасюнина идём, / 
Идём да поворотимся. / На краю милашкин дбм -  / Ночевать попросимся 
(564). Из переднего окошёчка / Квасюнино видать. / Я помру из-за милёночка
-  / Никто не будет знать (583). И Квасюнино деревню / Можно городом на­
звать. / Обойди кругом деревню -  / На серёдку наплевать (586). Квасюнино- 
дерёвенку / Не хаю, не хвалю. / Сероглазого строёньице / На самом на краю 
(589). Ой, Квасюнино-дерёвенка / Стояла на горё. / Эта милая дерёвенка / Гля- 
дёла отдалё (604.). Ой, Квасюнино-дерёвенка / Была любимая. / Тепёрь нет её 
протйвнее -  / Отбили мйлого (605). Ой, Квасюнино-дерёвня, / Впередй дерёв- 
ни пёнь. / Не пойду с милашкой по миру -  / Не знаю деревёнь (606). По Ква- 
сюнину пройдём, / В тальяночку прогрохаем. / Кто навстречу попадёт, Того и 
отволохаем (724). Мы с товарищем непьющие, / Не курим табаку. / До Квасю-
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нина от Чаромских / Катились набоку (726). Квасюнинский: Квасюнински 
ребятушки / Идут по бережку. / Идут да опасаются, / Берут по камешку (147). 
У квасюнинских ребят / Калоши новые ревят. / Они станут на порог -  / А ста­
роста кричит: «Оброк!» (454). Как в Квасюнинскую гору, / Гбру выбегу бегом. 
/ Хоть какая ночка тёмная -  / Увижу дролин дом (588). Как Квасюнинские де­
вушки / Малы да удалы. / За любого -  так и замуж. / Ничего, что молоды 
(138). Квасюнята: Квасюнята-ёжики, / Да во карманах ножики, / Большая ги­
ря на весу, / Пистапет на поясу (148).

Коленец. Название населенного пункта в Вологодской области. Как че­
рез Шатрёц да на Коленец (пог.). 1. Идти, ехать не прямым путем, а в обход, 
в объезд. 2. Делать что-либо не по порядку, не по правилам. • Иносказание.

Коленька. Уменьшительно-ласкательное от Николай; имя любимого. 
Кабы я не исхудала, / Не была бы тоненька. / Позабыла, с кем гуляла. / Не с 
тобой ли Коленька? (137)

Кондрашка. Собрат, товарищ. У меня не у Кондрашки -  не отзавтрака­
ешь! (пог.) Категорический отказ кому-либо в чем-либо. • Иносказание. • 
Фольклоризм, ср.: Кондрашка хватил(а/ • Буде брат, буде сват, буде Мишень­
ка Кондрат. Новг. (СРНГ, 14: 247-248).

Кострома. Название старинного русского города — символа родины. 
Прощай, рощи, прощай, сёла. / Прощай, жизнь моя весела. / Прощай, город 
Кострома, / Прощай, родная сторона (379). • Используется в составе неточ­
ной рифмы-. Кострома -  сторона.

Лёнин. Вождь большевиков, первый глава советского государства. Ста­
лин Ленина будил -  / По брюшине колотил. / Ты вставай-ко, сотона, / Пяти­
летка сорвана (691). При царе при Николашке / Ели белые олашки. / У царя у 
Ленина / Съели хвост от мерина (687).

Ленинград. Советское название Петербурга, для жителей Квасюнина 
символа чужой стороны. Ленинград -  красивый город, / Пододвинься ближе 
к нам. / У меня и у товарочки / По дроле есё там (665). Говорят все -  Ленин­
град, / Ну а надо -  Петроград. / Его Первый Пётр построил, / А не ты, плеши­
вый гад (568).

Марфа. Заботливая, хлопотливая хозяйка. Спи Марфа -  не дёнь! (Пог.) 
Шутливое пожелание не торопиться, обращенное к женщине, которая рано 
встает, много хлопочет, торопится сделать много хозяйственных дел. • 
Ирония. • Иносказание. • Это значение имени Марфа восходит к евангельской 
притче о Марфе и Марии (Л., 10: 38-42). Ср. иные значения: Отин: 246.

М итька. Разиня, растяпа. (Отин, 260). Ах ты милая моя, Митька с Голо- 
гузки! Шутливое ласково-ироническое обращение к собеседнику, обычно 
очень молодому. Гологузка — деревня, расположенная в нескольких километ­
рах от Квасюнина. • Митька прял (поел.). О внезапно убежавшем, скрывшем­
ся, исчезнувшем человеке. • Прял — прош. время от прянуть -  ‘броситься, уст­
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ремиться куда-либо’ (СРНГ. 33: 76), здесь: ‘утянуть, утащить’. • Ср.: А его 
уже и Митькой звали (СРНГ, 18, 178).

Митя. Имя нелюбимого. Мйтила да мйтила, / Да я не буду Митина. / Буду 
я Алёшина, /  Паренька хорошего (200). Мйтить (метить ) -  гадать на картах.
• Используется в составе неточной рифмы: мйтила -  Митина.

Морев. Фамилия уважаемого крестьянским миром жителя д. Квасюни- 
но. Топни-ко ножка, / Резйнова колошка. / До чего парень хорош -  / У Морева 
Алёшка (427).

Мусора. Название реки и местности по ней в Вологодской области. Всё 
собрал -  и Юг, и Мусору, и пог&ную Телёпшину (поел.).

Нева. Река, на которой стоит Петербург. Закатилось красно солнышко 
/ За речку за Неву. /  Скажите самому любймому -  / Без него жить не могу 
(116). • Используется в первой части параллелизма и в составе неточной 
рифмы: Неву -  могу.

Никола. Церковный праздник, посвященный памяти святителя Николая. 
Продай, тятенька, бычка-годовичка -  / Мне охота на Николу казачка.

Николашка. Простонародный вариант имени последнего царя Николая II. 
При царе при Николашке / Ели белые олашки. / У царя у Ленина / Съели хвост 
от мерина (687).

Никольское озеро. Озеро, расположенное в нескольких километрах от 
Квасюнина. На Никольском озере / Колоши приморозила, / Зонтиком ударила
-  / Колоши приоттаяли (235).

Околино. (Плясовая) Вы молодчики молоденькие, / Пиджачки на вас ко­
ротенькие. / Вы всё мимо проезжаете / Всё в Околине гуляете. / Всё славнух 
там выручаете (563).

Онёго. Онежское озеро. Наша речка не Онёго, /  Не нагонено судов. / У 
милого братьев много -  / Не настроено домов (243). • Используется в первой 
части неполного параллелизма и в составе неточной рифмы: Онёго — много.

Павлушка. Имя любимого. Мы с тобой, подружка, двое / Никому не до­
садим. /Т ы  Ванюшку, я -  Павлушку / Никому не отдадим (222). • Использу­
ется в составе рифмы: Ванюшку -  Павлушку.

Палагушичев. Неофициальная фамилия жителя деревни Квасюнино, 
образованная от прозвища Палагушич. Шутливая песенка: Тихомиров -  
Башмаков, / Пестерёв да Бойцев, / Палагушичев -  Быстров, / Жубриков да 
Зайцев.

Паранька. Глупая девушка, женщина; дурочка. -  Хорош, Федот, идёт к 
лицу? — Носй, Паранька. • Ирония.

Первый Пётр. Имя царя -  основателя Петербурга. Говорят все -  Ленин­
град, / Ну а надо -  Петроград. / Его Первый Пётр построил, / А не ты, плеши­
вый гад (568).
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Пестерёв. Неофициальная фамилия жителя деревни Квасюнино, образо­
ванная от прозвища Пестерь. Шутливая песенка: Тихомиров -  Башмаков, / 
Пестерёв да Бойцев, / Палагушичев -  Быстров, / Жубриков да Зайцев.

Петроград. Название города Петербурга в 1914-1924 годах. Говорят все
-  Ленинград, / Ну а надо -  Петроград. / Его Первый Пётр построил, / А не ты, 
плешивый гад (568).

Питер. Сокращенное простонародное название города Петербурга, для 
жителей Квасюнина символа чужой стороны. Милый в Питере живёт / Да на 
ученье ходит. / Все весёлые деньки / В горюшке проводит (191). Пароходики 
идут -  / Сердце замирает. / Милый в Питере живёт, / Письма не посылает 
(305). Ты не езди, милый, в Пйтер. / Там чужая сторона. / Ты полюбишь пите- 
ряночку -  / Забудешь про меня (434). У мня мйлой хитер-хитер -  / На машину 
да и в Пйтер. / Я его ещё хитрей -  / На машину -  да скорей (470). Я из Питера 
приехал, / Десять фунтов вшей привёз. / Взял да вывалил на лавку -  / Матка 
думала овёс (499). Я из Питера приехал / На кобыле вороной. / Не узнали зи- 
могора -  / Не пускают и домой (500).

Репино. Небольшая деревня в километре от Квасюнина, расположенная 
по другую сторону речки Игайки. Около нее до 1945 года высилась знамени­
тая на всю округу могучая Репинская сосна, вокруг которой молодежь водила 
хороводы даже в начале XX  века. Погуляю, покручу / Нонешную вёсну. / 
В самоходки приведу / Рйпинску сосну (562). Толи, толи я ни бес, / Толи ни 
сотонка. / Полюбилась парню мне / С Репина девчонка (745).

Рогов. См. Федя Рогов.
Рожество. 7 января — день Рождества Иисуса Христа. У меня милаша 

маленький, / И я не доросла. / Хорошо позанимались / С осени до Рожества 
(457).

Рыбинск. Город, связанный с Череповцом водным путем. От Череповца 
до Рыбинска /  И глаз не осушйл. / По тебе, моя сударушка, / Всё плакал да ту- 
жйл (302).

Санушко. Уменьшительно-ласкательное от Саня (Александр); имя лю­
бимого. Только стали заниматься -  / Увидала матушка. / Из переднего око­
шечка / Меня и Санушка (426). • Используется в составе рифмы: матушка -  
Санушка.

Саня. Уменьшительное от Александр; имя любимого. Задушевная това- 
рочка, / Совет мой дорогой -  / Из-з£ Вани, из-за Сани / Погибаем мы с тобой
(113). • Используется в составе внутренней рифмы. Вани -  Сани.

Саша. Уменьшительное от Александр; имя любимого. Милый Саша, во­
ля ваша: / Хоть ходи, хоть не ходи. / Наговаривают девушки -  / На это не гля­
ди (198). • Используется в составе рифмы. Саша -  ваша.

Севастополь. Город на Черном море, который неоднократно в истории 
России приходилось защищать от врагов в кровопролитных боях. Ягодиночка
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убит, / Лежит под Севастополем. / Ему вырыта могилушка / В саду под топо­
лем (705).

Семён. Недалекий, глупый человек (Отин, 331). Умён, как поп Семён 
(пог). Отрицается наличие ума у  человека, о котором только что сообщил 
собеседник. • Ирония. Ср.: Умён, как поп Семён: книги продал, а карты купил. 
(ДП, 2: 253); (ППЗ: 133).

Слатёна. Прозвище любвеобильной жительницы деревни Квасюнино. 
Слатёна сладкая, как мёд, / На Квасюнине живёт. / Не проехать, не пойти, / 
Чтобы к Слатёне не зайти (406).

Сосновка. Деревня, расположенная недалеко от Квасюнина. Сосноська 
батара (борона). О человеке, который любит поговорить, болтун, краснобай. 
Известно, что некоторые жители деревни Сосновки по наследству получали 
прозвище батара. • Батара -  ‘краснобай' (СРНГ, 2: 141); борона -  ‘болтун, 
краснобай ’ • Ирония.

Сталин. Имя вождя, генерального секретаря КПСС в СССР с 1921- 
1953 гг. Сталин Ленина будил -  / По брюшине колотил. / Ты вставай-ко, сото- 
на, / Пятилетка сорвана (691).

Стафий (Калачёв). Житель деревни Квасюнино, известный своим трудо­
любием и любовью к лошадям, на которых занимался извозом. Шутливая пе­
сенка: Из Квасюнина ребят идёт гужом: / Федю Рогова -  в телегу запряжём, / 
А Стафйя -  повозничать, / А Беляева -  модничать, / А Гореву -  кнутом пого­
нять, А Жубрику -  сзади бежать (124).

Телёпшина. Название реки и местности по ней в Вологодской области. 
Всё собрал -  и Юг, и Мусору, и поганую Телёпшину.

Тймичевы. Фамилия крестьян, живших в деревне Квасюнино. Тймичева 
ноздря. О капризном, обидчивом человеке. • Ноздря -  капризный, обидчивый 
человек. • Метонимия. • Ирония.

Тихомиров. Фамилия жителя д. Квасюнино, у  которого ранее была не­
официальная фамилия Башмаков. Шутливая песенка: Тихомиров -  Башмаков, 
/ Пестерёв да Бойцев, / Палагушичев -  Быстров, / Жубриков да Зайцев.

Федорушка. Неумелая женщина. Федорушка кривая. О бестолковой, не­
умелой жетцине, девочке. • Ирония.

Федот. Символическое имя предмета в поговорках. -  Хорош Федот, идёт 
к лицу? — Носи, Паранька. Шуточный диалог с помощью иносказаний: -  Хо­
роша это вещь? Идет к лицу? — Носи, дурочка • Ирония. • Фольклоризм: ср.: 
Федот, да не тот. Федот не пьёт, а Нефед не прольёт (РПП: 314).

Фёдя Рогов. Имя и фамилия жителя д. Квасюнино, известного своей 
азартностью, живостью. Шутливая песенка: Из Квасюнина ребят идёт гу­
жом: / Федю Рогова — в телегу запряжём, / А Стафия — повозничать, / А Беляе­
ва -  модничать, / А Гореву -  кнутом погонять, А Жубрику -  сзади бежать 
(124).
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Чаромское (кие). Село в 6 км от д. Квасюнино, расположенное на воз- 
выщенном месте. Мы с товарищем непьющие, / Не курим табаку. / До Квасю­
нина от Чаромских / Катились набоку (726).

Череповец. По расположению самый близкий к Квасюнину город, свя­
занный с Рыбинском водным путем. От Череповца до Рыбинска /  И глаз не 
осушил. / По тебе, моя сударушка, / Всё плакал да тужил (302). Светит месяц 
на восток. / Ведут в Череповец в острог. / За решётку медную / Ведут милашку 
бедную (392).

Чурова. Название реки, протекающей недалеко от деревни Квасюнино. 
Эта Чурова-река / Да утопила парнёка. / Парнёка Алёшеньку / Топила пома­
лёшеньку (498). Мы с милашкой расставалися / На Чурове-рекё. / Подарил че­
тыре пряничка- /  Растаяли в руке (218).

Чуровские. Большое село, расположенное недалеко от Квасюнина. Я си­
дела у окошка / У стекла разбитого. / Дожидалася из Чуровских / Дружка за­
бритого (548). Как на Чуровском соборе / Золотые главушки. / Поживи моя 
милая / Хоть годок без славушки (140). Как на Чуровском соборе / Высоко 
сияет крест. / У мня по чуровском милёночке / Не в меру сердце ест (141).

Шатрёц. Название населенного пункта в Вологодской области. • Как че­
рез Шатрец да на Коленец (пог.). 1. Идти, ехать не прямым путем, а в обход, 
в объезд. 2. Делать что-либо не по порядку, не так, как полагается. • Иноска­
зание. ‘ Ср. влит.: Шиворот-навыворот (MAC).

Шура. Имя подруги. Дорогая моя Шура, / Шура из-под Вологды. / Давай, 
Шура, погуляем, / Пока оба молоды (93). • Повтор слова.

Юг. Название реки и местности по ней в Вологодской области. Всё со­
брал -  и Юг, и Мусору, и поганую Телёпшину.

Яков. Символическое имя мужчины в поговорках. У дядюшки у Якова 
товару много всякого. О большом разнообразии чего-либо. • Шутливый ответ 
на реплику: «Сколько у  тебя всего!» • Иносказание. • Переосмысленная цита­
та из поэмы А.Н. Некрасова «Кому на Руси жить хорошо». • Фольклоризм: 
ср. Яков, Яков! Не все бы ты якал (РПП: 336).

Япония. О Японской войне 1905 года. Ты, сударушка моя, / Да поднима­
ется война. / Нас в Японию у го н ят -/Т ы  останешься одна (437).
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VI. РЕГИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА 
КВАСЮНИНСКИХ ЧАСТУШЕК

Известные фольклористы издавна обращали внимание на местную спе­
цифику фольклорных текстов (А.Ф. Гильфердинг, Н.И. Костомаров, 
И.А. Осовецкий, Н.И. Толстой и др.). Обширный обзор научной литературы 
по этой проблематике представлен в книге С.П. Праведникова «Основы 
фольклорной диалектологии» (Курск, 2010).

Во вступительной статье к изданию «Собрания частушек Костромской 
губернии Нерехтского уезда» о. Павел Флоренский призывал к монографиче­
скому изучению народной жизни, а «для этого необходимо изучить тот или 
другой уголок жизни... изучить проникновенно, до тончайших сплетений 
жизненной ткани, -  и притом -  всесторонне» [Флоренский: 663-664]. Сам 
Флоренский следовал этому принципу, записывая костромские частушки с 
учетом их языковых особенностей.

Эта тема активно исследуется в настоящее время в Курской школе лин- 
гвофольклористики [Хроленко 2008; Бобунова 2012; Праведников 2010]. 
В своей книге С.П. Праведников дает обоснование новому направлению лин- 
гвофольклористики -  фольклорной диалектологии и рассматривает ее методы 
и приемы исследования, выявляет соотношение территориальной и жанровой 
дифференцированности русского фольклора на примере былин и сказок [Пра­
ведников].

Малые жанры фольклора, язык которых мы рассматриваем, особенно яр­
ко проявляют свою территориальную специфику. По нашим наблюдениям, 
язык частушек, пословиц, поговорок, присловий и устойчивых выражений 
д. Квасюнино отражает грамматические и лексические особенности местного 
говора. Речь жителей деревни Квасюнино совмещает черты Вологодских и 
Белозерско-Бежецких говоров северного наречия. Кроме лексических и сло­
вообразовательных диалектизмов, для квасюнинских частушек характерны и 
морфологические и синтаксические диалектные черты. Например: На горе 
милого дом -  /  Вся усадьба видно. /  С чужакам буду гулять — /  Своим обидно 
(227). Диалектное произношение отражено в записи частушек только в тех 
случаях, когда оно важно для ритмико-интонационного звучания частушки и 
рифмы. Например: Вышивала носовой /  Ради памяти твоёй. /  Изорвёшь ли 
потеряёшь, /  Не считай меня своёй (56). Кабы знала -  написала /  Моему ми­
лому вись. /  На почтовой на бумаге, /  Какова в разлуке жись (134).

Региональную специфику малых жанров фольклора деревни Квасюнино 
создают также местные антропонимы и топонимы, которые были рассмотре­
ны выше.
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6.1. СЛОВАРЬ ДИАЛЕКТНЫХ СЛОВ И ФОЛЬКЛОРИЗМОВ, 
УПОТРЕБЛЯЕМ ЫХ В КВАСЮ НИНСКИХ ЧАСТУШКАХ

Состав и структура словаря

В состав словаря вошли: а) местные слова, диалектизмы, которые упот­
реблялись жителями д. Квасюнино Шекснинского района в конце XIX -  пер­
вой половине XX века; б) слова, бытующие в произведениях устного народно­
го творчества, в данном случае в частушках, фольклоризмы.

Слова в словаре расположены в алфавитном порядке. Однокоренные сло­
ва помещены в разных словарных статьях.

При описании каждого включённого в словарь слова ставились следую­
щие задачи: 1) дать принятую в лексикографической практике грамматиче­
скую характеристику слова; 2) определить лексическое значение (или значе­
ния) слова, опираясь на его лингвистический и культурно-смысловой контекст 
в данных частушках; 3) сопоставить установленное контекстуальное значение 
слова с лексикографическими данными, если это слово или родственные с 
ним слова описаны в толковых словарях современного русского языка, слова­
рях русских народных говоров, исторических словарях.

В конце каждой цитаты указан номер частушки.
А А А

Басенки, -нок,мн. Разговоры, рассказы (СРГК, 1, 43). Песенки да басен­
ки, / Болит сердце по Васеньке. / Ретивое моё жжёт, / Оно не скоро заживёт 
(307).

Бахвалить, -ят, несов., неперех. Хвастаясь, смеяться над кем-либо 
(СВГ, 1983, 25). Супостаточка моя / Высоко брови подняла. / Она бахвалит-то 
люто, / её не любит-то никто (419).

Безольготный, -ого. Не имеющий льготы, поэтому подлежащий призы­
ву на военную службу. Кабы знала, так не стала / Безольготного любить. Како­
во четыре годика / Без милого прожить (135).

Белолапенький, -ая. С белыми лапками (СРГК, 1, 56) Сидит кошка на 
окошке, / Белолапенький коток. / Прошла масляна неделя, / Настаёт Великий 
пост (402).

Беломёхая, -ой. В знач. сущ. Гармонь с белыми мехами. Заиграла бело- 
мехая / Во нашем полюшке. / Вспоминаю дролю старого / Во всяком горюшке
(114).

Белохрёбтый, -ая. С белым хребтом, спиной (о корове) (СРГК, 1, 57). 
Всех коров передоила, / Под быка уселася. -  / Белохрёбтая корова / Со смеху 
надселася (33).

Беседа, -ы. Вечернее будничное собрание молодёжи в доме, во время ко­
торого прядут, вяжут, поют песни и беседуют (СВГ, 1983, 30). Прибежал я
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на беседу -  / Моя милка занята. / Засучил портки до пупа / И с беседы ла-та-та 
(370; 343).

Бесёдушка, -и. У м.-ласк, к беседа. На бесёдушку пришёл / Ростопорщил- 
ся. / Три копейки прогулял -  / Не поморщился (224, 244, 362).

Бесёдничек, -а. Молодой человек, участник беседы. Дорогой ты мой бе- 
седничек, / Повыйди из кута (95).

Бог, -а. Икона (СРНГ, 3, 51). 0 Богом обнестись. Получить благослове­
ние образом от родителей во время помолвки; обручиться. С милым Богом 
обнеслись, / А обвенчаться не пришлось. / Всю мы зимушку сидели -  / К лету 
дело разошлось (408, 409).

Богомоленка, -и. Любящая молиться, набожная женщина, богомолка; 
употребляется также в значении староверка (СРНГ, 3, 52). Моя милка- 
староверка / Богомоленка была. / Шубу лисью промолила, / Полушалок про­
пила (212).

Богомольничать, -ают, несов., неперех. Молиться Богу. Я к обеденке 
ходила, / Богомольничала (506).

Божатко, -а, м. Крестный отец (СВГ, 1983, 35). Все урядники знакомы, / 
Да старшина -  божатко мой (32).

Боле, ср. ст. к прил и нареч. В большем количестве, больше (СРНГ, 3,
61). Моего милёночка / На рынке продавали. / Два зелёные гроша -  / Боле не 
давали (204).

Большой, ая. Старший по возрасту (СВГ, 1983, 38). Попоём, товарка, 
песен. / Попоём, удалая. / Ты люби большого брата, / А я буду малого (358).

Брюшина, -ы. Живот (СВГ, 1983, 46). Сталин Ленина будил -  / По брю­
шине колотил. / Ты вставай-ко, сотона, / Пятилетка сорвана (690).

Бурдовый, -ая. Тёмно-красный, бордовый (СРНГ, 3, 284). Я на милень­
ком рубашечку / Бурдовую люблю. / За него дома ругают -  / Я расстаться не 
могу (515).

Велеть, -ят, несов. и сов. Советовать. Расставалися -  ругапися. / Расста- 
лися -  ревим. / Боле с дролей не расстанемся / И людям не велим (616).

Верёварья, -и. Слово образовалось в результате звуковой игры в час- 
тушке-ротовушке. Купил миленький шарьюварью -  / Не может и носить. / 
Купил чуварью с верёварью / Шарьюварью возить (154).

Веретёночко, -а. Ум.-ласк, к веретено. Мера пряжи, равная одному за­
полненному веретену -  приспособлению для прядения в виде утолщённого по 
средине стержня для навивания нити. Веретёнечко напряла / И другое нача­
ла. / Девки-матушки сидите. / Я пошла на чучела (12).

Вертоватый, -ая. Легкомысленный, непостоянный, шустрый (СВГ, 1983,
62). Мене мама говорила: / «Не гуляй до волюшки. / Больно стала вертовата -  
/ Не сносить головушки (167).
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Взреветь, -ят, сов., неперех. Сильно, громко заплакать. Моего милого 
бьют -  / Мне поплакать не дают. / Дайте мене волюшку -  / Взревлю во всю 
головушку (206).

Вожоватый, -ая. Вежливый, ласковый, приветливый (СРНГ, 5, 11). Не за 
то его любила, / Что он ловок да богат. / А за то его любила, / Что красив да 
вожоват (249).

Воля, -и. 1. Девичий головной убор в виде широкой ленты. ~ отдать волю. 
О замужестве, выходе замуж (СРНГ, 5, 88). 2. Свобода в поведении, распу­
щенность (СРНГ, 5, 88). 0 Дать волю. 0 Опустить волю. Позволить свободу 
в поведении, распущенность. Молоденьке дали волю, / Потом стали унимать. / 
Опустили волю в воду -  / На воде худо имать (209).

Врозь, нареч. Отдельно один от другого. Мы с милашкой расставались. / 
Врозь пошли по сторонам. / Он запел, а я заплакала -  / Легко ли было нам 
(595).

Всполохать, -ают, сов., перех. Испугать, встревожить (СРНГ, 5, 210). 
По деревенке пройду -  / В тальяночку прогрохаю. / Моя милка крепко спит -  / 
Я её всполохаю (320).

Выговаривать, -ют, несов., неперех. Упрекать. -  Тятенька, отдай, отдай. 
/ -  Сходи да понавапивай. Себе любого выбирай, / Мене не выговаривай (446).

Выручать, -ают, несов., перех. Сватать невесту, брать жену из другой 
деревни (СВГ, 1983, 98). Вы всё мимо проезжаете, / Всё в Околине гуляете. / 
Всё славнух там выручаете (562).

Вязаться, -утся, несов. Ухаживать. Полно, милый, заноситься, / Полно 
и куражиться. / Много лучше и красивее / Ребята вяжутся (344).

Вяточка, -и. Гармонь. У милого моего, / Часы, калоши, вяточка. / Как иг­
рает хорошо, / Послушай, супостаточка (467).

Гада, -ы, м. и ж. Бранное слово (СРНГ, 6, 90). Мене милый изменил -  / 
Я упала перед ним. / Ой, зачем я падаю / Перед такою гадою (665).

Головушка отчаянна. Образн. выраж. О решительном, отчаянном че­
ловеке. Я не думала-не чаяла, / Что он головушка отчаянна. / Ветер дует -  все 
листочки шевелит. / Сам не ходит и ребятам не велит (521).

Гоняться, -яюсь, несов. Ухаживать. Парню нечего гоняться, / Коль не 
надо девушке (7). Плохо Карюшке спускаться / Со крутой горы в реку. / Худо 
девушке гоняться, / Коль не надо парняку (309).

Гбрсточка, -и. Пучок сжатого злака, который жнец срезает за один раз 
(СВГ, 1983, 125). На широкой на полоске / Надо горсточка нажать. / Леган 
знает, чью старуху / Надо мамонькой назвать (242).

Грех, -а. Ссора, раздор (СВГ, 1983, 129). 0 Грех вести. Ссориться. Пол­
но, матушка родная, / Из-за дроли грех вести. / Не судьба -  так мы расстанем­
ся. / Судьба -  не развести (611).

Гробовйночка, -и. Ум-ласк, к гроб. На мою на гробовйночку / Натёсано 
досок. / Порядилась в маслодёлочки -  / Не знаю, когда срок (230).
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Грудина, -ы. Грудь (СВГ, 1983, 131). У товарочки в грудине / Тонкая 
иголочка. / Побойся Бога и людей -  / Не отбивай милёночка (628).

Даром, без.ч. в знач. сказ. Безразлично, всё равно (СВГ, 1985, 7). Ветероч- 
ки подувают / С севера холодные. / Задушевная, попляшем, / Даром, что го­
лодные (644). Я пойду плясать по полу -  / Не судите про меня. / И посудите -  
так даром. / Здесь не дроля у меня ( 714).

Добираться, -аются, несов. Узнавать, догадываться, понимать (СВГ, 
1985, 30). Маменька ругается -  / Люто платки мараются. / Она не добирается, / 
Что милый вытирается (164; 300).

Додни, нареч. До рассвета (СВГ, 1985, 34). Свечка пальмова сгорела, / 
Ночка тёмная прошла. / С милым додни просидела -  / Интересу не нашла 
(393).

Досажать, -ают, несов. Огорчать, обижать. Уважать не уважаю. / До­
сажаю да и вот. / Не такое моё сердце, / Чтоб уважить наперёд (448).

Досадить, -дят, сов. Огорчить, обидеть. Мы с тобой, подружка, двое / 
Никому не досадим / Ты Ванюшку, я -  Павлушку / Никому не отдадим (222).

Дролечка, -и, м. Ум.-ласк, к дроля. Говорят, что я горда. Неуважительная
-  да! Я за дролечкой ухаживать Не буду никогда (65).

Дролька, -и. Ум.-ласк, к дроля. Дролька рви, рви, рви, / Рви платочек но­
совой. / Изорвёшь его на ленточки / И брось передо мной (654).

Дроля, -и, м. Любимый человек; поклонник (СВГ, 1985, 78). Заиграла бе- 
ломехая / Во нашем полюшке. / Вспоминаю дролю старого / Во всяком го­
рюшке (114).

Дрын, -а. Заострённая палка, кол (СВГ, 1985, 61). По деревне шла и пела 
/ Самоварная труба с дымом. / Проводил меня запётка / До телефонного стол­
б а /с  дрыном (609).

Есё. Есть, имеется. (СВГ, 1985, 74: всю, еся и др.). Ленинград -  краси­
вый город, Пододвинься ближе к нам. / У меня и у товарочки / По дроле есё 
там (664).

Жалёньице, -а. Ум.-ласк, к жалёнье. Скорбь, печаль (Д, 1, 525). Мйлая да 
милая, / Ты сердечко выняла. / Мйлая, хорошая, / Жалйньице положила (178).

Завара, -ы. Кушанье, приготовленное из ржаной муки крупного помола, 
заваренной молоком (СВГ, 1985, 98). Лиходеечка моя / Завары нахлебалася. / 
Вся деревня хохотала, / Как она каталася (159).

Завлекательный, -ая. Привлекательный, красивый. Завлекательная я. / 
Ходит милый для меня. / Лицемерю я ему -  / Он верит сердцу моему (110).

Заволочйть, -чат, сов., перех. Запачкать, загрязнить (СВГ, 1985, 103). 
Носовой заволочу -  / Из ведёрка сокачу. / Супостатка невелика -  / На бегу пе­
рескочу (280).

Залётка, -и. м. и ж. Любимый человек; поклонник (СВГ, 1985, 128). Из­
менил мене залётка — Я стою да хохочу. / Разменяй подруга рублик -  За изме­
ну заплачу (126; 501, 609, 662, 676, 695).
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Заниматься, -аются, несов. Иметь знакомство, ухаживать за кем-либо 
(СРНГ, 10, 280). Из солдат-то милый пишет, / Пишет, удивляется: / «Серогла­
зая моя / Ни с кем не занимается» (130; 426, 631).

Занятой, -ая. Такой, за кем кто-либо ухаживает. (СРНГ, 10, 288). При­
бежал я на беседу -  / Моя милка занята. / Засучил портки до пупа / И с беседы 
ла-та-та (370).

Заодйнщина, -ы. Наличие общих интересов у  кого-либо; согласие, друж­
ба (СРНГ, 10, 291). Задушевная товарочка / И милая моя, / Заодинщину имеем
-  / Не гуляй не ты, не я (579).

Зарёзник, -а. Губитель (СРНГ, 10, 381: убийца', зарёзина, -ы, м. и ж. 
Об упорном, упрямом человеке). Вы, родители-губители, / Зарезники мои. / Вы 
без ножика зарезали -  / С милым поразвели (51).

Зимогор, -а. 1. Сезонный рабочий на отхожих промыслах (СРНГ, 11, 
280). Я из Питера приехал / На кобыле вороной. / Не узнали зимогора -  / Не 
пускают и домой (500). 2. Босяк, бродяга, хулиган (СРНГ, 11, 280). На одной 
ноге сапог, / На другой опорок. / По этапу провели -  / Ты мене не дорог. 
(О зимогоре) (236).

И мать, -ают, несов, перех. Ловить, брать (СВГ, 1987, 18). Молоденьке 
дали волю, / Потом стали унимать. / Опустили волю в воду -  / На воде худо 
имать (209).

Именье, -ья. Имуи(ество (СРНГ, 12, 191). За меня тебя ругают, / И меня 
не милуют. / А дроля вашему именью / Наши не завидуют (580).

Исшадрйть, -ят, сов., безл. Повредить кожу оспой. (Ср.: шадра, -ы. Ос­
па. Д, 4, 618). Пока оспицей лежал, / Милашка заносилася. / Исшадрило нелю­
то -  / Уважать хватилася (342).

Кажйнный день, нареч. соч. Ежедневно. Посидела бы одна, / Думушку 
подумала, / Как я бедна сирота / Кажйнный день обругана (361).

Кажйнный час, нареч. соч. Ежечасно. Вспомяни меня, милёночек, / 
Один в неделю раз. / Я, молоденькая девушка, / Тебя -  кажйнный час (44).

Караваниться, -юсь, несов. Капризничать (СВГ, 1987, 38); упрямиться, 
куражиться, чваниться (СРНГ, 13, 67). Дождик лей на молоду, / В этот домик 
не пойду. / Караванится милёночек -  / Вперёд не забегу (91).

Карачунка, -и. Жительница г. Сольвычегодска. Ср.: карачёв. Прозвище 
жителей г. Сольвычегодска (СРНГ, 13, 78). Говорят рябина сладкая. / Я ела -  
горькая. / Я нездешняя девчонка -  / Карачунка бойкая (650).

Катаники, -ов. Валенки. Катаники серые, Волосьё кудреватоё. / Три ко­
пейки прогулял-/ Дело не богатоё (143; 471).

Кататься, -аются, несов. Быть больным, мучиться от боли. (СВГ, 1987, 
46). Лиходеечка моя / Завары нахлебалася. / Вся деревня хохотала, / Как она 
каталася (159).
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Качулюшка, -и. Ум.-ласк, к качюля. Качели (СВГ, 1987, 49). На качу- 
люшке качалась - /  Не боялась высоты. / Милый выхватил гребёночку / Из ру­
сой из косы (231).

Квашоночка, -и. Ум.-ласк, к квашонка. Деревянная или глиняная посуда 
для заквашивания теста (СВГ, 1987, 52). Меня едут свататься, / Куда мене 
сопрятаться. / В чуланчик за омборочку / За мамину квашоночку (168).

Клетковатый, ая. Имеющий рисунок, узор в клетку, клетчатый (СВГ, 
1987, 165). У меня у девушки / Платье клетковатое. / Возле прялочки сидит / 
Чучело горбатое (462).

Кливйть, -ят, несов., перех. Дразнить, доводить до слёз (СРНГ, 13, 271). 
Ты не плачь чужая тётка, / Не кливи родную мать. / Прослужу четыре годика -  
/ Приду домой опять (435).

Кой, местоши. Который (СВГ, 1987, 78). Я пошла бы ноне замуж -  / Же­
нихов по мысли нет. / Кой не ровня, кой занят, / Который на осень солдат 
(540).

Колодина, -ы. Толстый полусгнивший ствол упавшего дерева (СВГ, 1987, 
86). Мы с милашечкой вдвоём / Ходили за смородиной. / Испугалися лягух -  / 
Лежали под колодиной (216).

Корить, -ят кем-либо, несов. Упрекать за дружбу с кем-либо (СВГ, 1987, 
104). Дроля, дроля дорогой, / Не корили бы тобой. / Тобой корят, а ты не хо­
дишь - /  Сердце колет, как иглой (653).

Костёр, -тра. Поленница дров (СВГ, 1987, 110). Раскатйлася поленница-  
/ Нерубленный костёр. / Как не стыдно подговаривать / Двоюродных сестёр 
(386).

Косуля, -и. Деревянная соха; плуг (СВГ, 1987, 112). Свою милую косую / 
Запрягу её в косулю, / Из косули в борону, / Боронить поеду: «Ну!» (394).

Косяк, -а. Изгородь (СВГ, 1987, 113). Сидите, девушки на лавочке / У 
новых косяков. / Любите Васеньку Иванова -  / Не будет пустяков. (Про сла- 
вутника) (404).

Котомка, -и. Сумка, носимая за плечами (СО, 258). За измену дорогому — 
/ Две котомки сухарей, / Три жены, четыре сына / И пятнадцать дочерей (115).

Котомочка, -и. Ум.-ласк. к котомка. Не ругай, родная мамонька, / Что 
много хлеба ем. / Сшей-ка белую котомочку, / Уйду -  не надоем (264).

Кровйночка, -и. Ласковое название любимого человека. Меня мама била
-  ой! / Об лежанку головой. / За одну кровиночку, / За Ваню-ягодиночку (172).

Крылос, -а. Клирос. Я к обеденке ходила, / Всё вставала на перёд. / Не 
моё ли, девки, золото / На крылосе поёт (503).

Кудёля, -и. Волокно льна, приготовленное для прядения (СВГ, 1987, 11). 
Не дождаться этих дён, / Когда управят этот лён. / Девки сделают куделю -  / 
На беседушку пойдём (244).

Кут, -а. Угол в крестьянском доме, противоположный красному углу 
(СВГ, 1990, 24). Дорогой ты мой беседничек, / Повыйди из кута (95). Будет,
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будет -  поскрипели / От морозу сапоги. / Ты не то, что на колени, -  Из кута не 
выходи (3).

Лавинка, -и. Ум.-ласк, к лавина. Мостки через реку, ручей (СВГ, 1990, 
29). Не умел ходить по лавинке -  / Так плавай по воде. / Не умел водиться с 
девушкой, / Так гуляй один себе (274; 351).

Ладить, -жу, несов. Намереваться, собираться. Совесть-то неражая -  / 
Уважать не лажу я (25; 261, 513).

Леший, -ая. Бранн. Дикий (Д, 2, 279-280). Задушевная подруга, / Супо­
статка лешая. / На свою большую голову / Кудрей навешала (656).

Лиходёечка, -и. Ум.-ласк, к лиходейка. У милого матка злая, / Лиходе- 
ечкой зову. / Не такая я худая -  / Не даёт сидеть в дому (503, 591).

Лиходейка, -и. Злодейка, недоброжелательница (Д, 2, 257). Ой, дролина 
мать! / Полно попусту ругать. / Не пришлось бы, лиходейка, / Тебя мамонькой 
назвать (285).

Лом, -а. Мусор, сор (СВГ, 1990, 44). Потеряла я колечушко / На улице в 
лому (365).

Ломики, -ов. Мелкие ломаные ветки, прутики. Вересовые кусточки / Из­
ломаю в ломики (10).

Любймушка, -и. Любимая девушка. Ты люби, любимушка, / Пока цветёт 
рябинушка. / Опадёт с рябины цвет, / Так нелюбая будешь век (433).

Любовать, -уют, несов. Смотреть с любовью, любоваться. Моя милка 
платье мыла. / Я стоял да любовал. / Дорогая в речку пала -  / Я пошёл загоре­
вал (211).

Любой, ая. Любимый; такой, который нравится (СВГ, 1990, 60). Поси­
дел да и прости, / Весёлая беседушка. / Обернулся да сказал: / «Прощай, лю­
бая девушка!» (362, 520, 584, 598).

Любой, -ого, сущ., м. Любимый человек, возлюбленный (СВГ, 1990, 60). 
Не за любого отдают. / Богу помолилися. / Мы, товарочка, с тобой / Обе наре- 
вилися (248; 62, 86, 138, 256, 327, 485).

Люто, нареч. Очень сильно (СВГ, 1990, 61). Маменька ругается - /  Люто 
платки мараются. / Она не добирается, / Что милый вытирается (164; 419; 
442).

Лягуха, -и. Лягушка. Мы с милашечкой вдвоём / Ходили за смородиной. 
Испугалися лягух -  / Лежали под колодиной (216).

Мазурик, -а. Обманщик. (Ср. Д, 2, 289: мазурик -  вор). Положу я ум на 
меру, / Поумняе буду жить. / Я не дам сердечку волю / По мазурику тужить 
(339; 555).

М алый, -ая. Младший (СВГ, 1990, 70). Попоём, товарка, песен. / Попоём, 
удалая. / Ты люби большого брата, / А я буду малого (358).

Машина, -ы. Поезд, паровоз; пароход. На машинушку садился -  / Он по­
весил голову: / «Ты вези меня машина / На чужую сторону» (233, 470).

Машйнушка, -и. Ум.-ласк, к машина (272; 233).
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Мараться, -ются, несов. Пачкаться, грязниться (Д, 2, 299). Маменька 
ругается -  / Люто платки мараются. / Она не добирается, / Что милый вытира­
ется (164).

Метить (мйтить), -ят, несов. Гадать на картах (СВГ, 1990, 83). Митила 
да митила, / Да я не буду Митина. / Буду я Алёшина, / Паренька хорошего (200).

Милаша, -и. м. и ж. Любимый человек, возлюбленный. Погасили огонёк, / 
Разбили керосиночку. / Без огня обидели / Милашу -  сиротиночку (313, 304, 
457, 458, 584, 585, 603, 622, 629-633).

Милашечка, -и. Ум.-ласк, к милашка. Мы с милашечкой вдвоём / Ходи­
ли за смородиной. / Испугалися лягух -  / Лежали под колодиной (216).

Милашка, -и. м. и ж. Любимый человек. Мы с милашкой расставались -  
/ Оба вместе плакали. / Дорогому на колени / Мои слёзы капали (217). (218, 
219, 220, 314, 315, 341, 343, 392, 400, 413, 488, 496, 564, 623-627).

Милка, -и. Любимая девушка. Моя милка платье мыла. / Я стоял да лю­
бовал. / Дорогая в речку пала -  / Я пошёл загоревал (211, 320, 370).

Милёнок, -а. Любимый человек, возлюбленный. Ты женися, мой милёнок. 
/ Я тебе советую (430; 587, 593).

Милёночек, -чка. Ум.-ласк, к милёнок. Сероглазенький милёночек / Хо­
тел пообмануть. / Пообманывай другую — / Не меня, кого-нибудь (398; 204, 
403, 445, 465,497, 501, 502, 550, 578, 583, 628, 634, 635, 640,669- 670).

Милушка, -и, м. и ж. Любимый человек, возлюбленный. Силой милушку 
женили, / Поневоле дурака. / Привезли ему снаряду / И всего полсундука (619).

Мысы, -ов. Кружева (СВГ, 1990, 13). Кашемировая юбочка, / Широкие 
мысы. / Посижу подоле в девушках -  / Не купят ли часы (144).

Навалить, ят, сов., перех. Принудить, заставить взять что-либо; здесь
-  заставить взять в мужья. Напоили меня пьяную, / Хотели сговорить. / 
Шадровитого, корявого / Хотели навалить (237).

На всех поведать. Рассказать, сообщить всем. Задушевная товарка, / 
Ты неладно сделала. / Я одной тебе сказала -  / Ты на всех поведала (112).

Нагонйть, -ят, сов. Нагнать. Наша речка не Онега, / Не нагонено судов. 
/ У милого братьев много -  / Не настроено домов (243).

Надаровё, нареч. Напрасно, зря. Походили ноженьки / По этой по доро­
женьке, / По зелёной по траве. / Ходили да надарове (367).

Накрасоваться, -ются, сов. Нарадоваться (СРНГ, 19, 347). Милая това- 
рочка, / В чужое дело суешься. / Отбиваешь у меня -  / Скоро накрасуешься 
(179).

Налитушка, -и. Открытый пирог, сверху политый жидкой картофель­
ной, творожной, ягодной или крупяной начинкой (СВГ, 1990, 48). Завтра 
праздничек Господен, / Налитушек напекут. / Не помажут, не покажут / И по- 
исти не дадут (111).

Наосень, нареч. Осенью. Полюбить-то бы постарше -  / Годов на восемь- 
семь. / Полюбила одногодочка -  / Забреют наосень (614).
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Наперёд, нареч. 1. На будущее (СРНГ, 20, 68). Говорят, что я надеялась / 
На дролю наперёд. / Товарка, можно ли надеяться / Весной на тонкий лёд?! 
(66) 2. Прежде кого-либо, сначала, сперва (СВГ, 1990, 58). Уважать не ува­
жаю. / Досажаю да и вот. / Не такое моё сердце, / Чтоб уважить наперёд (448).

Напечатать, -ают, сов., перех. Написать, сообщить. (Ср.: СВГ, 1990, 59: 
напечатать -  сообщить, наговорить много чего-либо). Письмецо было напи­
сано, / Положено туда. / А на конверте напечатано -  / Милому на суда (308).

Наразик, нареч. Ум.-ласк, к нараз. Сразу, одним разом, немедленно 
(СВГ, 1990, 64: нараз, наразу). Я надену фартук белый, Завяжу концы назад. / 
Лажу, девушка, осмелиться / Наразик отказать (513).

Нарошный, -ого. Предназначенный исключительно для чего-либо, специ­
альный (СРНГ, 20, 134). Милый письма посылает. / От меня ответа нет. / Я са- 
ма-то не сумею -  / Писарей нарошных нет (197).

Насчувать, -ают, сов., перех. Уговорить, склонить к чему-либо, убедить 
не делать что-либо. (СВГ, 2005, 173: счувать). Я молоденькая девушка / 
С умом не собралась. / Меня люди насчували -  / Я на то положилась (511).

Натащить, -am, безл., сов., перех. Нанести (о снеге, пыли). Натащило 
много снегу / К огороду, глубоко. / Только с милым познакомилась -  / Уехал 
далеко (241).

Натше, вводное сл. Может быть, наверное (СРНГ, 20, 302: наште и 
наштё). Мой милёнок недалёко -  / Только поле перейти. / Натше, сей зимы 
придётся / Самоходочкой уйти (593).

Неоценёрный, -ая. Неоценимый, дорогой, редкий. До чего милый хорош, 
/ На благородного похож. / Неоценерная краса, / Люблю за серые глаза (98).

Нёкрут, -а. Рекрут, новобранец. Некрута по церкви ходят. / В два ряда 
свечи горят. / По несчастным по некрутикам / Сударушки ревят (251; 252, 
341).

Некрутик, -а. Ум.-ласк. к нёкрут. Две девчонки тосковали / Об одном 
некрутике (76; 251).

Неладно, нар. Нехорошо, неправильно, не так как следует (СВГ, 1990, 
95). Задушевная товарка, / Ты неладно сделала. / Я одной тебе сказала -  / Ты 
на всех поведала (112).

Нелюбой, -ого, в знач. сущ. Нелюбимый; тот, который не нравится. За- 
просватали меня / Идти за нелюбого. / Сиротой оставила / На веки дорогого
(П9).

Нелюто, нареч. Несильно. Пока оспицей лежал, / Милашка заносилася. / 
Исшадрило нелюто -  / Уважать хватилася (342).

Не под ногу, нареч. выраж. Не в такт, не соответствуя ритму пляски. 
Всё играют да не под ногу, / Не как надо мене (27).

Непочто, безл. сказ. Незачем, нет надобности, не нужно (СВГ, 1990, 
101). Вспомни, вспомни, милый мой, / Как сидели мы с тобой. / Говорили кое- 
што, Да расставаться непошто (43).
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Неправда-пустяки, образы. Ложные слухи, сплетни. Вы катитесь, мои 
слёзы, / По песочку вдоль реки. / Принимай, моя головушка / Неправду- 
пустяки (49).

Неражий, -ая. Плохой, недостойный, нехороший (СВГ, 1990, 103). В по­
люшке на камешке / Совесть вызнала в дружке. / Совесть-то неражая -  / Ува­
жать не лажу я (25).

Ништо, безл., сказ. Безразлично, всё равно (СВГ, 1990, 109). Нам ништо 
высокий дом / И клеёнки на столах. / Лишь бы дроля по характеру / И верный 
на словах (601).

Ноне, нареч. В этом году, в настоящее время (СВГ, 1990, 111). Я пошла 
бы ноне замуж -  / Женихов по мысли нет. / Кой не ровня, кой занят, / Который 
наосень солдат (540).

Нонче, нареч. В этом году, в настоящее время (СВГ, 1990, 111). Погуля­
ла нонче лето, / Походила в один дом. / Не стыдилася родителей -  / Садилася 
рядом (317).

Норовить, -влю, несов., неперех. Угождать. Думала головушка, / Что не 
нажить золовушки. / Вышла замуж -  стало две. / Норовить -  одной мене (100).

Носовик, -а. Носовой платок (СВГ, 1990, 112). Отдала колечко, пояс. / 
Ещё просит носовик. / Молода да добираюсь -  / Видно, хочет посидить (300).

Облюбок, -бка. О том, кого любили и перестали любить (СРНГ, 22, 115). 
Лиходеечка моя / Принадула губки. / Не сердись, голубушка, / Люби мои об- 
любки (591).

Образоваться крестами. В свадебных обрядах -  получить благословение 
родителей на брак; устроить помолвку по старым обычаям -  с благословени­
ем образом, иконой (СРНГ, 22, 192). Обещались с милым мы / Сидеть до но­
нешней зимы. / Колечушкам сменялися, / Крестам образовалися (283).

Обсев, -а. Пропущенное при посеве место на пашне (СРНГ, 22, 229). Се­
ял тятенька пшеницу, / Сделал в полюшке обсев. / Никуда не отпускают, / 
Ровно я бойчее всех (401).

Оглашёньице, -а. Ум.-ласк, к оглашёние. Оповещение, объявление о дне 
свадьбы (СРНГ, 22, 317). Я сидела да и думала, / Что будет, милый мой. / А 
прочитала оглашеньице -  / Едва пришла домой (547).

Однакий, -ая. Вполне сходный, одинаковый (СВГ, 1993, 32). Мы с милё- 
ночком сидели, / Нас считали -  брат с сестрой. / Оба белые на личико, / Одна- 
кие красой (669).

Одолйть, -ят, сов., перех. Не дать покою, замучить (Д, 2, 655). Он при­
шёл да поздоровался, / Я руку подала. / Меня совесть одолила -  / Кверху глаз 
не подняла (295).

Окоротить, -ят, сов., перех. Озадачить в беседе, резко остановить (Д, 
2, 667). Раскололся синий камень / На четыре части вдруг. / Не воротишь, око­
ротишь - /  Отдала кольцо из рук (387).

Омборочка, -и. Перегородка в избе. Меня едут свататься, / Куда мене со- 
прятаться. / В чуланчик за омборочку / За мамину квашоночку (168).
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Омутйть, -ят, сов., перех. Помутить (Д, 2, 673). Середи деревни пруд / 
Омутили воду уточки. / Как прежний дроля мой / Не принимает шуточки 
(396).

Осерёдке, нареч. Посредине. Наше поле каменисто, / Осерёдке ёлочка. / 
Дали твёрдое заданьице -  / Забыть милёночка (602).

Осмеять, -ют, сов. Поднять насмех, выставить смешным, осудить (Д,
2, 621). Я поставлю свечку в речку / Дорогую в воду-то. / Пока сама не осме- 
юсь -  / Не осмеять народу-то (539).

Оспицей лежать. Болеть оспой. Пока оспицей лежал, / Милашка заноси­
лася. / Исшадрило нелюто -  / Уважать хватилася (342).

Остальной, -ая. Оставшийся, последний (СВГ, 1993, 79). У мня катаники 
серые / Пристали -  в самый раз. / В остальную, милка, зимушку / Пришёл 
двенадцать раз (471).

Осыпалистой, -ая. Обрывистый, осыпающийся берег, подмытый водой. 
Я по берегу иду -  / Берег осыпалистой. / Задушевная в любови / Надо быть 
смекалистой (712).

Охватйться, -ятся, сов. Опомниться, спохватиться (СВГ, 1993, 106). 
Полюбила-то какого, / Сама знаю -  не под стать. / Охватилась да не в пору -  / 
Теперь уж не отстать (350).

Парнёк, -а. Молодой человек, юноша (СВГ, 1997, 9). Не скажу, в какой 
деревенке / Понравился парнёк. / Где колодец под окошком -  / Тута милень­
кий живёт (268; 498).

Парняк, -а. Молодой человек, юноша (СВГ, 1997, 10). Плохо Карюшке 
спускаться / Со крутой горы в реку. / Худо девушке гоняться, / Коль не надо 
парняку (309).

Пенять, -ют, несов. Клеветать, ложно обвинять (СВГ, 1997, 25). Моя 
милка в белом платье, / На руках ребёночек. / Где увидит, там пеняет: / «От 
тебя, милёночек» (210).

Перво, нареч. Сначала (СВГ, 1997, 26). Милый лошадь запрягает, / Раз- 
воронова коня. / Ты не свататься ли ехать -  / Прокати перво меня (193).

Перебаять, сов., перех. Исполнить всё, спеть всё. Все я песни перепела, / 
Все я перебаяла (39).

Переборочка, -и. Ум. ласк, к переборка. Тонкая внутренняя перегородка 
в избе. (СВГ, 1997, 29). Супостаточка моя / Сидит у переборочки. / Научу -  
так полетят / С головы гребёночки (422).

Перевод, -а. Балка, служащая опорой пола, потолка или полатей (СВГ, 
1997, 32). Разрешите поплясать, / Разрешите топнуть. / Неужели от меня / Пе­
реводы лопнут? (383)

Передаться, -дутся, сов. Перейти к кому-либо, стать кем-либо. Надоела 
в девках воля -  / Пойду в замуж терпеть горе. / Передамся, бабы, к вам -  / Не с 
весельем -  со слезам (229).
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Перенвочка, -и. Ум.-ласк. к перейвка. 1. Нить, проволока, которой что- 
либо перевито. Колечушко с повивочкой, Цепочка с переивочкой. / Оставляет 
дорогой / Навеки сиротиночкой (151).

Пересндёться, -ятся, сов. Просидеть очень долго. Я насилу дождалась, / 
Насилу нагляделася. / Для любого парнека / Зашла -  пересиделася (520).

Печаточка, -и. Кусок туалетного мыла в обёртке (СВГ, 1997, 54). Я се­
годня умывалась / Дорогой печаточкой. / После милого осталась / Молодой 
солдаточкой (545).

Питеряночка, -и. Ум.-ласк. к питерянка. Жительница Петербурга -  
Питера. Ты не езди, милый, в Питер. / Там чужая сторона. / Ты полюбишь пи- 
теряночку -  / Забудешь про меня (434).

Повнвочка, -и. Ум.-ласк. к повйвка. То, чем повивают что-либо (Д, 3, 
143). Колечушко с повивочкой, Цепочка с переивочкой. / Оставляет дорогой / 
Навеки сиротиночкой (151).

Поговорочка, -и. Ум.-ласк. к поговорка. Говор, произношение (СВГ, 
1997, 83). У милого моего / Поговорочка на «о». / Я за эту поговорочку / Оста­
вила его (693).

Подножье, -ья. Полотенце (или отрезок льняного полотна), подстилае­
мое в церкви под ноги венчаемых. Ср. СВГ, 1997, 101: подножник. Милый в 
церковь -  я за ним, / На подножье стану с ним. / Скажу: «Поп, венчай со мной 
-/К лялся  небом и землёй» (192).

Позаниматься, -аются, сов. от заниматься -  Иметь знакомство, уха­
живать за кем-либо (СРНГ, 10, 280). У меня милаша маленький, / И я не до­
росла. / Хорошо позанимались / С осени до Рожества (457).

Полати, -ей. Настил в крестьянской избе от печи до противоположной 
стороны (Д, 3, 10). Я на печке спала -  / Стало боку жарко. / На полати пере­
шла -  / Стало дролю жалко (517; 220).

Положиться, -атся., сов. Согласиться (СВГ, 1997). Я молоденькая де­
вушка / С умом не собралась. / Меня люди насчували -  / Я на то положилась 
(511).

Полоротый, ая. Рассеянный, непонятливый, бестолковый, придуркова­
тый (СРНГ, 29, 115). Полюбила милого -  / Такого полоротого. / Чего буду го­
ворить -  / Рот откроет да глядит (348).

Полоска, -и. Ум.-ласк. к полоса. Земельный надел (СВГ, 1997, 142). Уж 
ты, милая моя, / Встреть во полюшке меня. / Встреть во поле у межи / Да все 
полоски укажи (453).

По мысли. О желанном, вызывающем расположение человеке. Ср.: по- 
мысленный, -ая. 1. Желанный, такой, о котором думают, к которому стре­
мятся. 2. Вызывающий симпатию, расположение (СВГ, 1997, 153). Я пошла 
бы ноне замуж -  / Женихов по мысли нет. / Кой не ровня, кой занят, / Который 
на осень солдат (540).
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Понаваливать, -ют, несов. Сватать, отдавать замуж Ср.: понавали­
вать замуж. Отдавать замуж (СРНГ, 29, 240). -  Тятенька, отдай, отдай.
/ -  Сходи да понаваливай. / Себе любого выбирай, / Мене не выговаривай (446).

Пона весить, -ят, сов, перех. Надеть на голову (о платке). По базару я 
гуляла -  / Моего милого нет. / Понавесила косыночку -  / Невесело гулеть 
(311; 352).

Посидеть, -ят, сов., неперех. Подружить; вместе, парой, посидеть на 
беседах; быть женихом и невестой. Отдала колечко, пояс. / Ещё просит но­
совик. / Молода да добираюсь -  / Видно хочет посидить (300). Я поставила 
ведёрко / На тонюсенький ледок. / Подговаривал любиться: / «Посидим давай 
годок» (537).

Почто, нареч. Зачем, с какой целью, для чего (СВГ, 1999, 27). Я моло­
денькая девочка / Почто родилася! (510).

Приговорка, -и. Частушка (СВГ, 1999, 44). У меня у девушки / Да сара­
фан с оборкой. / И не я ли, девушка, / Плясала с приговоркой (463).

Придосадйть, ят. Немного досадить, огорчить. Чужаки-то к нам прихо­
дят, / А своим-то дела нет. / Мы своим придосадили, / Чужих в обиду не да­
дим (494).

Принаполнить, нят, сов., перех. Переполнить, наполнить свыше меры; за­
полнить собой (СРНГ, 31, 308). Все я реки и озёра / Принаполнила слезам (41).

Приневолить, -ят, сов. Заставить, принудить (СРНГ, 1999, 55). Сроду 
водки не пивал -  / Милашка приневолила. / Во солдатушки пошёл -  / Десятку 
приготовила (413).

Приотстать, -анут, сов. Перестать что-либо делать; здесь -  перестать 
ходить на беседу. Не последнее ли лето / Гуляю с вами, девушки. / Лажу, ла­
жу приотстать / От вашей от беседушки (261).

Пристать, -нут, сов., неперех. Подходить кому-либо; быть по размеру, в 
пору (Ср. СРНГ, 31, 403). У мня катаники серые / Пристали -  в самый раз. / В 
остальную, милка, зимушку / Пришёл двенадцать раз (471).

Провора, -ы, м. и ж. Ловкий, проворный, человек (СРНГ, 32, 101). Мас- 
лоделочки-проворы, / Все оплюханы подолы. / Перешьют-перекроят, / Да всех 
ребят переманят (165).

Прогрохать, -ают, сов., неперех. Громко сыграть на гармони (СВГ, 
1999, 79). По деревенке пройду -  / В тальяночку прогрохаю. / Моя милка 
крепко спит -  / Я её всполохаю (320).

Прославить, -ят, сов., перех. Пустить дурную славу, опозорить слуха­
ми. Говорите, что хотите. / Этим не прославите. / Мои серые глаза / Плакать 
не заставите (567).

Пряженики, -а. Небольшой пирожок или лепёшка из дрожжевого тес­
та, жаренные в масле на сковороде в печке на углях (СВГ, 1999, 104). Мы с 
милашкой целовались / На полатях у квашни. / До чего дообнимапись -  / все 
пряженики ушли (220).
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Прямо, нареч. Напротив (СВГ, 1999, 104). Я к обеденке ходила, / Бого- 
мольничала. / Прямо милого стояла -  / Всё промодничала (506).

Пусто, нареч. Зря, напрасно, бесполезно (СВГ, 1999, 109). Вы зачем же 
запрягали, / Пусто коней маяли (48).

Пуся, част. Пусть. Я умру -  не хороните. / Гроб поставьте в уголок. / 
Пуся миленький поплачет / У моих холодных ног (560).

Пятистенок, -а. Большая изба, разделённая на две части капитальной 
стеной. Шла я верхом, шла я низом. / У милого дом с карнизом. / Посмотрела 
на замок -  / В пятистенке огонёк (495, 623).

Разворбной, -ая. Фольк. Экспр. Вороной (о масти лошади) (СРНГ, 33, 
296). Милый лошадь запрягает, / Разворонова коня. / Ты не свататься ли ехать 
- /  Прокати перво меня (193).

Разговорить, ят, сов., перех. Беседой отвлечь кого-либо от тягостных 
мыслей, успокоить (СРНГ, 33, 306). Я подумаю про милого -  / Сердечко забо­
лит. / Задушевная подруженька / Меня разговорит (531).

Расположить, -жат, сов., неперех. Решить, намериться. А я на то рас­
положила -  / Лучше в девушках пожить (37).

Растопбрщиться, -ятся, сов. Перен. Заважничать, замодничать, загу­
лять. На беседушку пришёл -  / Ростопорщился. / Три копейки прогулял -  / Не 
поморщился (224).

Расходятся дела. Плохо идут дела; ничего не получается. Пойду вымою 
косыночку, / Она будет бела. / Помоги, товарка, горюшку -  / Расходятся дела 
(333; 408).

Ретивый, -ая. Фольк. Пылкий, горячий (о cepdife). Ты, ретивое сердечуш­
ко, / Во мне больно не ной. / Жить без милого привыкла. / Очень весело одной 
(441).

Ретивое, сущ., ср. Фольк. Cepdife. Всё я думала -  утешила / Ретивое своё 
(38; 307, 655).

Рысиком, нареч. Рысыо, быстро. У милого завтра праздник -  Рысиком 
домой бежит (15).

Рядом, нареч. Рядом (СВГ, 2002, 80). Погуляла нонче лето, / Походила в 
один дом. / Не стыдилася родителей -  / Садилася рядом (317).

Самоходкой и самоходочкой, нареч. Самовольно, без разрешения роди­
телей (выходить замуж) (СВГ, 2002, 91). Миленький не спрашивай / Про моё 
про горюшко. / Самоходкой поведут / Через ваше полюшко (184). Самоходоч­
кой уйду -  / Так маме дела нету. / Не любая гостенька. / Не надо -  не приеду 
(390; 530, 593,618).

Самохбдочка, -и. Девушка, вышедшая замуж без согласия родителей 
(СВГ, 2002, 91). Отворяй, мамаша, двери -  / Сын с гуляночки идёт. / Отворяй 
да и пошире -  / Самоходочку ведёт (299).

Сделать измену. Изменить. На высокую на гору / Выходила, маялась. / 
Дроле сделала измену / А теперь раскаялась (600).
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Сейзимы, нареч. Нынешней, этой зимой (СРНГ, 37, 122). Мой милёнок 
недалёко — / Только поле перейти. / Натше сейзимы придётся / Самоходочкой 
уйти (593).

Серебряночка, -и. Ласк. Гармонь (СРНГ, 37, 198). Ты тальяночка, сереб- 
ряночка, / Белый мех / Под орех / У милёночка (445).

Сидеть, -ят, несов., неперех. Дружить; вместе сидеть на беседе; быть 
женихом и невестой. С милым Богом обнеслись, / А обвенчаться не пришлось 
/ Всю мы зимушку сидили -  / К лету дело разошлось. / Мы сидели с милушкой 
/ Под зелёной ивушкой. / Расставались с душечкой / В поле под горушечкой 
(42; 43; 170; 215, 408; 533 и др.).

Скидывать, -ают, несов., перех. Снимать (об одежде) (СВГ, 2005, 19). 
Некрута, некрутики, / Скидывай тулупики. / Одевай шинелюшки. / До свида­
нья, девушки (252).

Скушливый, -ая. Скучный. Ты играй, тальяночка, / Играй повеселяе. / 
Времечко скушливое, / Катися поскоряе (431).

Славиться, -ятся, несов. Быть известным, восхваляемым (Д, 4, 215). 
Как милому не форсить, / Да как ему не славиться -  / На дворе корова есть, / 
Так по ноге достанется (139).

Славнуха, -и. Девушка, обладающая многочисленными положительными 
качествами: красивая, богатая, трудолюбивая. Ср. СВГ, 2005,43. Вы всё ми­
мо проезжаете, / Всё в Околине гуляете. / Всё славнух там выручаете (562).

Славутник, -а. Человек, обладающий многочисленными положительны­
ми качествами (СВГ, 2005, 44). Сидите, девушки на лавочке / У новых кося­
ков. / Любите Васеньку Иванова -  / Не будет пустяков. (Про славутника) 
(404).

Славушка, -и. Дурная слава. Как на Чуровском соборе / Золотые главуш- 
ки. / Поживи, моя милая, / Хоть годок без славушки (140; 267, 474). 0 Сла­
вушку пронести. Оговорить, разнести позорные слухи. Я ходила да смотрела 
/ Чтобы лес на ниве рос. / Я любить тебя не буду -  / Зачем славушку пронёс 
(556).

Слюбляться, -ются, несов. Полюбить друг друга взаимно (Д, 4, 229). 
Хорошо слюбляться, / Да худо расставаться. / Солнышку с туманушком, / 
А девушке с Иванушком (477).

Смерить, -ят. Измерить. Я у мамоньки одна -  / Речку смерила до дна. / 
Никто мазурика не любит. / Я осмелилась одна (555).

Снаряд, -у. Одежда, наряд, приданое. Силой милушку женили, / Поне­
воле, дурака. / Привезли ему снаряду / И всего полсундука (619).

Сокатйть, -ят, сов., перех. Вымыть, выполоскать. Носовой заволочу — / 
Из ведёрка сокачу. / Супостатка невелика -  / На бегу перескочу (280).

Сокротйть, -ят, сов., перех. Укротить, смирить (Д, 4, 263). Жала рожь 
зелёную, / Глядела в одну сторону. / Не сокротйть родителям / Отчаянную го­
лову (105).
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Сорокбвочка, -и. Мера жидкости, связанная со старинным счётом со­
роками. Сороковочка вина / Сахаром настояна. / Все сказали про меня -  / Ми­
лого не стою я (411).

Спозазнобленый, -ая. Влюблённый, тоскующий по любимому человеку. 
Золотое-то колечко / Только ночью не горит. / Спозазноблено сердечко -  / Ко­
гда сплю, так не болит (122).

Спокой, -ю. Покой, отсутствие тревоги (СВГ, 2005, 100). Ночки тём­
ные, осенние. / Частые дожди льют. / Глазки серые, весёлые / Спокою не дают 
(678; 717).

Спомилаша, -и, м. и ж. Любимый человек. Спомилашу посадили / На зе­
лёный пароход. / Поневолюшке рассталися -  / Пошёл на полный ход (412; 23).

Спомилёнчик, -а. Любимый человек. Ой, милый мой / Спомилёнчик мой, 
/ Пожила бы за тобой, / За весёлой головой (288).

Суда, -ов. Судно, пароход (Д, 4, 354). Письмецо было написано, / Поло­
жено туда. / А на конверте напечатано: / «Милому на суда» (308).

Сударушка, -и. Девушка, за которой ухаживает парень, невеста (СВГ,
2005, 152). Не забриют, забракуют -  / Сей зиму женюся я. / Сероглазая суда­
рушка, / Пойдёшь ли за меня? (245; 251, 291, 302, 312, 329, 399; 437, 438, 516, 
603).

Супостатка, -и. Соперница в любовных отношениях (СВГ, 2005, 158). 
Супостатка некрасива. / Не красивее меня. / Только лишняя краса -  / Одна ру­
сая коса (416; 417-418, 460, 573, 648, 656).

Супостаточка, -и. Ум.-ласк, к Супостатка. Супостаточка моя / Высоко 
брови подняла. / Она бахвалит-то люто. / Её не любит-то никто (419; 420-423; 
8,467,561).

Тальянка, -и. Гармонь. На тальянку на ремень / Да вышивала целый 
день. / Васеньке Иванову / На ленточку на алую (240; 432, 546, 647).

Тальяночка, -и. Ум-ласк, к тальянка. Не мог в тальяночку сыграть -  / 
Стосковал по милушке (81; 270,320, 331, 332, 357, 355, 431, 445).

Товарка, -и. Подруга; помощница, участница в делах (Д., 4, 409). Все я 
глазки проглядела, / Его ожидаючи. / Своей товарке надоела, / Его вспоми- 
наючи (36; 58, 112, 278, 333, 358).

Товарочка, -и. Ум.-ласк. к товарка. Подружка. Голубое одеяло / Всю 
постелю голубит. / Из-за ревности товарочка / Со мной не говорит (69, 85, 95, 
113, 179, 248, 409, 442, 485, 572, 578, 579, 596- 599, 664, 694).

Тополь, -и, ж. Растение. Какое? Я ходила по полю, / Искала травку то­
полю. /Где бы тополю набрать / Да привораживать ребят (557).

Тужить, о ком, -am, несов, неперех. Тосковать, кручиниться, печалиться 
(Д, 4, 440). От Череповца до Рыбинска / И глаз не осушил. / По тебе, моя суда­
рушка, / Всё плакал да тужил (302).

Тятя, -и. Отец, батюшка. Дорогие вы родители, / Поверьте по себе. / Ко­
гда тятя был молоденький, / Ходил, мама, к тебе (574; 618).

120



Тятенька, -и. Ум.-ласк, к тятя. Сеял тятенька пшеницу, / Сделал в по­
люшке обсев. / Никуда не отпускают, / Ровно я бойчее всех (401,446,447).

Угонйть, -пят, сов. Отправить против воли. Дай бы, Господи, забрили, / 
Угонили на войну. / Я одно бы стала думать -  / Не достался никому (75; 437).

Уиваться, -аются, несов. Мы с тобой, товарочка, / Шалями уивалися. / 
Тебе брат, мене-лю бой. / Сестрами называлися (598).

Ухорез, -а. Лихой, удалой человек, смельчак (Д, 4, 525). Пряла лён, не во­
локно, / Ноги свесила в окно. / Ухорез поехал в лес -  / По ногам поленом 
хлесь (380).

Худо, нареч. Плохо, нехорошо. Худо по лесу ходить, / Худо и по палкам. / 
Худо этаких любить -  / Хвастают подаркам (479).

Цигарочка, -и. Пат/роса, сигарета. Закурил милой цигарочку / И сел 
возле меня. / Уронил на сердце искру, / И теперь горит она (118).

Чуварья, -и. Слово образовалось в результате звуковой игры в частуш- 
ке-ротовушке. Купил миленький шарьюварью -  / Не может и носить. / Купил 
чуварью с верёварью / Шарьюварью возить (154).

Чучело, -а. Игра (Ср. Д, 4, 616: чучело, игра баран, чучар, жмурки). Ве- 
ретенечко напряла / И другое начала. / Девки-матушки сидите. / Я пошла на 
чучела (12).

Ш авер, -у. Собир. Ничтожные, дурные люди (Ср. Д, 4, 618: шаверень). 
Голосок у мня не громок, / Два словечка хороши: / Много шаверу гоняется, / 
Не всякий у души (67).

Ш адровитый, -ая. Рябой, с оспинами на лице (Д, 4, 618). Напоили меня 
пьяную, / Хотели сговорить. / Шадровитого, корявого / Хотели навалить (237).

Ш арьяварья, -и. Слово образовалось в результате звуковой игры в час- 
тушке-ротовушке. Купил миленький шарьюварью -  / Не может и носить. / 
Купил чуварью с верёварью / Шарьюварью возить (154).

Ш аткий, -ая. Шатающийся, неустойчивый, качающийся (Д, 4, 624). 
Пойду плясать -  / Половицы шатки. / Ничего, что молода. / Знаю все ухватки 
(338).

Ягодйнка, -и. Ласковое название любимого человека. Ягодинка, веришь 
людям. / Почему не веришь мне? / Неужели я такая -  / Семь да восемь на уме 
(696).

Ягодйночка, -и. Ум.-ласк, к ягодйнка. Женится-венчается / Мой-то яго­
диночка. / Всё равно не расцветёт -  / Завянет, как травиночка (107; 391, 554, 
697-703, 708, 711, 713, 716, 718).
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VII. СЛОВЕСНАЯ КУЛЬТУРА ЖИТЕЛЕЙ 
ДЕРЕВНИ КВАСЮНИНО 
(первая половина XX века)

В деревне Квасюнино жили талантливые люди, о судьбах которых теперь 
вспоминают их потомки [Вальков 2005; Валькова 1993, 2003, 2012; Калачева 
(Яцкевич) 2004; Яцкевич 2007, 2007, 2011]. Материалы о жизни и народной 
словесной культуре деревни Квасюнино я собирала со студенческих лет, с на­
чала 60-х годов XX в. [Яцкевич 2011]. Это родина моей матери, моих бабушек 
и дедушек, прабабушек и прадедушек.

Квасюнино -  деревня Шекснинского района Вологодской области, рас­
положенная на месте слияния двух рек -  Игайки и Шексны (координаты 
59°19' северной широты 38°32' восточной долготы). Когда-то до революции 
здесь на Шексне стояла большая торговая пристань, через которую проходили 
товары для всех окрестных сёл и деревень. Жители деревни никогда не были 
крепостными. Это были крестьяне среднего достатка. Очень бедных и очень 
богатых среди них не было, за редкими исключениями. Сеяли рожь, овёс, лён, 
держали коров, овец. Занимались кустарными ремёслами. Все были право­
славными. Многие были грамотными.

1. Духовная жизнь. До революции деревня Квасюнино была приписана к 
Чуровско-Черноезерскому приходу. Черноезерская церковь Рождества Бого­
родицы, прихожанами которой были жители деревни, находилась за рекой 
Шексной в урочище Чёрные Озерки, юго-западнее деревни Анисимово. 
В церкви под спудом покоились мощи преподобного Антония Черноезер- 
ского, пришедшего спасаться в глухие леса в XVI веке. В рукописных святцах 
отнесен он к Вологодским подвижникам и наименован «пустынником за ле­
сом». Память его чтится 17-го января по старому стилю (30 января по новому 
стилю). Преподобный основал мужскую пустынь (монастырь). Пустынь два­
жды разоряли поляки (в 1585 и 1610 гг.), она была сожжена, а потом восста­
новлена. Затем в конце XVIII века монастырь был упразднён. Сохранилась 
лишь деревянная монастырская церковь, заново построенная в 1875 году, ко­
торая стала приходской [Хрусталёв 2001; Антониево-Черноезерская пустынь 
2005].

С этой церковью была связана вся жизнь квасюнинских жителей: в ней 
они крестились, причащались, венчались, там их и отпевали. Вблизи церкви 
располагалось и родовое кладбище, на котором хоронили жителей Квасюнина 
и других окрестных деревень. Там покоятся и мои предки.

Прошло много лет после революции, храм уже давно закрыли, а местные 
женщины всё ещё передавали друг другу легенды о святом Антонии, считая 
его своим заступником и молитвенником перед Господом. «Уже в древности 
началось почитание преподобного Антония как местночтимого святого. О нём 
до сих пор рассказывают предания. Одно из них гласит, что преподобный
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прошёл Чёрное озеро по воде и оставил дорожку. И поныне, даже во время 
сильного ветра, когда вода покрывается рябью, отчётливо видна ровная «до­
рожка Антония» [Антониево-Черноезерская пустынь 2005: 6-7].

В начале XX века по инициативе архиепископа Новгородского Арсе­
ния (Стадницкого) началось возрождение Черноезерской пустыни. Органи­
затором возобновления этого монастыря была Таисия (Солопова), игуменья 
Леушинского монастыря, духовная дочь отца Иоанна Кронштадтского. Она 
выбрала из числа Леушинских монахинь 20 сестёр, которым предстояло на­
чать нелёгкое дело. Возобновленный монастырь быстро отстраивался и ду­
ховно укреплялся. Однако грянула революция, начались напасти, гонения. 
В эти скорбные годы обитель посещал епископ Кирилловский Тихон (Тихо­
миров), сын известного публициста, историка и общественного деятеля Льва 
Александровича Тихомирова [Новомученики... 1994: 45-50; Репников, Милев­
ский 2011: 508-509]. По воспоминаниям людей, близко знавших владыку, он 
был молитвенником и аскетом. В 1923 году, незадолго до своего ареста, вла­
дыка написал свой первый акафист преподобному Антонию Черноезерско- 
му. В акафисте прославляется монашеский подвиг преподобного Антония, 
подвиги великих отцов Северной Фиваиды. Владыка молитвенно просит свя­
того помочь всем, сохранившим верность Богу в лютое время гонений на 
Церковь: «Стена необоримая и прибежище спасительное буди... прибегаю­
щим и просящим твоего заступления в годину бед и напастей. Буди стена 
крепкая и покров надежный, ограждая нас от всяких злоключений и козней... 
Радуйся, воине Царя Небесного, пошли нам победу противу плоти, мира и 
диавола» (икос 11) [Новомученики... 1994: 45-50].

О набожности населения деревни Квасюнино до революции говорит, на­
пример, тот факт, что старые крестьяне любили ходить по святым местам, па­
ломничали. Среди них был и житель деревни Квасюнино Василий Малков, 
который пешком обошёл много монастырей в России и дошёл даже до Афона, 
откуда привёз памятный крест, сделанный из кристалла. Крестьяне любили 
слушать рассказы Василия о его паломнических путешествиях.

Многие жители Квасюнина знали церковные службы и молитвы. Моя 
прабабушка Еннафа была очень набожна и научила многим молитвам своего 
внука Шуру (Тихомирова), в том числе и молитве «Кирие элейсон» -  «Господи 
помилуй» на греческом языке.

Престольным праздником в деревне Квасюнино был Спасов День (Пре­
ображение Господне, 6 августа по старому или 19-го по новому стилю). Пьян­
ства и различного рода преступлений не было тогда. Мужики могли выпить 
немного в праздник, а женщины и девушки вообще не пили. Матом в семей­
ном кругу никогда не ругались. Среди женщин и девушек были распростране­
ны ласкательные имена: Анюта, Аннушка, Марьюшка, Галинушка, Евро- 
синыошка, Ульянушка, Онисьюшка, Клавдиюшка, Енюшка и т.п. Так они 
называли друг друга даже и в старости, чему я свидетель.
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2. Устное народное творчество и народная речь. Весело и красиво от­
мечали Троицу. Бабушка рассказывала мне, что вся деревня готовилась к это­
му празднику. Особенно весело гуляла по деревне молодёжь, причём совер­
шенно трезвая. Пели песни, играли на гармошке, плясали и пели частушки, 
устраивали различные игры и забавы. Ходили гулять и к знаменитой могучей 
Репинской сосне, видимо, по древней традиции.

Старинные квасюнинские частушки отличаются от современных, они 
чище, красивее, лиричнее, нередко упоминалась церковь, Бог и церковные об­
ряды. Вот некоторые из них: (1 ) Я к  обеденке ходила, /  Всё вставала наперёд. /  
Не моё ли, девки, золото /  На крылосе поёт. (2) Изменил милаша клятвой. /  
Ему счастья Бог не даст. /  Не даст ни счастья, ни ума -  /  Зачем обманывал 
меня. (3) Некрута по церкви ходят. /  В два ряда свечи горят. /  По несчастным 
по некрутикам / Сударушки ревят.

Кроме частушек, в течение многих лет я записывала местные слова род­
ного мне говора деревни Квасюнино. По этим материалам в последние годы 
составляется картотека диалектного словаря, частично опубликованная в кни­
ге «Слово о родной деревне» [Яцкевич 2011: 97-153]. Например: Ужина, ы, ж. 
Ужин, вечерний приём пищи. Сварила картошки на ужину. Ешьте робята. 
Уваландаться, аюсь, аются. Испачкаться. Ой как, Петруша, уваландался! 
Давай умою тебя. Тямжить, жу, ат, несов., перех. Просить настойчиво и дол­
го. Тямжила у меня три дни дёньги-те на шубу и вытямжила-таки. Тютя, и, м. 
и ж. Безвольный мягкий человек. Нашла кого выбирать! Он ведь тютя. Тор­
кать, аю, ают, несов., неперех. Стучать. Вроде кто-то торкает в двери. Иди 
посмотри. Ондрёц, а, м. 1. Двухколёсная повозка с деревянными решётками 
спереди и сзади для перевозки сена, снопов и т.д. Наломали вйников, положи­
ли на ондрёц и привезли домой.

3. Собственные имена. Очень часто в квасюнинских частушках звучат 
названия местных деревень (Квасюнино, Высоково, Чуровское, Репино и др.) и 
даже ближайших лесных урочищ (Кривоногово), имена и фамилии местных 
жителей. В Квасюнине почти все жители имели характерные прозвища, неко­
торые из них сохранились в моей памяти: Калач, Валёк, Пестерь, Бутора, 
Жубрик, Башмак, Демкарь, Мороз, Сластёна, Налетушка, Япониха (у неё 
отец был на войне с Японией в начале XX века, а это прозвище я услышала в 
60-е годы). Как-то, вспоминая о квасюнинских мужиках, бабушкины подруги 
припомнили и шутливую песню «про квасюнят» (так себя называли жители 
этой деревни), в которой были точно подмечены их черты характера и повад­
ки. Мне удалось записать только часть песни:

Из Квасюнина ребят идёт гужом А Беляева -  модничат,
Федю Рогова -  в телегу запряжём, А Гореву -  кнутом погонять,
А Стафйя -  повозничать, А Жубрику -  сзади бежать.

124



Песня эта была сочинена кем-то ещё до революции. В советское время 
судьба упомянутых в ней мужиков сложилась трагично. Горева раскулачили и 
выслали. Стафий, после того как отобрали в колхоз его любимую лошадь, 
пришёл домой, лёг на лавку и тихо умер. Беляева раскулачили, и он тоже 
вскоре умер. Фёдор Рогов, раскулаченный, уехал из родной деревни. А Жуб­
рик (Иван Зайцев) был бедняком и раскулачивал своих односельчан.

Деревня Квасюнино стоит на реке Игайке, которая впадает в реку Шекс- 
ну. Игайка -  название загадочное, однако с помощью деревенских легенд и 
частушек, а главное, с помощью этимологических словарей нам удалось найти 
возможную разгадку. Название реки очень древнее, следовательно, нужно об­
ратиться к тем давним временам и предположить, что было тогда характерно 
для той местности. Из рассказов моих старших родственников известно, что 
около Игайки, на противоположном берегу от деревни Квасюнино, в давние 
времена устраивались молодёжные гулянья, а в ещё более древние -  купаль­
ские игрища. Было там и священное дерево -  огромная сосна, был и священ­
ный камень. Моя бабушка Надежда Феофановна рассказывала мне об этой со­
сне, её невероятной толщине и высоте, что говорило о древности дерева. Не­
далеко от сосны стояло несколько домов -  небольшая деревенька Репино. В 
молодости бабушка ходила с подругами на праздничные гулянья к этой сосне. 
Её так и звали -  Рипинская сосна. В XIX и начале XX веков особенно боль­
шие гулянья были там на христианские праздники Троицу и Десятое Воскре­
сенье. До наших дней сосна не дожила. Бабушка рассказывала: когда она была 
в гостях у родственников в деревне Репино в мае 1945 года, у неё на глазах 
священная сосна рухнула со страшным грохотом и проломила крышу сосед­
него дома.

Репинская сосна исчезла, но до наших дней в квасюнинских частушках 
сохранился её образ:

Погуляю, покручу 
Нонешную весну.
В самоходки приведу 
Рйпинску сосну.

О священном камне, находящемся недалеко от Игайки, я также узнала от 
родственников. Деревенские дети его побаивались, но нередко, манимые чу­
десным, приходили к нему играть. Моя мать Елена Степановна вспоминала, 
как её старший брат Владимир Калачёв и двоюродный брат Юрий Вальков в 
детские годы закопали там «клад», в котором было даже послание к потомкам. 
Позже, в юности, квасюнинский поэт Владимир Калачёв посвятил Игайке 
стихотворение «Эхо» [Калачев 2007]:
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Игайка —речонка дорогая 
Заросла в извилистой ольхе... 
Снова выхожу на берега я 
С лермонтовским томиком в руке.

Запах клевера медовый тает, 
В Игайке звенящая вода.
Эта речка мне напоминает 
Отошедшей юности года.

За холмы скатился вечер красный, 
По тропинке по береговой,
Где огни купальские погасли, 
Ходит эхо юности былой.

В этом стихотворении не случайно упоминаются огни купальские. Пом­
ню, когда я приезжала в деревню в детстве (в 50-70 гг. XX века), то ещё слы­
шала неоднократно рассказы о том, что ночами за Игайкой «чудится», что там 
блуждают какие-то огни. Все эти факты говорят о том, что река Игайка проте­
кала по древним языческим священным местам, и это могло отразиться в её 
названии. Обратившись к «Этимологическому словарю славянских языков» 
под редакцией О.Н. Трубачёва, я нашла подтверждение этому предположе­
нию. Составители словаря, ссылаясь на работу нашего выдающегося лингвис­
та А.А. Потебни, отмечают, что слово игра в глубокой древности принадле­
жало к языческой сакральной сфере и образовано с помощью суффикса *-г от 
глагола, близкого к древнеиндийскому yaiati, что значит ‘‘чтить божество’ 
(родств. греческое agios значит «священный») [ЭССЯ, вып. 8: 208-209]. Таким 
образом, можно предположить, что в праславянском языке был глагол *iegati 
или *igati -  современные егати или игати. В севернорусских говорах дейст­
вительно сохранились глаголы: егать ‘сильно пылать (об огне)’, ‘злиться, 
сердиться’, ‘бегать, горячась; суетиться’ [СРНГ, вып. 8: 317], еготать ‘кри­
чать, орать’, егошить ‘вертеться, суетиться’ [СРНГ, вып. 8: 318]. Все эти дей­
ствия могли быть ритуальными во время языческих игрищ.

Отметим, что название Игайка близко к названию деревни Игая, распо­
ложенной в верховьях этой реки. Видимо, первоначальное название реки -  
Игая. Предположительная цепочка слов такова: Игайка < Игая < * игати 
‘производя ритуальные действия, чтить божество’. Таким образом, Игая зна­
чит буквально -  священная река. А Игайкой она стала, когда название утрати­
ло первоначальный священный для язычников смысл.

4. Деревенские поэты. Жили в Квасюнине и свои деревенские поэты, 
причем все они были близкими родственниками: Александр Фёдорович Ти­
хомиров (1874-1942), его сыновья Александр (1904-1944) и Ростислав (1906— 
1941), брат и сестра Юрий (1918-1986) и Ольга (1925-2005) Вальковы, братья 
Сергей (1920-1981) и Кирилл (1922) Вальковы, братья Анатолий (1914-1933) 
и Владимир (1918-1843) Калачёвы [Вальков 2005; Калачев 2007]. Судьба мно­
гих из них была трагической.
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Александр Федорович Тихомиров ещё до революции собрал большую 
интересную библиотеку, выписывал журналы «Нива», «Всемирная панорама». 
Уехал в Белозерск и там дослужился до пристава. Во всём любил порядок, но 
особенно ценил тишину и мир, поэтому и фамилию себе подобрал подходя­
щую -  Тихомиров. Его родовая деревенская фамилия была Башмаков, так как 
кого-то из его предков за что-то прозвали Башмаком. Его старший сын Алек­
сандр, деревенский поэт и юродивый, однажды, желая подшутить над строгим 
отцом, сочинил эпиграмму: Васъкин брат, Славухин дядя, /  Из породы Баш­
маков... Отцу стихи понравились, он любил в людях смирение и сам готов 
был услышать о себе справедливые слова. Тихомиров любил поэзию, много 
поэтических сборников было в его домашней библиотеке, он сам писал стихи. 
Его лучшим другом был сельский учитель Шубин, который в 30-е годы был 
репрессирован и погиб в тюрьме. В годы разрухи и коллективизации Алек­
сандр Фёдорович написал поэму, подобную поэме Николая Клюева «Пого- 
релыцина», и сам читал её вслух родственникам и друзьям. В сороковом году 
кто-то донёс властям. Тихомирова арестовали и посадили в тюрьму, которая 
находилась в бывшем монастыре на острове Огненный в Белозерском районе, 
где он и умер от голода в первый год войны. Текст поэмы бесследно исчез, но 
до сих пор среди его родственников ходят легенды о том, как Тихомиров, кем- 
то предупреждённый о предстоящем аресте, положил все свои поэтические 
произведения в холщовый мешок и закопал в саду за домом... [Яцкевич 2011: 
200-204].

О его талантливости рассказывали многие односельчане. Так, Ольга Ан­
дреевна Валькова вспоминает о предвоенных годах: «Кипела жизнь в клубе: 
художественная самодеятельность, струнный оркестр (руководитель Тихоми­
ров Александр Фёдорович), даже старушки вышли петь, я выступала с мат­
росским танцем, играл Минька Сеготкин. А как пел хор! Помню, стены клуба 
дрожали от могучих басов, когда они исполняли "Ревела буря, гром гремел..." 
Много остроумия, юмора, культуры нес со сцены, уже будучи в почтенном 
возрасте, Александр Федорович Тихомиров. Когда жители окрестных дере­
вень узнавали, что в концерте участвует Александр Фёдорович, то в клубе яб­
локу некуда было упасть» [Яцкевич 2011: 201].

Деревенский поэт Владимир Степанович Калачев родился 3 ноября 
1918 года в многодетной крестьянской семье. Отец Степан Митрофанович и 
мать Надежда Феофановна рано заметили, что у их сына поэтический дар. 
Стихи он стал писать с 5 лет. Владимир учился в Чаромской школе, а затем, 
когда семья переехала в Череповец, в школе № 1 и в педучилище. Работал 
учителем в сельской школе, а затем в Череповце на курсах ликбеза. В 1939 го­
ду был призван в армию и служил в Москве. В 1941-1943 годах воевал на 
Волховском и Ленинградском фронтах. Погиб поэт 25 июля 1943 года в бою 
за Синявинские высоты. Ему было всего 24 года [Калачёв 2007; Яцкевич 2007, 
2011:180-199, 230-248].
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Владимир переписывался с известными поэтами Всеволодом Рождест­
венским, А. Прокофьевым, Н. Асеевым, И. Молчановым, В. Мануйловым. 
При жизни были опубликованы только стихи военных лет во фронтовой газе­
те «Отважный воин», в которой сотрудничали тогда такие поэты, как Сергей 
Наровчатов, Михаил Дудин, Ольга Бергольц. Затем в 1960-2000-е годы о по­
эте были опубликованы статьи и его фронтовые стихи в вологодских газетах, 
в журналах «Север», «Вологодский ЛАД». Тема родной деревни и родного 
дома была ведущей в его стихах:

Мне молодость снится моя Шумит перед выгоном рожь,
В разлуках и памятных встречах: И  ты, оглянув поле впристаль,
Мне снятся родные поля Знакомой дорогой идёшь,
И  летний, задумчивый вечер. Уходишь из дому на пристань

Затих кривоноговский лес,
В закате Квасюнино, поле...
И  дом в предвечерний отъезд,
И  сад тебе жалко до боли.

В стихотворениях В. Калачева сильно чувствуется родство с местной 
частушкой: в них постоянно встречаются традиционные поэтические форму­
лы и мотивы, они служат не для фольклорной стилизации стиха, а являются 
средством формирования авторской индивидуальности молодого поэта и вы­
ражением его кровной связи с крестьянской культурой. Следует отметить, что 
ритм его поэзии -  далеко не частушечный:

Я  кормил коня из рук травою,
Вороного быстрого коня...
Он кивал красивой головою,
Ржаньем звучным нежно звал меня.
Бил он в землю тонкою ногою,
И  в глазах горел лихой огонь.
Удила кусал и под дугою
Рвал аркан мой быстроходный конь. ...

Приведем в пример его стихотворение «Разлука», текст которого напол­
нен фольклорными образами, однако звучит по-новому:

В мелкой речке быстрая вода 
Уговаривает девичью печаль. -  
Полюбила парня навсегда,
Дорогого парня очень жаль.
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Босиком на золотой песок 
Выходила в тихий вечерок,
В струи -руки, словно два крыла,
И  в ладони воду чистую брала...

Тяжело девчонке молодой,
Горькую печаль не утопить.
Наклонила ива над водой 
В струи ветви, словно хочет плыть.

Девушка, как ивушка, одна 
И  печалью вечера полна.
Сердце замирает от разлуки,
Уронила голову на руки.

Где страдала -  счастье, счастье где?
Или утонуло навсегда 
В светлых струях, в голубой воде?
В мелкой речке быстрая вода ...

* * *

Семьдесят лет назад в Квасюнине стихи писали даже некоторые женщи- 
ны-крестьянки. В записях жительницы Квасюнина и Голодяева (соседняя де­
ревня) Веры Ивановны Шубиной сохранились воспоминания о жизни семьи в 
годы Великой Отечественной войны и стихи ее матери -  Ефросиньи Ники­
тичны Шубиной. Когда ее сын Павел был ранен на фронте, она пишет ему в 
госпиталь письмо и посылает свое стихотворение, которое начинается так:

Я  сыну письмо своему написала,
Слезами горючими все облила,
Судьбу я проста, чтоб сына хранила,
А если уж надо, меня бы взяла. <...>

После гибели сына на Украине (город Фастов), эта мужественная жен­
щина сочинила другое -  прощальное стихотворение:

Сердце с разумом спорят о сыне:
Плачет сердце, а разум твердит,
Что недаром погиб мой сыночек —
Он за Родину честно погиб.
Далеко-далеко та могила,
Мои ноги туда не дойдут,
И  горючие матери слезы 
На могилу сынка не падут. <...>
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Ефросинья Никитична была замужем за сельским учителем, выходцем их 
крестьян, как и она. Муж был репрессирован и умер в тюрьме в 1934 году, и 
она одна воспитывала пятерых детей. Однако стихи ее написаны с любовью 
ко всем. И фольклорные истоки этих стихов бросаются в глаза.

5. Жили в Квасюнине и талантливые рассказчицы. Одной из них была 
Ульяна Ивановна Валькова. Славилась она тем, что все деревенские земля­
ки в гости к ней ходили и искали в беседах с ней душевного утешения. Была 
она мастерица рассказывать, слушать, утешать, а то и поругать, если было за 
что. Не любила она, когда при ней люди ссорились или других за глаза осуж­
дали. Она такому собеседнику обычно говорила: «Не поддергивай! На поддер- 
гушку не купишь красную телушку, а пёструю, и ту бесхвостую!» [Яцкевич 
2011: 152-160, 161-163]. В 1964 году мне удалось дословно записать её воспо­
минания о детстве и юных годах. Удивляет в этом рассказе мудрое отношение 
к бедам и несчастьям, несуетность, мужественная надежда на избавление, це­
ломудренное неумение осуждать кого-либо, отсутствие всякого желания сва­
ливать на других тяжесть собственной судьбы. Единственное, что иногда по­
зволяла себе Ульяна Ивановна, так это пошутить, сказать, например, тому, кто 
жалуется на свою жизнь, одну из своих бесконечных прибауток и поговорок, 
вроде такой: «Ты, парень, шилом патоки не хлёбывал!» Значительная часть 
пословиц и поговорок, которые рассмотрены во втором разделе этой книги, 
мы слышали в детстве и юности именно от Ульяны Ивановны. Записаны они 
были ее дочерью Ольгой Андреевной Вальковой, а сохранены эти записи в 
семейном архиве ее внучкой -  Людмилой Алексеевной Толоконцевой.

Давно умерли Ульяна Ивановна и ее собеседники. Только не умерла та 
живая сила доброты и правды жизни, которая была в каждом их слове и по­
ступке. Мы этой добротой и правдой до сих пор держимся в мире, часто сами 
этого не осознавая. Но приходит сокровенная минута, и оглянется человек на 
прошлое, и всколыхнётся в нём тепло родной речи и согреет его сиротеющую 
в холодном мире душу.
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Калачёва (Валькова) Надежда 
Феофановна в молодости. 1912 год

Калачёва Надежда Феофановна 
в старости. 1961 год



Владимир Степанович Калачёв. 
Череповец. 1938 год

Галина Стафиевна Калачёва.
Череповец. 1950 год



Яцкевич (Калачёва) Людмила Григорьевна с родственниками. 
Д. Квасюнино. 1986 г.

Деревня Квасюнино. 1968 год
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